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„Můj ďábel byl dlouho uvězněn v kleci, vynořil se s řevem.“
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„Hajdy! Schovej se!“
Teď už řval jako nepříčetný, z obličeje mu vyprchala všechna barva. Stála nahoře na schodech a on k ní klopýtal, popadl ji za ruce a táhl ji slepě vší silou dolů, div oba nesletěli. Vykřikla.
„Ronnie! Před kým se mám schovat?“
„Honem, zmiz!“ zaječel znovu. „Hajdy, schovej se! Už jdou! Už tu budou!“
Dostrkal ji až k domovním dveřím. Už nejednou ho viděla vyplašeného, ale ještě nikdy tak strašně. Pomohlo by mu, kdyby si šlehnul, to věděla. A věděla také, že nahoře ve svém pokoji má novou dávku. Po krysích ocáscích vlasů mu stékal studený pot. Ještě před chvilkou jí nejvíc dělalo hlavu, jestli se má vypravit na beznadějně ucpaný záchod squatu. Ale teď…
„Už jdou,“ opakoval, hlasem ztlumeným do šepotu. „Schovej se.“
„Ronnie,“ řekla, „ty mě děsíš.“
Zadíval se na ni a na očích mu bylo vidět, že ji snad poznává. Potom pohled opět odvrátil kamsi do dálky, kam za ním nikdo jiný nemohl.
„Schoval,“ zasyčel jako had. A s tím dveře prudce otevřel. Venku pršelo a dívka zaváhala. Ale potom nabyl vrchu strach a chystala se překročit práh. Ale vtom jí sevřel paži a znovu ji vtáhl dovnitř. Objal ji. Jeho pot byl slaný jako moře, v těle mu prudce tepalo. Přiblížil jí ústa těsně k uchu, horce dýchal.
„Oni mě zavraždili,“ řekl. Pak ji znovu s divokou prudkostí odstrčil a tentokrát se octla venku. Dveře se za ní zabouchly. Zůstal v domě sám. Sám se sebou. Stála na cestičce, zírala na dveře a nevěděla, jestli má zabušit, nebo ne.
Bylo by to stejně jedno. To věděla. A tak se rozplakala. Hlava jí klesla, jak se výjimečně poddala sebelítosti, a celou minutu vzlykala. Pak se třikrát zhluboka nadechla, otočila se a vykročila rychle po zahradní pěšince (pokud se tak dala nazvat). Někdo se jí ujme. Někdo ji utěší, zbaví ji strachu a usuší jí šaty.
Vždycky se někdo takový najde.
John Rebus upřeně hleděl do talíře před sebou a nevnímal hovor kolem stolu, tichou hudbu ani blikající svíčky. Ceny nemovitostí v Barntonu ho dvakrát nezajímaly ani nové lahůdkářství, které se má otevřít na Grassmarketu. Nechtělo se mu mluvit s ostatními hosty – s profesorkou po pravici a knihkupcem po levici – o… prostě o tom, o čem se právě bavili. Ano, večeře byla bezvadně připravená, hovor jaksepatří živý a těšilo ho, že ho Rian pozvala. To jistě. Ale čím déle zíral na půlku humra na talíři, tím víc ho zaplavovala nejasná rozmrzelost. Co má s těmi lidmi společného? Jestlipak by se smáli, kdyby jim vyprávěl tu historku o policejním vlčákovi a uříznuté hlavě? Kdepak, určitě ne. Snad by se zdvořile usmáli, pak by sklonili hlavy nad talíře a říkali by si v duchu, že je… no, zkrátka jiný než oni.
„Zeleninu, Johne?“
To byl Rianin hlas, varující ho, že se „nezapojuje“, že „nekonverzuje“, ba ani se nesnaží předstírat, že ho debata zajímá. S úsměvem převzal velikou oválnou mísu, ale do očí se hostitelce nepodíval.
Byla to milá dívka, svým způsobem nápadně hezká. Ohnivě rudé vlasy, zastřižené nakrátko do pážecího účesu. Oči hluboké, výrazně zelené. Rty úzké, ale slibné. Ale ano, líbí se mu. Jinak by přece nepřijal její pozvání. Zalovil v míse po kousku brokolice, který se mu při přenášení na talíř nerozprskne na tisíc kusů.
„Báječná večeře, Rian,“ prohodil knihkupec a Rian se usmála – ta poznámka jí zalichotila a v obličeji se lehce zarděla. No vidíš, Johne, taková maličkost a stačí. Mohl jsi taky říct něco takového a děvčeti bys udělal radost. Věděl však, že z jeho úst by to vyznělo ironicky. Tón jeho hlasu se nedal naráz odhodit jako kus hadru. Patřil neoddělitelně k němu, za ta léta s ním srostl. A tak když se ke knihkupci přidala paní profesorka, John Rebus se jenom usmál a přikývl. Ten úsměv byl příliš strojený a to přikývnutí se také o vteřinku o dvě nepřirozeně protáhlo, takže se na něho opět všichni podívali. Nešťastná brokolice se mu nad talířem rozpadla na dvě úhledné růžičky a skončila na ubrusu.
„Do prdele!“ ujelo mu, a hned si uvědomil, že to nebylo právě vhodné, že se to v té situaci prostě nehodilo. No co, je snad chlap a ne nějaký slovník.
„Promiňte,“ omlouval se.
„To nic, za to jsi nemohl,“ řekla Rian. Panebože, ta má ale studený hlas.
Byl to dokonalý závěr dokonalého víkendu. V sobotu šel nakupovat, potřeboval si na dnešní večer pořídit nový oblek. Avšak zarazily ho vysoké ceny, takže si místo obleku koupil nějaké knihy, z nichž jednu chtěl vzít Rian jako dárek: Doktor Živago. Ale pak se rozhodl, že si ji napřed přečte sám, a tak jí přinesl jenom květiny a bonboniéru, a přitom zapomněl, že nemá ráda lilie (věděl to vůbec?) a že se pokouší držet dietu. Krucinál. A jako by to ještě nestačilo, dopoledne si zašel do nového kostela – rozhodl se zkusit jinou skotskou církev – nedaleko svého bydliště. Ta minulá, kterou vyzkoušel, mu připadala nesnesitelně chladná a neslibovala nic než hřích a pokání, zato tahle poslední se jevila jako pravý opak, až se mu z toho dělalo nanic: samá láska a radost a co je tu vůbec k odpouštění? Zazpíval si tedy žalmy a pak se vytratil, ovšem napřed si musel s panem farářem podat ruku a slíbit mu, že zase přijde.
„Ještě víno, Johne?“
To ho oslovil knihkupec a strkal mu pod nos láhev, kterou sám přinesl. Vínko nebylo špatné, ale knihkupec se s ním pořád tak vytahoval, že Rebus považoval za svou povinnost odmítnout. Host se zamračil, ale vzápětí rozveselil, když mu došlo, že aspoň zbylo víc na něho. Rázně si dolil.
„Na zdraví,“ pronesl.
Rozhovor se opět vrátil k tématu, jak je teď Edinburgh rušný. To bylo konečně něco, s čím mohl Rebus souhlasit. Blížil se konec května a turistická sezona se začala rozjíždět naplno. Ale projevovalo se ještě něco jiného. Říct mu někdo před pěti lety, že v roce 1989 začnou lidé emigrovat z jižní Anglie do východního Skotska, byl by se nahlas rozesmál. Teď se to stalo skutečností a vhodným námětem k hovoru u stolu.
Později, mnohem později, když oba hosté odešli, pomohl Rebus Rian s nádobím.
„Co ti přelítlo přes nos, žes byl takový divný?“ zeptala se, ale on si vzpomněl jenom na to, jak mu farář podal ruku, na ten sebejistý stisk, kterým ho ujišťoval o existenci života posmrtného.
„Nic,“ odpověděl. „Co kdybysme tohle nechali na ráno.“
Rian se rozhlížela po kuchyni a počítala našpiněné hrnce a kastroly, nedojedené zbytky humrů, vinné sklenice se šmouhami mastnoty.
„Tak jo,“ přitakala. „A co chceš dělat místo toho?“
Zvedl pomalu obočí a pak je spustil nízko nad oči. Rty se mu roztáhly do úsměvu, který neměl daleko k posměšku. Začala si hrát na upejpavku.
„Ale, pane inspektore,“ řekla, „to má být nějaký náznak?“
„A tady máš další,“ prohlásil a vrhl se na ni, přitiskl si ji a obličejem se jí zabořil pod krk. Zapištěla, sevřela ruce do pěstiček a mlátila ho po zádech.
„Policejní brutalita!“ vydechla. „Pomoc! Policie, pomoc!“
„Přejete si, madam?“ otázal se, když ji sevřel kolem pasu, nadzvedl a nesl z kuchyně tam, kde ve stínu čekala ložnice a konec víkendu.
Pozdě večer na staveništi na předměstí Edinburghu. Podle smlouvy se tu měly stavět kancelářské budovy. Pozemek byl od hlavní silnice oddělen přes čtyři metry vysokým plotem. Ta silnice tu také vyrostla až poslední dobou, aby odlehčila přehuštěné dopravě kolem města. Měla sloužit také těm, kdo pravidelně dojíždějí ze svých venkovských obydlí do práce do centra města.
Teď večer nebyla na silnici žádná auta. Jediný zvuk vycházel z hekavé míchačky na beton. Nějaký chlap do ní přihazoval lopaty šedivého písku a vzpomínal na dávnou minulost, kdy se pachtil na jiné stavbě. Byla to makačka, ale poctivá.
Nad hlubokou jámou stáli dva kolegové a hleděli do ní.
„To by mělo stačit,“ prohodil jeden.
„No jo,“ přisvědčil druhý. Vykročili zpátky k autu, staršímu tmavorudému mercedesu.
„Musí to být velký zvíře. Když nám bez problémů opatřil ty klíče odsaď, abysme to mohli rovnou vyřídit. Velký zvíře.“
„Helejte, my do toho nemáme strkat nos, to přece víte.“ Muž, který promluvil, byl ze všech tří nejstarší a také jediný kalvinista. Otevřel kufr vozu. Uvnitř leželo skrčené tělo hubeného mladičkého kluka, zřejmě mrtvého. Jeho pleť byla jako vystínovaná tužkou, nejtmavší v místech poznamenaných modřinami.
„Škoda kluka,“ poznamenal kalvinista.
„To jo,“ přitakal mu druhý. Společně tělo vyzvedli a opatrně ho odnesli k jámě. Dopadlo měkce na dno. Jedna noha se vzpříčila o lepkavé hliněné stěny a pod poodhrnutou nohavicí se ukázal holý kotník.
„To by bylo.“ Kalvinista se obrátil na betonáře. „Teď ho zalej a vypadnem odsaď. Šilhám hlady.“



PONDĚLÍ
Už skoro celou jednu generaci se nikdo neměl k tomu, aby vyhnal ty nezvané hosty nebo napravil škody, jež napáchali.
 
Pěkný začátek pracovního týdne.
Sídliště – aspoň to, co z něho viděl předním sklem zalévaným deštěm – se zvolna měnilo v pustinu, jaká zde existovala předtím, než sem před časem přitáhli stavbaři. V šedesátých letech se bezpochyby zdálo, že bude společně se sesterskými satelity, jež vyrůstaly kolem Edinburghu, v budoucnu ideálně vyhovovat bytovým potřebám. Moc by ho zajímalo, jestli se urbanisté vůbec nějak poučili ze zkušeností. Pokud ne, tak to možná s dnešní „ideální“ výstavbou dopadne taky tak.
Okolní terén, původně upravený jako park, zarostl vysokou trávou a spoustou plevele, dětská vyasfaltovaná hřiště vypadala jako po náletu a všude tam číhaly střepiny na koleno nebo dlaň dítěte, až zakopne a upadne. Většina domů se honosila zabedněnými okny, prasklými okapovými rourami, z nichž se hrnula voda na zem, a rozbahněnými zahrádkami v průčelí, s polámanými ploty bez vrátek. Měl dojem, že za slunečného dne to tam musí vypadat ještě truchlivěji.
A přece se nedaleko odtud, co by kamenem dohodil, nějaký podnikatel pustil do výstavby domů s drahými soukromými byty. Tabule nad staveništěm hlásala, že to bude luxusní sídliště, nazvané MUIR VILLAGE. Rebus se tím nenechal oklamat a uvažoval, kolik mladých rodin si bude moci dovolit tam bydlet. Toto je Pilmuir a vždycky bude. Toto je skládka odpadků.
Příslušný dům našel snadno. U vyhořelého Fordu Cortiny stála už dvě policejní auta a sanitka. Ale Rebus by ten barák poznal i bez těch vedlejších ukazatelů. Ano, okna má taky zabedněná stejně jako jeho sousedé po obou stranách, ale kromě toho otevřené dveře, vedoucí do temného interiéru. A copak by měl nějaký dům za takového dne, jako je dnes, dveře dokořán, nebýt uvnitř mrtvola a pověrečná hrůza živých, kteří by tam s ní měli být uvězněni?
Rebus nemohl zaparkovat tak blízko ke vchodu, jak by si přál, a tak jenom v duchu zaklel, otevřel dvířka vozu a s pršipláštěm přehozeným přes hlavu uháněl bodavým deštěm. Něco mu vypadlo z kapsy na kraj chodníku. Papírek, ale i tak ho sebral a zmačkaný si ho strčil v běhu do kapsy. Chodník k otevřeným dveřím byl popraskaný a kluzký plevelem. Málem upadl, když mu ujela noha, ale bez úrazu dorazil k prahu. Setřásal ze sebe vodu a čekal na uvítací výbor.
Ze dveří vystrčil hlavu zamračený konstábl.
„Detektiv inspektor Rebus,“ představil se příchozí.
„Tudy, pane inspektore.“
„Za minutku jsem tam.“
Hlava opět zmizela a Rebus se rozhlížel po hale. Jedině cáry papírových tapet připomínaly, že tu byl kdysi domov. Cítil těžký pach vlhké omítky, hnijícího dřeva. Dohromady to tu působilo spíš jako jeskyně než jako obydlí, primitivní přístřeší, přechodné, nemilované.
Jak postupoval dál do domu a míjel holé schodiště, pohltila ho tma. Všechna okna byla zatlučená prkny, takže tam nepronikalo žádné světlo. Nejspíš šlo hlavně o to, odradit od vniknutí squattery, jenže edinburská armáda bezdomovců byla příliš početná a už se vyznala. Uměli si poradit, kudy vlézt dovnitř. Udělali si tam svoje doupě. A jeden z nich tam umřel.
Místnost, kam vstoupil, byla překvapivě veliká, ale s nízkým stropem. Dva konstáblové drželi ve výšce tlusté gumové baterky, které scénu osvětlovaly a vrhaly pohyblivé stíny po sádrokartonových stěnách. Připomínalo to Caravaggiův obraz, světelný střed obklopený odstupňovanou temnotou. Na holé prkenné podlaze dohořely dvě mohutné svíce jako hromádky smažených vajíček a mezi nimi leželo tělo s nohama u sebe a rozpřaženými pažemi. Kříž bez hřebů, torzo od pasu nahoru nahé. Poblíž těla stála skleněná dóza, která původně obsahovala něco tak nevinného jako instantní kávu, ale nyní byla plná různých injekčních stříkaček na jedno použití. Ukřižování spojené s drogou, pomyslel si Rebus s provinilým úsměvem.
Policejní lékař, hubený nešťastný človíček, klečel u mrtvého, jako by se mu chystal dát poslední pomazání. U zadní stěny stál fotograf a pokoušel se vyčíst z expozimetru, jak má exponovat. Rebus pokročil k mrtvole a stoupl si nad doktora.
„Dejte sem tu baterku,“ řekl a natáhl ruku k bližšímu konstáblovi. Přejížděl světlem po těle, od bosých nohou přes džíny, vyzáblý hrudník s vystouplými žebry pod bledou pokožkou, pak vzhůru na krk a obličej. Ústa otevřená, oči zavřené. Zdálo se, že mu na čele a ve vlasech uschnul pot. Ale počkat… Nemá na ústech, na rtech nějakou vlhkost? Z ničeho nic mu do otevřených úst spadla bůhvíodkud kapka. Rebus se až lekl a očekával, že chlapec polkne, olízne si vyprahlé rty a vrátí se do života. Nic takového se nestalo.
„Střechou zatéká,“ vysvětloval doktor, aniž zvedl oči od práce. Rebus si posvítil na strop a uviděl mokrou skvrnu, odkud voda kapala. Přece jenom to člověka vyvede z míry.
„Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho, než jsem dorazil,“ řekl a snažil se ovládnout hlas, aby se mu nechvěl. „Jaký je tedy verdikt?“
„Předávkování,“ odpověděl doktor bez váhání. „Heroin.“ Zatřepal na Rebuse polyetylénovým psaníčkem. „Tady z toho sáčku, jestli se nepletu. V pravé ruce drží ještě jeden.“ Rebus si posvítil tam, kde ruka bez života napůl svírala malý balíček bílého prášku.
„Nejspíš ano,“ připustil. „Myslel jsem, že dneska se to spíš šňupá než vpichuje.“
Doktor k němu konečně zvedl oči.
„To je velmi naivní názor, inspektore. Zajděte si do Královské nemocnice. Tam vám povědí, kolik narkomanů si v Edinburghu píchá. Nejspíš jich budou stovky. Proto jsme taky v Británii hlavním městem AIDS.“
„Že si ale zakládáme na takových rekordech, co? Srdeční choroby, falešné zuby a teď taky AIDS.“
Doktor se usmál. „Něco by vás mohlo možná zajímat,“ nadhodil. „Po těle má zhmožděniny. V tomhle světle nejsou dost dobře vidět, ale jsou tam.“
Rebus si dřepl a znovu si baterkou posvítil na hrudník. Ano, teď ty modřiny viděl zřetelně. Hodně modřin.
„Hlavně na žebrech,“ pokračoval doktor. „Ale pár i na obličeji.“
„Třeba upadl,“ mínil Rebus.
„Třeba,“ přitakal doktor.
„Pane inspektore,“ ozval se jeden z konstáblů s dychtivostí v očích i hlase. Rebus se k němu obrátil.
„Co je, mladej?“
„Pojďte se podívat na tohle.“
Rebus byl jenom rád, že má záminku, aby mohl opustit doktora i jeho pacienta. Konstábl ho vedl k zadní stěně a cestou na ni svítil baterkou. Najednou Rebus pochopil proč.
Na stěně bylo cosi namalováno. Pěticípá hvězda, uzavřená do dvou soustředných kružnic, z nichž větší měla v průměru asi půldruhého metru. Celá kresba byla vyvedena pečlivě, přímky hvězdy rovné, kruhy téměř přesné. Jinak zůstala stěna holá.
„Co tomu, pane inspektore, říkáte?“ zeptal se konstábl.
„No, na normální graffiti to rozhodně nevypadá.“
„Magie?“
„Nebo astrologie. Hodně feťáků teď pěstuje nejrůznější mysticismus a všelijaký čáry a kouzla. Jak kde.“
„Ty svíčky…“
„Nesmíme dělat předčasný závěry, mladíku. Tak byste to nikdy nedotáhl na kriminalistu. Povězte mi, proč si tu svítíme baterkami?“
„Protože je vypnutý proud.“
„Správně. Tudíž proto tu byly zapotřebí svíčky.“
„Když to říkáte, pane inspektore.“
„To tedy říkám, chlapče. Kdo našel tělo?“
„Já, pane inspektore. Někdo nám volal, ženský hlas, anonymně, pravděpodobně jedna ze squatterů. Podle všeho narychlo vypadli.“
„Takže když jste přišli, nebyl tu nikdo jiný?“
„Ne, pane inspektore.“
„Nemáte tušení, kdo to je?“ Rebus přejel baterkou k mrtvole.
„To ne. A v těch druhých domech jsou taky samý squaty, jenže z těch asi těžko něco vyrazíme.“
„Naopak. Jedině někdo z nich může znát identitu zemřelého. Seberte se s kolegou a jděte zaklepat na několikery dveře. Ale dělejte jakoby nic, nesmí si myslet, že je chcete vyhnat nebo tak něco.“
„Ano, pane inspektore.“ Konstábl se nad celým podnikem tvářil poněkud skepticky. Jednak věděl, že to určitě schytají, a jednak dosud lilo.
„Tak se do toho pusťte,“ popíchl ho Rebus, ale vlídně. Konstábl se odšoural a cestou přibral svého kolegu.
Rebus přistoupil k fotografovi.
„Děláte hodně snímků,“ poznamenal.
„To musím v tomhle světle, aby jich aspoň pár vyšlo.“
„To jste sebou hodil, že jste tu byl tak brzy.“
„Příkaz superintendenta Watsona. Přeje si mít fotky všech malérů, co souvisejí s drogami. Pro tu svou kampaň.“
„To je trochu odporný, ne?“ Rebus nového vrchního superintendenta znal, už měl tu čest. Plný sociálního uvědomění a společenské angažovaností. Plný bohulibých plánů, ovšem bez dostatečného počtu lidí k jejich uvádění do praxe. Rebuse něco napadlo.
„Poslyšte, když už jste tady, udělejte mi taky pár fotek tamté zdi, ano?“
„Klidně.“
„Díky.“ Rebus se obrátil k doktorovi. „Kdy se dovíme, co je v tom plném psaníčku?“
„Snad ještě dnes, nejpozději zítra ráno.“
Rebus pokývl hlavou. Oč mu vlastně jde? Snad je to tím truchlivým dnem nebo celkovou atmosférou v tomhle baráku či polohou toho těla. Má jen takový pocit, že tu něco nehraje. A jestli se ukáže, že je to jenom loupání v kostech, tím líp. Vyšel z pokoje a vydal se na obhlídku celého domu.
Učiněný horor ho čekal v koupelně.
Záchod musel být už celé týdny ucpaný. Na podlaze ležel plunžr, svědčící o tom, že se někdo pokoušel to svinstvo prošťouchnout, ale marně. Jako pisoár pak sloužilo malé potřísněné umyvadlo, zatímco z vany se stala skládka tuhého odpadu, po němž lezl tucet vypasených, uhlově černých masařek. Ukládaly se tam taky pytle s odpadky, kusy dřeva… Rebus tam nezůstal dlouho a pevně za sebou zavřel dveře. Nezáviděl dělníkům z čištění města, kteří budou muset nakonec přijít a nějak si s tím hnojem poradit.
Jedna ložnice byla úplně prázdná, zato v druhé našel spací pytel, vlhký od vody zatékající tam rozbitou střechou. Pokoji dodávaly poněkud osobitější ráz obrázky připíchnuté na stěnách. Když si je prohlížel zblízka, viděl, že to jsou původní fotografie tvořící dohromady určitý tematický soubor. Že jsou dobré, poznalo i Rebusovo laické oko. Některé zachycovaly Edinburský hrad za deštivých, mlhavých dnů. Působil neobyčejně pochmurně. Na jiných snímcích ho zalévalo jasné sluneční světlo, ale i tak vypadal ponuře. Na jednom nebo dvou byla dívka neurčitého věku. Pózovala, ale široce se usmívala a nebrala celou záležitost vážně.
Vedle spacáku ležel pytel do odpadkového koše, do poloviny naplněný šatstvem, a u něho hranička ohmataných knížek v měkké vazbě: Harlan Ellison, Clive Barker, Ramsey Campbell. Science fiction a horory. Rebus nechal knížky na místě a vrátil se dolů.
„Hotovo,“ hlásil fotograf. „Ty fotky vám dodám zítra.“
„Díky.“
„Dělám mimochodem taky portréty. Hezká rodinná skupinka pro dědečka a babičku? Synové a dcerušky? Tumáte, dám vám vizitku.“
Rebus si vizitku vzal, znovu si přehodil plášť do deště a zamířil ven k autu. Neměl fotografie rád, zejména ty svoje. Nejen proto, že nebyl fotogenický. Ne, mělo to hlubší příčinu.
Určité bezděčné podezření, že fotografie může člověku opravdu ukrást duši.
Cestou zpátky na policejní stanici projížděl Rebus pomalou polední dopravou a představoval si, jak by asi vypadala jejich společná fotografie s manželkou a dcerou. Ale nešlo to, nedovedl si ji vybavit. Tolik se odcizili od té doby, co Rhona sebrala Samanthu a odstěhovala se s ní do Londýna. Sammy mu dosud psávala, ale Rebus si dával s odpovědí načas a jí se to zřejmě dotklo, takže psala také méně a méně. V posledním dopise vyjadřovala přání, aby byli s Gill šťastní.
Neměl odvahu jí sdělit, že Gill Templerová ho před několika měsíci opustila. Dceři by to klidně oznámil, ale nesnesl pomyšlení, že by na to přišla Rhona. Další zpackaný vztah. Gill teď chodila s jedním diskžokejem z místní rozhlasové stanice, s chlapem, jehož vlezlý hlas Rebus slyšel snad pokaždé, jen co vstoupil do nějakého krámu nebo čerpací stanice anebo kdykoli procházel kolem otevřeného okna některého činžáku.
S Gill se dosud vídal tak jednou dvakrát týdně na schůzích nebo na policejní stanici, někdy také na místě, kde došlo ke zločinu. Zvláště nyní, kdy byl povýšen do její šarže.
Detektiv inspektor John Rebus.
Však už bylo načase, ne? A měl za sebou dlouhou a tvrdou cestu, plnou osobního utrpení, než se dočkal povýšení. O tom byl přesvědčen.
S jistotou věděl taky to, že s Rian to definitivně skončilo. Po té včerejší večeři, po tom nevalném pomilování. Dalším neúspěšném milování. Jak tak ležel vedle Rian, napadlo ho, že má skoro stejné oči jako inspektorka Gill Templerová. Náhražka? Na to je snad už starý.
„Stárneš, Johne,“ řekl si nahlas.
Uvědomil si, že má hlad a hned za dalšími semafory je hospoda. Vem to čert, snad má právo na polední přestávku.
???
V Sutherland Baru vládl klid. V pondělí byl v poledne vždycky nejslabší provoz z celého týdne. Prachy roztočené a nic, na co by se mohl člověk těšit. A kromě toho, jak Rebusovi rychle připomněl výčepní, Sutherland nebyl zařízený na polední klientelu.
„Teplý jídla nevedem,“ řekl, „a sendviče taky ne.“
„Tak aspoň plněný piroh,“ škemral Rebus, „cokoli. Jen abych měl něco na zakousnutí k pivu.“
„Jestli si chcete něco sníst, tak máte kolem plno jídelen. Ale tady u nás podáváme pivo, ležák a alkohol. My nejsme bufet.“
„A co brambůrky?“
Výčepní si ho chvíli měřil. „S jakou příchutí?“
„Sýr a cibule.“
„Ty nám došly.“
„No tak aspoň solený.“
„Ty už taky nemáme.“ Výčepní byl na koni.
„Tak co teda prokristapána vůbec máte?“ vybuchl Rebus už notně otrávený.
„S dvěma příchutěma. Vaječný s karí nebo rajčatový se slaninou.“
„Vaječný?“ Rebus si vzdychl. „No dobrá, tak mi dejte pytlík od každýho druhu.“
Výčepní se sehnul pod pult a snažil se tam vyhrabat co nejmenší sáčky, pokud možná s prošlou spotřební lhůtou.
„A co takhle oříšky?“ To byla poslední zoufalá naděje. Výčepní zvedl oči.
„Na sucho pražený, slaný a s octem, ochucený čili,“ odpověděl.
„Tak po jednom pytlíku od každýho,“ řekl Rebus, smířený s představou předčasné smrti. „A jedno pivo.“
Právě dopíjel druhou sklenici, když tu se rázně otevřely dveře a vstoupila postava, kterou okamžitě poznal. Příchozí ještě ani neprošel dovnitř a už dával výčepnímu znamení rukou, co si přeje. Jakmile uviděl Rebuse, usmál se a šel si k němu přisednout na jednu z vysokých stoliček.
„Těbůh, Johne.“
„Ahoj, Tony.“
Inspektor Anthony McCall se pokoušel vyvážit svou mohutnou postavu na mrňavé plošce barové stoličky, ale pak si to rozmyslel a raději zůstal stát s jednou botou na zábradlíčku pro nohy, oběma lokty opřený o čistě otřený povrch výčepního pultu. Hladově se zadíval na Rebuse.
„Hele, dej mi jeden lupínek.“
Když mu Rebus nabídl sáček, vyhrábl si jich celou hrst a nacpal si je do pusy.
„Kdepak jsi byl dneska ráno?“ zeptal se Rebus. „Musel jsem za tebe převzít jeden případ.“
„Ten v Pilmuiru? To mi promiň, Johne. V noci jsem pařil. Ráno jsem měl pěknou kocovinu.“ Octla se před ním sklenice kalného piva. „Nejlepší medicína po flámu,“ prohodil a čtyřmi pomalými loky snížil její obsah na čtvrtinu.
„No, beztak jsem neměl nic lepšího na práci,“ řekl Rebus a upil ze své sklenice. „To ti ale povím, ty baráky tam jsou v příšerným stavu.“
McCall zamyšleně přikývl. „Vždycky to tak nevypadalo, Johne. Já se tam narodil.“
„Fakt?“
„Abych byl přesný, tak jsem se narodil na sídlišti, co tam stálo před tímhle. Bylo tak ubohý, že ho radši srovnali se zemí a místo něho postavili Pilmuir. A teď je to hotový peklo.“
„Zvláštní, že to říkáš,“ poznamenal Rebus. „Jeden z těch kluků v uniformě povídal, že tam je možná určitá souvislost s okultismem.“ McCall zvedl oči od sklenice. „Na zdi tam byla taková kresba, vyloženě černá magie,“ vysvětloval Rebus. „A na podlaze svíčky.“
„Jako by se tam konala nějaká oběť?“ nadhodil McCall a zachechtal se. „Moje žena je žhavá do všech těch hororovejch filmů. Vypučuje si je z videotéky. Myslím, že se na ně kouká celej den, když nejsem doma.“
„Asi to stále pokračuje, uctívání ďábla, čarodějnictví. Přece to všechno nemůžou být jenom vymyšlenosti redaktorů nedělních plátků.“
„Vím, jak bys to mohl zjistit.“
„Jak?“
„Na univerzitě,“ řekl McCall. Rebus se nedůvěřivě zamračil. „Vážně. Mají tam prý katedru, co se zabývá studiem duchů a takových věcí. Dostali prachy od nějakýho zemřelýho spisovatele.“ McCall zavrtěl hlavou. „Člověk by nevěřil, do čeho se lidi pouštějí.“
Rebus přikyvoval. „Máš pravdu, taky jsem o tom četl, teď si to uvědomuju. Nebyly to peníze od Arthura Koestlera?“
McCall pokrčil rameny.
„Mně sedí spíš Arthur Daley,“ dodal a dopil.
Rebus zkoumal hromadu lejster na svém pracovním stole, když tu zazvonil telefon.
„Inspektor Rebus.“
„Povídali, že si mám promluvit s váma.“ Hlas byl mladý, ženský a ozývala se v něm jakási podezíravost.
„Snad měli pravdu. Co pro vás můžu udělat, slečno…?“
„Tracy…“ Na druhé slabice toho jména se hlas ztlumil do šepotu. Vadilo jí, že se musela prozradit. „To je fuk, kdo jsem!“ vybuchla rozčileně, ale stejně rychle se uklidnila. „Volám vám kvůli tomu squatu v Pilmuiru, tomu, co tam našli…“ Hlas se opět vytratil.
„Aha.“ Rebus se vsedě napřímil a pozorně naslouchal. „To vy jste prve volala?“
„Cože?“
„Abyste oznámila, že tam někdo umřel.“
„Jo, to jsem byla já. Chudák Ronnie…“
„Ten zemřelý je Ronnie?“ Rebus si jméno poznamenal na zadní stranu jedněch desek se spisy k vyřízení. Vedle něho si napsal „Tracy – volající.“
„Ano.“ Znovu se jí zlomil hlas, tentokrát neměla daleko k slzám.
„Můžete mi sdělit Ronnieho příjmení?“
„To nemůžu.“ Odmlčela se. „Já ho pořádně neznala. Vlastně ani nevím, jestli se doopravdy jmenoval Ronnie. Tam si skoro nikdo neříká svým opravdickým jménem.“
„Podívejte, Tracy, rád bych si s váma o Ronniem pohovořil. Můžeme to provést po telefonu, ale lepší by to bylo mezi čtyřma očima. Nebojte se, nehrozí vám žádný malér –“
„Ale hrozí. Proto jsem volala. Ronnie mi to řekl, víte?“
„Co vám řekl, Tracy?“
„Řekl mi, že ho zavraždili.“
Rebusovi se zdálo, že kancelář kolem něho najednou zmizela. Existoval jenom ten hlas bez tváře, telefon a on.
„To vám řekl, Tracy?“
„Jo.“ Rozplakala se, s popotahováním zadržovala slzy. Rebus si představoval ustrašenou holčičku, skoro ještě školačku, jak stojí v nějaké vzdálené telefonní budce. „Musím se schovávat,“ vypravila ze sebe konečně. „Ronnie mi znovu a znovu opakoval, že se mám schovat. ‚Hajdy, schovej se,‘ říkal.“
„Mám pro vás zajet někam vozem? Jenom mi povězte, kde jste.“
„Ani nápad!“
„Tak mi aspoň řekněte, jak Ronnieho zabili. Víte, jak jsme ho našli?“
„Jistě. Na zemi u okna. Tam ležel.“
„Ne tak docela.“
„Ale ano, přesně tam byl. U okna. Ležel skrčenej do klubíčka. Já myslela, že jenom spí. Ale když jsem mu sáhla na ruku, byl studenej… Šla jsem hledat Charlieho, ale ten byl pryč. Tak jsem zkrátka zpanikařila.“
„Říkáte, že Ronnie ležel stočený do klubíčka?“ Rebus si čmáral tužkou na desky kroužky.
„Jo.“
„A to bylo v obývacím pokoji?“
Zdálo se, že je zmatená. „Cože? Ale kdepak, v obýváku ne. Byl nahoře, ve svým pokoji.“
„Aha.“ Rebus si dál lehce črtal kroužky. V představách viděl umírajícího Ronnieho, jak se polomrtvý plazí dolů, když Tracy utekla, až do obývacího pokoje. Tím by se daly vysvětlit zhmožděniny. Ale ty svíčky… Byl mezi ně uložený tak dokonale… „A kdy jste ho tak viděla?“
„Včera pozdě večer, nevím přesně kdy. Propadla jsem panice. Když jsem se uklidnila, zavolala jsem policii.“
„V kolik hodin jste volala?“
Na chvíli se zamyslela. „Asi v sedm ráno.“
„Tracy, mohla byste to opakovat některým jiným lidem?“
„Proč?“
„To vám vysvětlím, až vás vyzvednu. Jenom mi povězte, kde vás najdu.“
Znovu se odmlčela, jak o tom uvažovala. „Vrátila jsem se do Pilmuiru,“ přiznala nakonec. „Přestěhovala jsem se do jinýho squatu.“
„Nejspíš nestojíte o to, abych se tam ukazoval, že?“ řekl. „To ale musíte být hodně blízko Shore Road. Co kdybychom se setkali někde tam?“
„No já…“
„Je tam jedna hospoda, jmenuje se U Šťovíku,“ pokračoval Rebus a nedopřál jí čas k dohadování. „Víte, kde to je?“
„Párkrát mě odtamtud vyrazili.“
„Mě taky. Fajn. Za hodinu na vás před ní počkám. Jasný?“
„Jasný.“ Neznělo to příliš nadšeně a Rebus si nebyl jistý, jestli na tu schůzku opravdu přijde. Nu, co se dá dělat. Hovořila celkem přesvědčivě, ale je to možná jenom další potrefená holka, co si vymýšlí, aby na sebe upoutala pozornost a aby se její život zdál zajímavější, než doopravdy je.
Ale snad sám může dát taky na intuici, ne?
„Přijdu,“ řekla a spojení se přerušilo.
Shore Road byla okružní silnice vedoucí po severním pobřeží města. Lemovaly ji hlavně továrny, skladiště, obrovské haly s potřebami pro kutily a obchodní domy s nábytkem a vybavením pro domácnost a za nimi ležel záliv Firth of Forth, klidný a šedivý. Většinou bylo odtud vidět v dálce pobřeží hrabství Fife, dnes však ne, protože nízko nad vodou visela studená mlha. Na druhé straně silnice proti skladištím stály činžáky, třípatroví předchůdci betonových věžáků. Tu a tam se ještě vyskytl na rohu nějaký krámek, kde se setkávaly sousedky a přetřásaly novinky, a pár nezmodernizovaných hospůdek, kde cizí lidé neunikli nadlouho pozornosti místních.
Hospoda U Šťovíku už přežila jednu generaci chudších pijáků a objevila další. Teď se tam jako štamgasti zabydleli mladí nezaměstnaní, kteří žili na Shore Road společně po šesti v tříložnicových nájemních bytech. Ke kriminalitě tu nedocházelo – do vlastního hnízda se nekálí. Dosud tu platily staré hodnoty pospolitosti.
Rebus přijel na schůzku dřív, a tak si ještě zašel do výčepu na malé pivo. Bylo laciné, ale slušné a podle všeho každý poznal ne snad, kdo je, zato s určitostí, co je zač. Hlasy se ztlumily do huhlání, oči se odvracely. Když pak ve tři třicet vyšel ven, musel najednou na denním světle přimhouřit oči.
„Vy jste ten od policie?“
„Správně, Tracy.“
Opírala se o zeď hospody. Zastínil si oči, aby jí lépe viděl do tváře, a překvapilo ho zjištění, že má před sebou ženu mezi dvaceti a pětadvaceti lety. Věk se jí dal vyčíst z obličeje, ačkoli se stylizovala do pózy věčného rebela: nakrátko okudlané odbarvené vlasy, dva cvočky v levém uchu (zato v pravém žádný), batikované tričko, přiléhavé vyšisované džíny a červené běžecké boty. Byla vysoká, stejně vysoká jako Rebus. Jakmile se jeho oči přizpůsobily světlu, všiml si, že má na obou tvářích stopy po slzách a staré jizvičky po akné. Ale kolem očí se jí dělaly vějířky vrásek, doklad toho, že se ráda směje. Teď však v těch olivově zelených očích nebylo po smíchu ani stopy. Kdesi na životním rozcestí se Tracy pustila nesprávnou odbočkou a Rebus měl dojem, že se stále ještě snaží zacouvat zpátky k té křižovatce. Když ji viděl naposled, smála se. Smála se, jak se její podoba odloupla od stěny v Ronnieho ložnici. Byla to ta dívka na fotografiích.
„Jmenujete se doopravdy Tracy?“
„Dá se to tak říct.“ Vykročili. Na značeném přechodu přešla přes silnici a nerozhlédla se vpravo vlevo, jestli náhodou nepřijíždí nějaké auto. Rebus šel za ní. Zastavila se u zdi a zadívala se přes záliv. Objala se pažemi a pozorovala zvedající se mlhu.
„Je to moje prostřední jméno,“ vysvětlovala.
Rebus se opřel o zeď předloktími. „Jak dlouho jste znala Ronnieho?“
„Tři měsíce. Celou dobu, co bydlím v Pilmuiru.“
„Kdo ještě v tom domě bydlel?“
Pokrčila rameny. „Pořád se tam střídali různý lidi. My jsme tam byli jenom pár týdnů. Když jsem někdy sešla ráno dolů, tak tam na podlaze spalo pět šest cizích lidí. Nikomu to nevadilo. Byli jsme jako velká rodina.“
„Proč si myslíte, že Ronnieho někdo zabil?“
Zlostně se k němu obrátila, ale oči měla vlhké. „Už jsem vám to vykládala do telefonu! On mi to řekl! Předtím někam odešel a vrátil se s nějakým materiálem. Ale i tak nevypadal dobře. Obyčejně když dostal fet, tak byl jako dítě, co se těší na Ježíška. Ale tentokrát ne. Měl děsnej strach, choval se tak nějak jako robot. Hučel do mě – dělej, hajdy, schovej se, prej po něm jdou.“
„A kdo?“
„To já nevím.“
„Bylo to potom, co si vzal dávku?“
„Ne, a proto je to tak divný. Bylo to předtím. Psaníčko měl v ruce. Doslova mě vystrčil ze dveří.“
„Vy jste tam nebyla, když si to aplikoval?“
„Proboha, to ne. Já to nesnášela.“ Probodávala ho očima. „Já nefetuju, víte? Totiž někdy si trochu zakouřím, ale nikdy… víte…“
„Všimla jste si na Ronniem ještě něčeho zvláštního?“
„Čeho jako?“
„Třeba v jakým byl stavu.“
„Myslíte ty modřiny?“
„Ano.“
„Občas se vracel takhle zřízenej. Nikdy o tom nemluvil.“
„Nejspíš se často pral. Navztekal se snadno?“
„Na mě ne.“
Rebus si zabořil ruce do kapes. Od vody šlehal studený vítr. Obával se, že je jí možná zima. Neušlo mu, že se jí pod bavlněným tričkem výrazně rýsují bradavky.
„Nemám vám pučit sako?“ zeptal se.
„Jenom jestli tam máte tašku s prachama,“ odpověděla s letmým úsměvem.
Také se na ni usmál a nabídl jí aspoň cigaretu. Tu přijala. Sám si nezapálil. Z dnešního přídělu mu zbývají už jenom tři a ještě ho čeká dlouhý večer.
„Nevíte náhodou, kdo byl Ronnieho dealerem?“ zeptal se nenápadně, když jí pomáhal zapálit cigaretu. Kryla si ji pod jeho rozepnutým sakem, zapalovač se jí třásl v ruce. Zavrtěla hlavou. Konečně větrolam pomohl a rázně nasála filtrem.
„Nikdy jsem to nevěděla jistě,“ odpověděla. „To byla další věc, o který zásadně nemluvil.“
„A o čem mluvil?“
Zamyslela se nad tím a znovu se usmála. „Moc toho nenapovídal, když tak o tom přemýšlím. Právě to se mi na něm líbilo. Vždycky jsem cítila, že toho má v sobě víc, než dává najevo.“
„Co třeba?“
Pokrčila rameny. „Třeba všechno možný, třeba nic.“
Bylo s ní těžší pořízení, než očekával, a už se do něho dala pořádná zima. Nejvyšší čas to nějak urychlit.
„Když jste ho našla, tak byl v ložnici?“
„Ano.“
„A v tu dobu v baráku nikdo jiný nebyl?“
„Ne. Předtím se tam vyskytovalo pár lidí, ale potom už všichni vypadli. Jeden z nich byl nahoře v Ronnieho pokoji, ale toho já neznala. Potom tam byl Charlie.“
„O tom jste se zmínila v telefonu.“
„Jo. Totiž když jsem našla Ronnieho, tak jsem ho šla hledat. Většinou se tam někde ochomejtá, v některým z těch druhých squatů nebo ve městě, kde drobet žebrá. Páni, je to hroznej podivín.“
„V jakým smyslu?“
„Copak jste neviděl, co je na zdi v obýváku?“
„Myslíte tu hvězdu?“
„Jo, to je Charlieho dílo. To namaloval on.“
„On se tedy věnuje okultismu?“
„Celej žhavej.“
„A co Ronnie?“
„Ronnie? Chraň pámbu. Ten nesnášel ani hororový filmy. Naháněly mu strach.“
„Ale v pokoji měl plno knížek samý horor.“
„To Charlie, snažil se Ronnieho pro to zaujmout. Jenže on z nich měl jenom nový noční můry. A kvůli nim zas potřeboval další fet.“
„A odkud bral na ten návyk peníze?“ Rebus sledoval pohledem malý člun, který klouzal mlhou. Něco z něho vypadlo do vody, ale nepoznal co.
„Já jsem nebyla jeho účetní.“
„A kdo tedy?“ Člun opsal široký oblouk a zamířil k západu na Queensferry.
„Nikdo radši nepátrá po tom, odkud kdo bere prachy, to je fakt. Tím by se stal spoluviníkem, no ne?“
„Přijde na to.“ Rebus se zachvěl.
„No, aspoň já jsem se to netoužila dovědět. Když mi to chtěl vykládat, zacpala jsem si uši.“
„On nikdy nikde nedělal?“
„To já nevím. Někdy mluvil o tom, že by chtěl bejt fotografem. O to usiloval, jen co vychodil školu. To byla taky jediná věc, kterou by za nic nedal do frcu, ani aby měl na fet.“
Rebus nechápal. „Jaká věc?“
„Foťák. Stál ho hrůzu peněz, všechno, co si uspořil ze sociálních dávek.“
Sociální dávky – to je konečně něco konkrétního. Jenže Rebus v Ronnieho pokoji žádný fotoaparát nenašel. Takže na seznam je nutno připsat loupež.
„Tracy, budu potřebovat vaši výpověď zaprotokolovat.“
Okamžitě zbystřila pozornost. „K čemu?“
„Abych to měl černé na bílém, abychom mohli něco podniknout ohledně Ronnieho smrti. Pomůžete mi s tím?“
Trvalo dlouho, než přikývla. Člun už zmizel. Po vodě nic neplulo, nezbylo za ním nic. Rebus položil Tracy ruku na rameno, ale opatrně.
„Díky,“ řekl. „Vůz mám tamhle.“
Když sepsali protokol, Rebus nedal jinak a odvezl ji domů, ovšem zastavil jí několik ulic od domu, ale teď znal aspoň její adresu.
„Ne že bych vám mohla odpřisáhnout, že tam budu bydlet příštích deset let,“ upozornila ho. To nevadilo. On jí dal své telefonní číslo do práce i domů. Počítal napevno, že se mu zase ozve.
„Ještě jedna věc,“ řekl, když se chystala zabouchnout dveře auta. Naklonila se z chodníku dovnitř. „Ronnie podle vás několikrát volal: ‚Už jdou.‘ Nevíte, koho tím myslel?“
Pokrčila rameny. Pak ztuhla, jak si připomněla tu scénu. „Byl úplně vyřízenej, inspektore. Třeba myslel hady a pavouky.“
Ano, pomyslel si Rebus, když zavírala dvířka a když se rozjížděl. Ale je taky možné, že tím myslel hady a pavouky, co mu dodávali fet.
Na stanici na Great London Road na něho čekal vzkaz, že s ním chce mluvit vrchní superintendent Watson. Rebus zavolal do jeho kanceláře.
„Můžu přijít hned, jestli se to hodí.“
Sekretářka zkontrolovala program jeho nadřízeného a potvrdila, že může.
Rebus se s ním setkal už při mnoha příležitostech od té doby, co Watsona povýšení do funkce superintendenta přivedlo z dalekého severu do Edinburghu. Zdál se docela rozumný, jenom někomu připadal přece jen tak trochu – zkrátka – jako venkovský balík. Na stanici už kolovalo plno vtipů na jeho aberdeenský původ a vysloužil si šeptanou přezdívku „Sedlák“ Watson.
„Pojďte dál, Johne, pojďte dál.“
Superintendent vstal z křesla za svým psacím stolem a ukázal Rebusovi neurčitým mávnutím na židli. Rebus si všiml, že stůl je bezvadně uklizený, desky úhledně složené do dvou drátěných košíků, před Watsonem nic, jenom tlustá, poměrně nová mapa a dvě ostré tužky. Vedle mapy fotografie dvou dětiček.
„Moji caparti,“ vysvětloval Watson. „Teď jsou o něco starší než tady, ale pořád pěkní rošťáci.“
Watson byl robustní muž s hrudí jako sud, se zardělým obličejem, prořídlými vlasy, na skráních prošedivělými. Ano, Rebus si ho dovedl klidně představit v gumových holinách a s rybářským kloboukem na hlavě, jak se plahočí přes blata s poslušnou kolií po boku. Ale co může chtít jemu? Hledá snad nějakou lidskou kolii?
„Dnes ráno jste byl na místě činu, kde došlo k předávkování drogami.“ Bylo to konstatování, a tak se Rebus nenamáhal s odpovědí. „Měl to být případ inspektora McCalla, jenže on byl… nu, ať byl, kde byl.“
„Je to dobrý policista, pane.“
Watson k němu zvedl oči a pak se usmál. „Tady nejde o kvality inspektora McCalla. Proto jsem vás nevolal. Ale to, že jste u toho případu byl, mě přivedlo na nápad. Pravděpodobně víte, že se zajímám o zdejší problém drog. Upřímně řečeno, ta statistika mě děsí. V Aberdeenu jsem se s ničím takovým nesetkal, nanejvýš u některých naftařů. Ale to byli většinou lidé z vedení, ti, co si je tam přizvali ze Spojených států. Ti si s sebou přinesli své ctnosti i nectnosti, mohu-li to tak říct. Zato tady –“ Rozevřel mapu a probíral se některými papíry. „Tady, inspektore, je to hotové peklo. Doslova a do písmene.“
„Ano, pane.“
„Chodíte do kostela?“
„Prosím?“ Rebus se na židli nejistě zavrtěl.
„To je snad docela prostá otázka, ne? Chodíte do kostela?“
„Ne pravidelně. Ale někdy ano, chodím.“ Jako včera, pomyslel si Rebus. A teď měl taky tisíc chutí odtud prchnout.
„Někdo mi říkal, že ano. Tak byste měl vědět, co mám na mysli, když říkám, že se z města stává peklo.“ Watsonův obličej zrudl ještě víc než jindy. „V nemocnici léčí narkomany sotva jedenáctileté a dvanáctileté. Váš vlastní bratr je ve vězení za to, že obchodoval s drogami.“ Watson znovu zvedl pohled – snad očekával, že se Rebus bude tvářit zahanbeně. Ale Rebusovy oči sršely a tváře měl rudé, ale ne z rozpaků.
„Při vší úctě, pane,“ řekl bezvýrazným hlasem, ale napjatým jako struna, „co to má společného se mnou?“
„Prostě tohle.“ Watson sklapl mapu a pohodlně se opřel. „Rozjíždím novou protidrogovou kampaň. Osvěta veřejnosti a tak podobně a k tomu finance na diskrétní získávání informací. Mám podporu a navíc mám dokonce peníze. Jistá skupina zdejších podnikatelů je ochotná vložit do té kampaně padesát tisíc liber.“
„To je od nich náramně šlechetné.“
Watson zbrunátněl do temna. Naklonil se kupředu, až zaplnil celý Rebusův zorný úhel. „Musíte tomu sakra věřit,“ zavrčel.
„Ale pořád ještě nechápu, co s tím já –“
„Johne,“ řekl jeho šéf vemlouvavým tónem. „Vy máte… zkušenosti. Osobní zkušenosti. Chtěl bych, abyste šel do té kampaně se mnou jako zástupce policie.“
„To ne, pane, vážně –“
„Dobrá. Tak dohodnuto.“ Watson už vstal. Rebus se také snažil postavit, ale najednou měl nohy jako z tvarohu. Opřel se rukama o područky a tak se mu podařilo zvednout. To je cena, kterou žádají? Veřejné pokání za ničemného bratra? Watson už otvíral dveře. „Ještě si promluvíme, probereme detaily. Ale prozatím se pokuste uzavřít všechno, na čem teď děláte, písemné záznamy doveďte k dnešnímu datu a tak podobně. Dejte mi vědět, co nestihnete ukončit, a najdeme někoho, kdo by to od vás převzal.“
„Ano, pane.“ Rebus stiskl podávanou ruku. Byla jako z oceli, chladná, suchá, drtivá.
„Na shledanou, pane,“ řekl Rebus na chodbě dveřím, které se mu už před nosem zavřely.
Ten večer, stále ještě jako ochrnutý, se sebral, když ho otrávila televize, a odešel z bytu. Chtěl se jenom trochu projet, bez určitého cíle. Ve čtvrti Marchmont, kde bydlel, byl klid, ostatně jako vždycky. Jeho auto sedělo nerušeně na kočičích hlavách před domem. Rozjel se do centra. Projížděl Novým Městem a v Canonmills se zastavil před čerpací stanicí, kde si dal doplnit nádrž. Koupil si také baterku, pár baterií a několik tabulek čokolády a zaplatil kreditní kartou.
Cestou pojídal čokoládu a snažil se nemyslet na zítřejší příděl cigaret. Poslouchal rádio. V osm třicet zahájil svůj program milenec Gill Templerové Calum McCallum a Rebus ho pár minut poslouchal. Stačilo mu to. Ten rádoby bujarý hlas, fóry tak chromé, že by potřebovaly invalidní křesla, obvyklý slepenec starých desek a nejapné vybavování se s posluchači po telefonu… Rebus otáčel knoflíkem, až našel třetí program. Jakmile poznal Mozartovu hudbu, pustil si ji silněji.
Předem samozřejmě věděl, že skončí tady. Projížděl chabě osvětlenými křivolakými ulicemi a nořil se hlouběji do toho bludiště. Na dveře dali nový visací zámek, ale Rebus měl v kapse rezervní klíč. S rozsvícenou baterkou vešel tiše do obývacího pokoje. Podlaha byla holá. Nic nenasvědčovalo tomu, že tam ještě před deseti hodinami ležela mrtvola. Dóza se stříkačkami také zmizela, stejně jako svícny. Nevšímaje si zadní stěny, odešel Rebus z pokoje a zamířil nahoru. Strčil do dveří Ronnieho ložnice a vstoupil dovnitř. Přešel k oknu. Tady Tracy našla tělo, jak tvrdila. Rebus si dřepl. Balancoval na špičkách a bedlivě přejížděl světlem baterky po podlaze. Fotoaparát nikde. Nic. Tenhle případ nebude pro něho nijak lehký. Ovšem za předpokladu, že vůbec bude nějaký případ.
Má koneckonců jenom Tracyinu výpověď.
Vrátil se, kudy přišel, ven z pokoje a ke schodům. Na horním schodě se cosi zalesklo, přímo v rohu. Rebus to zvedl a zkoumal. Byl to kousek kovu, cosi jako sponka z laciné brože. I tak si ji strčil do kapsy. Ještě jednou sjel pohledem po schodišti a představoval si, jak Ronnie nabyl znovu vědomí a plazil se do přízemí.
Snad. Bylo to jakžtakž možné. Jenomže skončit v takové pozici…? To už asi těžko.
A proč by si s sebou nosil dolů dózu se stříkačkami? Rebus si přikývl, přesvědčen, že se tím bludištěm ubírá přece jen správným směrem. Sešel znovu dolů do obývacího pokoje. Bylo to tam cítit jako plísní na staré sklenici marmelády, zemitým a současně nasládlým pachem. Sterilní zeminou, odpornou sladkostí. Přešel k zadní stěně a posvítil si na ni.
Pak se zarazil, rozbušilo se mu srdce. Dosud tam byly ty kruhy i pěticípá hvězda uvnitř. Ale přibyly k nim nové doplňky, mezi oběma kruhy červeně namalované znaky zvěrokruhu a jiné symboly. Sáhl si na barvu. Byla lepkavá. Odtáhl prsty a zamířil světlem po zdi výš. Tam stálo stékajícím písmem:
 
AHOJ, RONNIE
 
Do morku kostí pověrčivý, Rebus se na patě otočil a prchl, ani se už nezdržoval zabezpečováním zámku za sebou. Rychle rázoval k vozu, a když se ohlížel zpátky na dům, vrazil do někoho a klopýtl. Druhá postava bezmocně upadla a neměla se k tomu, aby vstala. Rebus rozsvítil baterku a uviděl výrostka, v obličeji dobitého a pořezaného, s lesknoucíma se očima.
„Ježíšmarja, chlapče,“ zašeptal, „co se ti to stalo?“
„Zmlátili mě,“ odpověděl chlapec a šoural se pryč. Na jednu nohu silně napadal.
Rebus nějak doklopýtal k autu, s nervy nadranc jako staré tkaničky do bot. Jakmile byl uvnitř, zamkl dveře, opřel se dozadu, zavřel oči a ztěžka dýchal. Jen klid, Johne, říkal si. Jen klid. Brzy se už dokonce dokázal usmát nad svou přechodnou ztrátou odvahy. Zítra se sem vrátí. Za denního světla. Pro dnešek už toho viděl dost.



ÚTERÝ
Dospěl jsem k přesvědčení, že příčina vězí mnohem hlouběji v povaze člověka a že se otáčí na nějakých ušlechtilejších stěžejích nežli na zásadě nenávisti.
Spánek ne a ne přijít, až ho nakonec – hověl si s otevřenou knihou na klíně ve svém oblíbeném křesle – přece jen zmohla dřímota, poněvadž ho vyburcoval až telefon, který se ozval v devět ráno.
Záda, nohy a paže měl ztuhlé a bolavé, když šmátral po podlaze po svém novém bezdrátovém aparátu.
„Ano?“
„Tady laboratoř, pane inspektore. Chtěl jste, abychom se vám co nejdřív ozvali.“
„A co jste zjistili?“ Rebus se znovu sesul do teplého křesla a mnul si volnou rukou oči, aby také začaly vnímat v tomto čerstvém, probuzeném světě. Podíval se na hodinky a uvědomil si, jak dlouho spal.
„No, není to zrovna nejkvalitnější heroin, co se sežene na ulici.“
Rebus si přikývl, přesvědčen, že by se ani nemusel ptát dál. „Zabil by člověka, co by si ho píchl?“
Odpověď jím trhla, takže se napřímil.
„Vůbec ne. Za daných okolností je totiž v podstatě velmi čistý. Trochu zředěný, ale to není nijak výjimečné. Vlastně se s tím víceméně počítá.“
„Ale dal by se použít bez rizika?“
„Podle mě bez problémů.“
„Rozumím. Tak vám děkuju.“ Rebus stiskl tlačítko a hovor ukončil. Předtím byl skálopevně přesvědčený, že… Sáhl do kapsy, našel číslo, které potřeboval, a honem vyťukal sedm cifer, než ho přemůže pomyšlení na ranní kávu.
„Inspektor Rebus a prosil bych doktora Enfielda.“ Čekal. „Doktor? Prima, děkuju. A co vy? Výborně. Poslyšte, ta mrtvola ze včerejška, ten narkoman ze sídliště Pilmuir, je něco nového?“ Poslouchal. „Ano, počkám.“
Pilmuir. Co to říkal Tony McCall? Že bývalo kdysi příjemné sídliště, místo nevinnosti, něco takového. Ale to se o starých časech vždycky říká, ne? Paměť ohlazuje hrany, jak Rebus sám dobře ví.
„Haló?“ ozval se do telefonu. „Ano, správně.“ V pozadí bylo slyšet šustot papíru. Věcný Enfieldův hlas.
„Po těle zhmožděniny. Poměrně četné a rozsáhlé. Následek nějakého těžkého pádu nebo zápasu. Žaludek téměř úplně prázdný. HIV negativní, aspoň to. Pokud jde o příčinu smrti, tak…“
„Heroin?“ napověděl Rebus.
„Mhm. Z pětadevadesáti procent nečistý.“
„Vážně?“ Rebus sebou trhl. „S čím byl smíchaný?“
„Na tom ještě pracujeme, inspektore. Ale odhaduju, že to může být cokoli od rozdrceného aspirinu až po jed na krysy, nejspíš právě něco na hubení hlodavců.“
„Myslíte, že to způsobilo smrt?“
„Bezpochyby. Ten, kdo tu směs prodal, prodával eutanazii. Jestli toho koluje víc… nechci to ani domyslet.“
Koluje toho víc? Při té představě zamrazilo Rebuse v týle. Co když se po městě potlouká někdo, kdo feťáky tráví? Ale proč to druhé, naprosto čisté psaníčko? Jedno bezvadné, druhé úplně zhoubné. Nedávalo mu to smysl.
„Děkuju vám, doktore.“
Telefon odložil na opěrku křesla. Aspoň v jednom měla Tracy pravdu. Oni Ronnieho opravdu zavraždili. Ať se pod tím „oni“ skrývá kdokoli. A Ronnie to věděl, poznal to, sotva si ten neřád vpíchnul… Ba ne, počkat… Věděl to, než si ho píchnul? Bylo by to možné? Rebus musí toho dealera najít. Musí zjistit, proč si vybrali Ronnieho, aby zemřel. Proč byl opravdu obětován…
Tady býval dvorek Tonyho McCalla. No dobrá, tak se z Pilmuiru odstěhoval, nakonec si přece jen uvázal na krk zničující hypotéku – říká se tomu, že si koupil dům. Pravda, je to hezký dům. On to ví, protože mu to zdůrazňuje manželka. Neustále mu to opakuje. Nemůže pochopit, proč tam Tony tak málo pobývá. Je to koneckonců také jeho domov, tvrdí mu.
Domov. Pro McCallovu manželku je to palác. „Domov“ to tak docela nevystihuje. A jejich dvě děti, syna a dceru, vedla k tomu, aby doma chodily po špičkách, aby nikde nenadělaly drobečky či jiný nepořádek, aby rukama nic neupatlaly, nic nerozbily. McCallovi, který prožil s bratrem Tommym drsné dětství, to připadá nepřirozené. Jeho děti vyrostly ve strachu a rozmazlované jako v bavlnce – což je nešťastná kombinace. Craigovi je teď čtrnáct, Isabele jedenáct. Oba jsou ostýchaví, introverti, snad i trochu podivíni. McCallovy sny, že se ze syna stane profesionální fotbalista a z dcery herečka, se rozplynuly. Craig hraje hodně šachy, ale žádné pohybové sporty nepěstuje. (Po jednom turnaji získal ve škole malou plaketu.) Isabela ráda plete. Sedí v načinčaném obývacím pokoji, který vytvořila jejich matka, a skoro nemluví. Cvakání jehlic, tiché šoupání kamenů po šachovnici.
Panebože, může se někdo divit, že ho to doma nebaví?
A tak je tady v Pilmuiru, nepřišel si nic ověřovat, jenom se tu prochází. Potřeboval na vzduch. Vypadnout z toho svého hypermoderního sídliště ze samých samostatných krabicových vil s volvy před domem. Musel přejít přes nezastavěný terén, vyhnout se rušné dopravě na hlavní tepně, minout školní hřiště a proplést se mezi několika fabrikami, než se octl v Pilmuiru. Ale za tu štrapáci to stálo. Zná to tady dobře, zná chorobnou mentalitu zdejších lidí.
Je přece jedním z nich.
„Ahoj, Tony.“
Prudce se otočil, neboť nepoznal ten hlas a očekával, že po něm někdo skočí. Před ním stál John Rebus a s rukama v kapsách se na něho usmíval.
„Johne! Těbůh, tys mě ale polekal.“
„Promiň mi to. To mám ale kliku, že jsem na tebe natrefil.“ Rebus se rozhlédl kolem, jako by někoho hledal. „Pokoušel jsem se ti zavolat, ale říkali, že máš dnes volno.“
„No jo, to je pravda.“
„Tak co tu vůbec děláš?“
„Jen tak se procházím. Bydlíme tamtím směrem.“ Trhl hlavou k jihozápadu. „Není to daleko. Kromě toho je to můj píseček, nezapomeň. Musím mít přehled, co tu tropí dnešní kluci a holky.“
„Kvůli tomu jsem s tebou potřeboval vlastně mluvit.“
„Copak?“
Rebus znovu vykročil po chodníku a McCall, stále ještě trochu vyvedený z míry tím jeho náhlým objevením, se k němu přidal.
„No jo,“ řekl Rebus. „Chtěl jsem se tě na někoho zeptat, jestli ho náhodou neznáš, jednoho přítele toho zemřelého. Jmenuje se Charlie.“
„To je všechno? Charlie?“ Rebus pokrčil rameny. „Jak vypadá?“
Další pokrčení rameny. „Nemám ponětí, Tony. Pověděla mi o něm Ronnieho přítelkyně Tracy.“
„Ronnie? Tracy?“ McCall svraštil obočí. „Kdo to sakra je?“
„Ronnie je ten, co umřel. Ubožák, co jsme ho našli v tom domě.“
McCallovi se najednou rozsvítilo. Pomalu přikývl. „Pracuješ rychle,“ řekl.
„Čím rychleji, tím líp. Ronnieho přítelkyně mi vyprávěla zajímavý příběh.“
„Tak?“
„Řekla, že Ronnieho zavraždili.“ Rebus kráčel dál, ale McCall se zastavil.
„Tak moment!“ Znovu Rebuse došel. „Zavraždili? No tak, Johne, vždyť jsi ho viděl.“
„To je pravda. S dávkou krysího jedu v žilách.“
McCall tiše hvízdl. „No těbůh.“
„Fakt,“ potvrdil Rebus. „A teď si potřebuju promluvit s Charliem. Je mladý, možná trochu vyplašený, a zajímá se o okultismus.“
McCall se v duchu probíral několika pořadači. „O jednom nebo o dvou místech bych věděl, kde bysme to mohli zkusit,“ řekl za chvíli. „Ale bude to fuška. Sem ještě nedorazila představa o policejním dozoru ve čtvrti.“
„Chceš tím říct, že nás nebudou vítat s otevřenou náručí?“
„Něco takovýho.“
„Tak mi dej prostě adresy a patřičně mě nasměruj. Ostatně máš dnes volno.“
McCall se zatvářil dotčeně. „No počkej, Johne. Zapomínáš, že tohle je můj rajon. Ostatně by to měl být můj případ, jestli se to bude vyšetřovat dál.“
„Mohl to být tvůj případ, kdybys neměl kocovinu.“ Usmáli se, ale v duchu si Rebus kladl otázku, jestli by bylo vůbec co vyšetřovat, kdyby to měl Tony McCall skutečně v rukou. Nenechal by to Tony prostě plavat? A neměl by to on, Rebus, taky nechat plavat?
„A vůbec,“ řekl McCall, jako by mu četl myšlenky, „jistě máš na práci něco lepšího.“
Rebus zavrtěl hlavou. „Nic. Veškerá má práce byla rozparcelovaná, rozdělená na políčka.“
„Na příkaz Sedláka Watsona?“
„Chce, abych se zapojil do tý jeho protidrogový kampaně. Já, představ si to!“
„To by mohlo být dost trapný.“
„No jo. Jenže ten blbec si myslí, že s tím mám ‚osobní zkušenosti‘.“
„Na tom možná něco je.“ Rebus chtěl cosi namítnout, ale McCall pokračoval. „Takže teď nemáš co dělat?“
„Ne, dokud mě Sedlák nepovolá.“
„Ty se ale máš, mizero. No, to poněkud mění situaci, ale ne moc. Bohužel. Jseš tady můj host a budeš se se mnou muset spokojit. Totiž dokud mě to nepřestane bavit.“
Rebus se usmál. „Toho si vážím, Tony.“ Rozhlédl se kolem. „Takže kde začneme?“
McCall naznačil hlavou směr, odkud právě přišli. Obrátili se a vykročili.
„Pověz mi,“ vybídl ho Rebus, „co je u vás doma tak hroznýho, že ses ve svým volnu vypravil zrovna sem?“
McCall se zasmál. „Je to tak očividný?“
„Jenom pro někoho, kdo si to taky prodělal.“
„Já ti nevím, Johne. Mám dojem, že mám všechno, o co jsem nikdy nestál.“
„A pořád to ještě není dost.“ Bylo to prosté konstatování, vyplývající ze zkušenosti.
„Totiž Sheila je úžasná matka a tak vůbec a s dětma nejsou žádný potíže, ale…“
„Tráva je vždycky zelenější,“ prohodil Rebus a vzpomínal na své vlastní nepovedené manželství, na to, jak je v bytě zima, když se vrací domů, na to, s jakým dutým bouchnutím za ním při odchodu zapadnou dveře.
„Tommymu, bráchovi, tomu se to povedlo, to jsem si vždycky myslel. Prachů jako šlupek, v baráku vířivou lázeň, garáž s automatickým otvíráním…“ McCall si všiml, že se Rebus usmívá, a sám se taky usmál.
„Elektrický žaluzie,“ pokračoval Rebus, „individuální poznávací značku, telefon v autě…“
„… přístup k ústřednímu počítači v Malaze,“ navázal McCall, tutlaje smích, „kuchyňský linky s mramorovými deskami.“
Přišlo jim to strašně směšné. Při chůzi se nahlas řehtali a přidávali k výčtu další položky. Ale pak si Rebus všiml, kde jsou, přestal se smát a zastavil se. Sem vlastně po celou tu dobu směřoval. Nahmátl v kapse saka baterku.
„Tak pojď, Tony,“ řekl vážně. „Chci ti něco ukázat.“
„Tady ho našli,“ vysvětloval Rebus a posvítil baterkou na holou prkennou podlahu. „S nohama u sebe, na zádech, s rukama rozpaženýma. Do takový pozice se jistě nedostal náhodou, co myslíš?“
McCall se rozhlížel. Teď si oba počínali zcela profesionálně a chovali se, skoro jako by se neznali. „A ta holka říká, že ho našla nahoře?“
„Ano.“
„A ty jí věříš?“
„Proč by lhala?“
„Mohla by k tomu mít sto důvodů, Johne. Měl bych ji znát?“
„Nebydlí v Pilmuiru dlouho. Bude trochu starší, než se na první pohled zdá, tak kolem pětadvaceti, možná víc.“
„Takže tenhle Ronnie je už mrtvý a pak ho někdo odvleče dolů a uloží mezi svíčky a tak.“
„Ano, tak je to.“
„Začínám chápat, proč sháníš toho přítele, co se zabývá okultismem.“
„Správně. A teď se pojď podívat na tohle.“ Rebus odvedl McCalla k zadní stěně a zamířil světlem baterky na pentagram; potom jím přejel po stěně výš.
„‚Ahoj, Ronnie‘,“ četl McCall nahlas.
„A včera to tu nebylo.“
„Vážně?“ McCalla to udivilo. „Nějaký děcka, Johne, nic víc.“
„Děcka ten pentagram nenamalovaly.“
„To ne. Máš pravdu.“
„Tu hvězdu namaloval Charlie.“
„Správně.“ McCall si strčil ruce do kapes a vzpřímil se. „Už chápu, inspektore. Takže půjdem prolízat squaty.“
Ale těch pár lidí, na něž narazili, podle všeho nic nevědělo a ani za mák jim na tom nezáleželo. Jak poznamenal McCall, přišli v nevhodnou denní dobu. Všichni ze squatů byli teď v centru, kradli peněženky z kabelek, žebrali, pokoušeli se šlohnout něco v obchodech a kšeftovali s drogami. Rebus mu dal neochotně za pravdu, že tu maří čas.
Protože si McCall chtěl poslechnout nahrávku Rebusova rozhovoru s Tracy, zamířili zpátky na Great London Road. McCall se domníval, že by na tom pásku mohli objevit nějakou narážku, která je přivede k Charliemu, něco, co by jim pomohlo ho někam zařadit, něco, co Rebusovi třeba ušlo.
Rebus se táhl o krok nebo dva před McCallem, když stoupali po schodech k těžkým dřevěným vratům stanice. U recepce právě zahajoval službu nový policista. Ještě si upravoval límeček košile a připínal kravatu. Jednoduché, ale praktické, pomyslel si Rebus. Jednoduché, ale chytré. Všichni uniformovaní policisté nosí připínací kravaty, takže při potyčce, když se útočník pokouší strhnout policistovi hlavu dopředu, zůstane mu prostě v rukou kravata. Podobně brýle seržanta za stolem měly zvláštní skla, která při nárazu vyklouznou z rámečků, ale nerozbijí se. Jednoduché, ale praktické, chytré. Rebus doufal, že případ toho ukřižovaného narkomana bude taky jednoduchý.
Sám si moc chytrý nepřipadal.
„Ahoj, Arture,“ řekl, když procházel kolem stolu a mířil ke schodům. „Mám tu nějaký vzkazy?“
„Počkejte moment, Johne. Jsem tu teprve dvě minutky.“
„Samozřejmě.“ Rebus si strčil ruce hluboko do kapes, kde prsty pravice nahmátly něco nezvyklého, něco kovového. Vytáhl sponku od brože a prohlížel si ji. Pak ztuhl.
McCall se na něho udiveně podíval.
„Jen běž nahoru,“ řekl mu Rebus. „Za chviličku jsem tam.“
„Tak dobře, Johne.“
U stolu nastavil Rebus levou ruku seržantovi. „Udělejte mi, Arture, laskavost. Pučte mi tu kravatu.“
„Cože?“
„Slyšel jste.“
Seržant s vědomím, že bude mít večer v kantýně co vyprávět, si zatáhl za kravatu. Když se mu odloupla od košile, spona lehce cvakla. Jednoduché, ale chytré, pomyslel si Rebus a vzal kravatu mezi ukazovák a palec.
„Díky, Arture,“ řekl.
„Rádo se stalo, Johne,“ zavolal seržant a pozorně Rebuse sledoval, jak kráčí dozadu ke schodům. „Přijďte zas.“
???
„Víš, co to je, Tony?“
McCall se usadil na Rebusově židli za jeho stolem. Jednu pěst měl v šuplíku a polekaně vzhlédl. Rebus držel před sebou kravatu. McCall přikývl a vytáhl ruku ze zásuvky. Svíral v ní láhev whisky.
„No kravata,“ odpověděl. „Máš nějaký pohárky?“
Rebus položil kravatu na stůl. Přešel k registratuře a přehraboval se mezi spoustou kalíšků, které stály, nemilované a neumyté, nahoře. Jeden ho konečně uspokojil a přinesl ho ke stolu. McCall zkoumal desky ležící na stole.
„‚Ronnie,‘“ četl nahlas, „‚Tracy – volající‘. Vidím, že tvoje poznámky k případu jsou přesný jako vždycky.“
Rebus mu podal kalíšek.
„A kde máš ty?“ zeptal se McCall a ukázal na pohárek.
„Nemám na pití chuť. Abych řekl pravdu, teď se toho skoro ani nedotknu.“ Rebus pokývl k láhvi. „Ta je pro návštěvy.“ McCall našpulil rty a vyvalil oči. „Kromě toho,“ pokračoval Rebus, „mě děsně bolí hlava. Jako střep. Div mi nepraskne.“ Na stole zpozoroval velkou obálku: FOTOGRAFIE – NEPŘEKLÁDAT.
„Vidíš, Tony, dokud jsem byl seržantem, tak to trvalo celý dni, než jsem se něčeho takovýho dočkal. A teď, co ze mě udělali inspektora, jako by mě současně povýšili do královskýho rodu.“ Otevřel obálku a vytáhl hromádku černobílých fotografií, dvacet pět krát dvacet. Jednu podal McCallovi.
„Podívej,“ řekl, „na zdi žádný nápis. A pentagram není dodělaný. Dnes je úplný.“ McCall přikývl. Rebus si vzal obrázek zpátky a místo něho mu podal jiný. „To je ten mrtvý.“
„Chudák moula,“ poznamenal McCall. „Vždyť to moh být klidně kluk jednoho z nás, co, Johne?“
„To ne,“ odmítl Rebus rázně. Obálku stočil do roury a tu si strčil do kapsy saka.
McCall sebral kravatu. Mávl jí na Rebuse, ať mu vysvětlí, co s ní.
„Taky jsi někdy takovou nosil?“ zeptal se Rebus.
„Bodejť by ne, když jsem se ženil, možná na nějakým funuse nebo křtinách…“
„Ale já myslím tenhle typ. Co se přicvakává. Vzpomínám si, že když jsem byl malej, tak si táta vzal do hlavy, že by mi slušela skotská sukně. Tak mi koupil kompletně celej kroj i s malým tartanovým motýlkem. Ten se taky připínal.“
„Jo, nosil jsem ji,“ odpověděl McCall. „To každý. Všichni jsme začínali jako řadový poldové, ne?“
„Ne,“ odsekl Rebus. „A koukej zvednout zadek z mý židle.“
McCall si našel jinou židli a přitáhl si ji od zdi ke stolu. Rebus se zatím posadil a vzal vázanku do ruky.
„Součást uniformy.“
„Co jako?“
„Připínací kravaty,“ řekl Rebus. „Nosí je ještě někdo jiný?“
„Prosím tě, jak to mám vědět, Johne?“
Rebus hodil sponku přes stůl McCallovi, ale ten dost rychle nezareagoval. Věcička spadla na zem, a tak se musel sehnout a sebrat ji.
„To je spona,“ oznámil.
„Našel jsem ji v Ronnieho baráku,“ řekl Rebus. „Na nejhořejším schodě.“
„A co z toho?“
„Někomu rupla kravata. Možná když táhli Ronnieho dolů. Třeba některýmu konstáblovi.“
„Ty myslíš, že jeden z našich…?“
„To mě jen tak napadlo,“ odpověděl Rebus. „Mohla samozřejmě patřit někomu z chlapců, co našli tělo.“ Nastavil ruku a McCall mu sponku vrátil. „Asi si s nima promluvím.“
„Johne, krucinál, snad bys…“ McCall se zajíkl, jako by nemohl najít slova pro otázku, kterou měl na jazyku.
„Hoď do sebe tu whisky,“ řekl Rebus starostlivě. „Potom si můžeš poslechnout tu nahrávku. Jsem zvědav na tvůj názor, jestli Tracy mluvila pravdu.“
„A co budeš dělat ty?“
„Ještě nevím.“ Strčil si seržantovu kravatu do kapsy. „Snad se mi podaří uvést nějaký věci do souvislosti.“ McCall si naléval slušnou dávku whisky, když Rebus odcházel. Ze schodiště ještě na rozloučenou zavolal, dost hlasitě, aby McCall slyšel: „Možná že pudu rovnou k čertu!“
„Ano, jednoduchý pětiúhelník.“
Psycholog doktor Poole, který vlastně nebyl psychologem, ale spíš jenom o psychologii přednášel, jak vysvětlil, což prý je něco zásadně jiného, pečlivě fotografie zkoumal a vysunutý spodní ret, jenž mu zakrýval horní ret, naznačoval, že bezpečně poznal, oč jde. Rebus si pohrával s prázdnou obálkou a zamyšleně hleděl z okna pracovny. Byl jasný den a někteří studenti se povalovali na trávníku v parku na George Square, svorně popíjeli z lahví víno a učebnice pustili z hlavy.
Rebus se cítil nesvůj. V ústavech vyššího vzdělání, od nejobyčejnější přípravky až po tyto stěny Edinburské univerzity, si připadal hloupý. Měl pocit, jako by tu každé jeho hnutí, každý výrok zkoumali a vykládali a oznámkovali si ho nedostatečnou jako celkem chytrého muže, který ovšem mohl být chytřejší, kdyby se mu dostalo příležitosti.
„Když jsem se tam vrátil,“ řekl, „někdo nakreslil mezi obě kružnice nějaké symboly. Znaky zvěrokruhu, něco takového.“
Rebus sledoval psychologa, který přešel ke knihovně a začal tam po něčem pátrat. Toho člověka našel Rebus snadno. Ovšem dostat z něho něco užitečného bude možná těžší.
„Pravděpodobně normální arkánum,“ pravil doktor Poole. Našel, co hledal, a rozevřenou knihu přinesl ukázat Rebusovi. „Něco takového?“
„Ano, to je ono.“ Rebus zkoumal ilustraci. Pentagram nebyl přesně stejný jako ten na zdi, ale šlo jen o nepatrné odchylky. „Povězte mi, zajímá se o okultismus hodně lidí?“
„Myslíte tady v Edinburghu?“ Poole se opět posadil a posunul si brýle na nose výš. „Ale ano, hodně. Jen si vezměte, jaký kasovní úspěch mají filmy o ďáblovi.“
Rebus se usmál. „Ano, sám jsem míval horory rád. Ale já mám na mysli aktivní zájem.“
Docent se usmál. „To jsem pochopil. To byl jenom nejapný vtip. Tolik lidí má za to, že podstata okultismu je právě v tom – znovu přivést na svět toho rohatého. Jenže je v tom mnohem víc, věřte mi, pane inspektore. Nebo mnohem méně, to záleží na úhlu pohledu.“
Rebus se snažil přijít na kloub tomu, jak to myslí. „Vy nějaké okultisty znáte?“ zeptal se zatím.
„Neznám, ale vím o nich, o sabatech bílých a černých čarodějnic.“
„Tady v Edinburghu?“
Poole se znovu usmál. „No jistě. Přímo tady. V Edinburghu a okolí je šest aktivních sdružení.“ Na chvíli se odmlčel a Rebus skoro viděl, jak si je v duchu znovu přepočítává. „Snad sedm. Většinou naštěstí praktikují bílou magii.“
„To znamená, že magii využívají jako domnělé síly ke konání dobra, že?“
„Ano, správně.“
„A pokud jde o černou magii…?“
Docent si povzdychl. Najednou ho velice zajímalo, co se děje venku. Letní den. Rebus si na něco vzpomněl. Před dlouhou dobou si koupil knihu reprodukcí obrazů H. R. Gigera, který namaloval satana s vestálkami coby nevěstkami po boku… Ani nevěděl, proč to udělal, ale tu knihu musí dosud někde doma mít. Pamatoval se, jak ji před Rhonou schovával…
„Jedno sdružení je i v Edinburghu,“ řekl pomalu Poole. „Černé sdružení.“
„Povězte mi, konají… konají oběti?“
Doktor pokrčil rameny. „Oběti přinášíme všichni.“ Ale když pozoroval, že se Rebus jeho žertíku nesměje, napřímil se na židli a nasadil vážnější obličej. „Možná že ano, nějaké symbolické. Krysa, myš, slepice. Ani to nemusí zajít tak daleko. Mohou použít něco čistě symbolického, já vážně nevím.“
Rebus poklepal na jednu z fotografií ležících na stole. „V domě, kde jsme našli tento pentagram, jsme našli také tělo. Mrtvolu, kdyby vás to zajímalo.“ Teď příslušné fotografie docentovi předložil. Poole se zamračil, když se na ně podíval. „Zemřel na předávkování heroinem. Ležel tam s nohama u sebe, s rozpřaženými pažemi, mezi dvěma svícemi, které už úplně dohořely. Neříká vám to nic?“
Poole se zatvářil zděšeně. „Vy si myslíte,“ odpověděl, „že satanisté…“
„Já si nemyslím nic, pane docente. Jenom se snažím dát si věci dohromady, prozkoumat všechny možnosti.“
Poole se na chvíli zamyslel. „Jeden z našich studentů by vám mohl být víc platný než já. Neměl jsem tušení, že tady jde o smrt…“
„Student?“
„Ano. Znám ho jenom trochu. Zdá se, že se velmi zajímá o okultismus. V tomto semestru pracoval na toto téma dlouhé a zasvěcené pojednání. Chce zpracovat podrobnější studii o démonismu. Teď je v druhém ročníku. Přes léto mají za úkol napsat nějaký větší esej. Ano, ten by vám možná pomohl víc než já.“
„A jmenuje se…?“
„Teď si nevzpomínám na jeho příjmení. Obyčejně si říká jenom křestním jménem. Charles.“
„Charles?“
„Nebo možná Charlie. Ano, Charlie, to je ono.“
Jméno Ronnieho přítele. Rebus ucítil svědění v týle.
„Ano, Charlie,“ potvrzoval si Poole a přikyvoval. „Trochu výstřední. Nejspíš byste ho mohl najít v některé budově studentského svazu. Myslím, že je posedlý těmi videopřístroji…“
Ne, videopřístroji nikoli. Hracími automaty. Takovými se všemi odbočkami, se všemi těmi úskoky a různými možnostmi, které teprve dělají ze hry to pravé. Charlie je miloval jako posedlý. Byla to láska tím horoucnější, že k němu přišla tak pozdě v životě. Už je mu koneckonců devatenáct, život mu utíká a on chce využít všeho, co mu přihraje do cesty. V pubertě se k automatům nedostal. Tehdy se věnoval knihám a hudbě. Kromě toho v jejich internátní škole nic takového neměli.
Teď, na univerzitě konečně svobodný, chce žít naplno. A hrát na automatech. A dělat všechno možné, o co přišel v letech, kdy musel psát vážné eseje a zabývat se zkoumáním svých vlastních duševních pochodů. Charlie chtěl každého předběhnout, prožívat ne jeden život, ale dva nebo tři či čtyři. Jakmile se stříbrná kulička dotkla levého křídla, energicky ji vyhodil zpátky na hrací plochu. Chvilku to trvalo, než se kulička usadila v jednom z důlků s prémií a vyhrála mu dalších tisíc bodů. Chopil se sklenice, lokl si ležáku a hned zase připravil prsty na tlačítka. Ještě deset minut a dnešní parádní skóre uzavře.
„Charlie?“
Jakmile uslyšel své jméno, otočil se. Velká chyba, naivní chyba. Znovu se vrátil ke hře, ale pozdě. Ten muž už k němu rázoval. Vážný muž. Neusmíval se.
„Na slovíčko, Charlie.“
„Oukej, co takhle o uhlohydrátech? To bylo vždycky moje oblíbené téma.“
Úsměv na Rebusově tváři netrval ani vteřinu.
„Moc chytré,“ poznamenal. „Ano, tomu říkáme pohotová odpověď.“
„Říkáme? Kdo?“
„Kriminání policie Lothian. Já jsem inspektor Rebus.“
„Těší mě.“
„Mě taky, Charlie.“
„Totálně vedle. Já nejsem Charlie. Ale on sem někdy chodívá. Povím mu, že ho sháníte.“
Charlie se chystal dorazit rekordní skóre o pět minut dřív, než počítal, když tu ho Rebus popadl za rameno a otočil si ho k sobě. V herně jinak nebyl žádný další student, a tak mu při řeči dál tiskl rameno.
„To je tak legrační jako červivej sendvič, Charlie, a trpělivost není moje silná stránka. Takže mi musíte prominout, když budu trochu podrážděný, zlostný a tak podobně.“
„Ruce pryč.“ Charlie měl teď jiný výraz v obličeji, ale nebyl to strach.
„Ronnie,“ řekl Rebus klidným hlasem a pustil mladíkovo rameno.
Z Charlieho tváře vyprchala všechna barva. „Co s ním má bejt?“
„Je mrtvý.“
„Ano,“ přisvědčil Charlie tiše, s nevidoucím pohledem v očích. „Slyšel jsem.“
Rebus přikývl. „Pokoušela se vás najít Tracy.“
„Tracy.“ To slovo bylo plné jedu. „Ta neví, o co jde, v hlavě má vymeteno. Mluvil jste s ní?“ Rebus přikývl. „No jo, to je ztracená holka. Ta Ronniemu nikdy nerozuměla. Ani se o to nesnažila.“
Když Charlie mluvil, Rebus měl možnost ho blíž poznat. Jeho výslovnost svědčila o skotské soukromé škole, což bylo první překvapení. Rebus ovšem nevěděl, co má čekat. Věděl jenom to, že tohle ne. Charlie měl také statnou postavu, produkt školního ragby. Vlasy tmavohnědé kudrnaté, nepříliš dlouhé, a na sobě tradiční letní studentské oblečení: sportovní boty, džíny a tričko. To tričko bylo černé, v podpaždí natržené.
„No prosím,“ říkal Charlie, „tak Ronnie už to má za sebou, co? Však to je na umření ideální věk. Žij rychle, umři mladý.“
„Vy chcete umřít mladý, Charlie?“
„Já?“ Charlie se zasmál, vlastně zapištěl tenkým hláskem jako nějaké zvířátko. „Kruci, já se chci dožít stovky. Nechci vůbec umřít.“ Podíval se na Rebuse a cosi mu zajiskřilo v očích. „Vy jo?“
Rebus se nad otázkou zamyslel, ale nehodlal odpovídat. Je tu služebně, a ne aby diskutoval o instinktu smrti. Docent Poole mu o tom instinktu pověděl.
„Mě zajímá, co víte o Ronniem.“
„Znamená to, že mě chcete odvést k výslechu?“
„Jestli si přejete. Ale můžeme to udělat tady, jestli vám to víc vyhovuje…“
„Ne, ne. Já chci jet na policejní stanici. Pojďte, odvezte mě tam.“ Najednou byl Charlie celý dychtivý, takže vypadal mladší než na svůj věk. Kdo by sakra stál o předvedení k výslechu na policii?
Cestou k parkovišti a k Rebusovu autu Charlie nedal jinak a šel několik kroků před Rebusem, s rukama za zády, se sklopenou hlavou. Rebus pochopil, že si Charlie hraje na zatčeného s želízky na rukou. A hrál to přesvědčivě, takže poutal pozornost na sebe i na Rebuse. Někdo na policistu dokonce křikl „ty parchante“. Jenže to slovo už po letech neznamenalo celkem nic. Víc by ho znepokojilo, kdyby mu přáli šťastnou cestu.
„Nemoh bych si jich pár koupit?“ zeptal se Charlie, když si prohlížel fotografie svého díla, svého pentagramu.
Vyšetřovací místnost byla pustá, a to záměrně. Ale Charlie se tam usadil, jako by si ji chtěl pronajmout.
„Ne,“ řekl Rebus a zapálil si cigaretu. Charliemu žádnou nenabídl. „Proč jste to tedy namaloval?“
„Protože je to krásné.“ Stále ještě zkoumal fotografie. „Nemyslíte? Je v tom tolik významů.“
„Jak dlouho jste znal Ronnieho?“
Charlie pokrčil rameny. Poprvé se podíval směrem ke kazetovému magnetofonu. Rebus se ho hned na začátku zeptal, jestli mu nebude vadit, když jejich rozhovor nahraje. Nato jenom trhl rameny. Teď jako by ho to trochu mrzelo. „Asi tak rok,“ odpověděl. „Jo, rok. Seznámil jsem se s ním přibližně ve zkouškovým období po prvním ročníku. Právě tehdy jsem se taky začal zajímat o ten pravý Edinburgh.“
„Ten pravý Edinburgh?“
„Jo. To nejsou jenom dudáci na cimbuřích, Královská Míle nebo Scottův pomník.“ Rebus si vzpomněl na Ronnieho fotografie Hradu.
„U Ronnieho jsem na zdi viděl nějaké jeho fotky.“ Charlie se zašklebil.
„Jo tamty. Zaobíral se myšlenkou, že se stane fotografem profíkem. Že bude dělat ty pitomý turistický záběry na pohlednice. Ale to netrvalo dlouho. Jako většina Ronnieho plánů.“
„Ale měl pěkný fotoaparát.“
„Cože? No jo, foťák. To byla jeho radost a pýcha.“ Charlie si přehodil nohu přes nohu. Rebus se nepřestával dívat mladíkovi do očí, ale Charlie byl zabraný do zkoumání fotografií pentagramu.
„Tak co jste myslel tím ‚pravým‘ Edinburghem?“
„Třeba diákona Brodieho,“ odpověděl Charlie, najednou opět plný zájmu, „Burka a Harea, usvědčený hříšníky, celý to podsvětí. Jenže před turistama to všechno uklidili. A mě napadlo, vydrž, vždyť ten pokoutní život tady pořád ještě existuje. A právě tehdy jsem začal vymetat ty sídliště, Wester Hailes, Oxgangs, Craigmillar, Pilmuir. A ono to tady fakt ještě všechno je, minulost přenesená do přítomnosti.“
„A tak jste se začal ochomýtat kolem Pilmuiru?“
„Ano.“
„Jinými slovy, stal jste se sám taky turistou.“ Takové typy jako Charlie poznal Rebus už dřív, obyčejně ovšem ve starším vydání, když se nějaký úspěšný podnikatel schválně pro vzrušení a povyražení ponížil a začal navštěvovat pochybné pajzly. Takové typy nesnášel.
„Já jsem nebyl žádný turista!“ Charlie se naštval, pstruh chňapající po červu na háčku. „Byl jsem tam proto, že jsem tam chtěl být a že oni tam o mě stáli.“ Jeho hlas zněl rozmrzele. „Já tam patřím.“
„Ba ne, nepatříte, synku, vy patříte do nějakého velkého domu, kde žijou vaši rodiče, kterým záleží na vašem studiu.“
„Blbost.“ Charlie odstrčil židli, přešel ke zdi a opřel si o ni hlavu. Rebus si užuž myslel, že si o ni začne hlavu otloukat, až upadne do bezvědomí, aby si mohl stěžovat na brutalitu policie. Ale nejspíš si jenom potřeboval o něco ochladit obličej.
Ve vyšetřovací místnosti bylo k zadušení. Rebus si sundal sako. Pak si vykasal rukávy a zamáčkl cigaretu.
„No tak, Charlie.“ Mladík už změkl, zdál se poddajný. Bylo načase, aby mu položil několik otázek. „Tu noc, kdy došlo k předávkování, jste tam byl s Ronniem, ano?“
„Je to tak. Chvilku.“
„Kdo tam ještě byl?“
„Tracy. Zůstala tam, když jsem odcházel.“
„Ještě někdo?“
„Předtím večer se tam objevil nějaký chlápek. Nezdržel se dlouho. Už dřív jsem ho s Ronniem párkrát viděl. Když byli spolu, tak se drželi stranou.“
„Co myslíte, nemohl to být jeho dealer?“
„To ne. Ronnie si k fetu vždycky pomohl. Až leda poslední dobou měl pech. Pár týdnů s tím měl potíže. Vypadali, že jsou hodně důvěrný. Že jsou si opravdu blízký, jestli mi rozumíte.“
„Pokračujte.“
„Blízký jako když se milujou. Jako když jsou teplý.“
„A co Tracy…?“
„No jo, jenomže co to dokazuje? Víte přece, jak si většina narkomanů vydělává prachy.“
„Jak? Krádežemi?“
„Jo, to taky, přepadáním, jak se dá. A taky určitým podnikáním tamhle u Caltonu.“
Calton Hill, velký, rozlehlý, na východ od Princes Street. Ano, Rebus ví všechno o Calton Hillu i o autech, co na jeho úpatí, po Regent Road, parkujou skoro celou noc. Ví i o Caltonském hřbitově a o tom, co se tam odehrává…
„Chcete říct, že Ronnie byl prodejný hoch?“ Ta fráze zněla směšně, když se vyslovila nahlas. Tak se o nich totiž psalo v bulvárních plátcích.
„Já jenom říkám, že se tam potloukal s partou druhých kluků a taky že než skončila noc, byl vždycky při penězích.“ Charlie polkl. „Pomoh si k prachům a taky k nějakýmu tomu šrámu.“
„No nazdar.“ Rebus si tyto informace zařadil do stále ušmudlanější sbírky materiálu, který si střádal v hlavě. Jak hluboko může člověk klesnout, aby se dostal k fetu? Odpověď zní: až na dno. A pak ještě hlouběji. Zapálil si další cigaretu.
„Víte to jistě?“ zeptal se.
„Ne.“
„Mimochodem, pocházel Ronnie z Edinburghu?“
„Ze Stirlingu.“
„A jeho příjmení –“
„McGrath, myslím.“
„A co ten kluk, co s ním byl jedna ruka? Jak ten se jmenuje, to nevíte?“
„Říkal si Neil. Ronnie ho oslovoval Neilly.“
„Neilly? Měl jste dojem, že se znají už delší dobu?“
„To jo, dost dlouho. A taková zdrobnělina svědčí o citovým vztahu, nemám pravdu?“ Rebus si prohlížel Charlieho s novým zájmem. „Nestuduju psychologii pro nic za nic, pane inspektore.“
„Máte pravdu.“ Rebus si ověřil, že na magnetofonu zbývá ještě kousek pásku. „Teď mi toho Neila popište, jak vypadá, ano?“
„Vysoký, hubený, krátký hnědý vlasy. Poněkud poďobaný obličej, ale vždycky čistý. Nosil obyčejně džíny a džínovou bundu. Míval s sebou velkou černou tašku, takový pytel.“
„Nemáte potuchu, co v ní nosil?“
„Mám dojem, že jenom hadry.“
„Tak dobrá.“
„Ještě něco?“
„Pojďme si pohovořit o tom pentagramu. Po tom, co jsme ho vyfotografovali, se někdo do domu vrátil a ještě tam něco přimaloval.“
Charlie nic neříkal, ale nezdálo se, že by byl překvapený.
„Nejspíš asi vy, že?“
Charlie přikývl.
„Jak jste se dostal dovnitř?“
„Oknem v přízemí. Skrz ty prkna by tam klidně prošel i slon. Jako kdyby to byly další dveře. Tamtudy chodil dovnitř kdekdo.“
„Proč jste se tam vracel?“
„Vždyť to nebylo dodělaný, že? Chtěl jsem tam doplnit ty symboly.“
„A ten vzkaz.“
Charlie se usmál pod vousy. „Jo, ten vzkaz.“
„‚Ahoj Ronnie‘,“ citoval Rebus. „Co to má znamenat?“
„Jenom to, co je tam napsáno. Jeho duch je pořád ještě v tom domě, je tam jeho duše. Já jsem se s ním takhle loučil. Zbylo mi trochu barvy. Kromě toho mě napadlo, že by to mohlo někomu nahnat strach.“
Rebus si vzpomněl, jak se sám polekal, když ten nápis uviděl. Cítil, že se trochu začervenal, ale zamaskoval to otázkou.
„Pamatujete se na ty svíčky?“
Charlie přikývl, ale začal jevit neklid. Pomáhat policii s vyšetřováním není nakonec taková sranda, jak si představoval.
„A co ten váš projekt?“ změnil Rebus téma.
„Co s ním má být?“
„Týká se démonismu, že?“
„Možná. Ještě jsem se nerozhodl.“
„Jakého aspektu démonismu?“
„To nevím. Pravděpodobně lidové mytologie. Jak starý strach přerůstá do novýho strachu, něco takovýho.“
„Znáte v Edinburghu nějaké čarodějnické sdružení?“
„Znám lidi, co tvrdí, že jsou členy některých z nich.“
„Vy jste nikdy v žádném nebyl?“
„Ne, bohužel.“ Charlie jako by se najednou vzpamatoval. „Heleďte, co to má všechno znamenat? Ronnie se předávkoval. Je po smrti. Co má znamenat tohle vyptávání?“
„Co mi můžete říct o těch svíčkách?“
Charlie vybuchl. „Co chcete slyšet o svíčkách?“
Rebus zůstal klidný. Než odpověděl, vyfoukl kouř. „V obývacím pokoji byly svíčky.“ Už se blížil k bodu, kdy prozradí Charliemu něco, co zřejmě nevěděl. Po celý ten rozhovor se k němu stáčel stále těsnější spirálou.
„To je pravda. Velký svíčky. Ronnie je dostal v nějakým krámu, co se specializuje na svíčky. On měl rád jejich světlo. Prý tomu baráku dodávají správnou atmosféru.“
„Tracy našla Ronnieho v ložnici. Myslí si, že už byl mrtvý.“ Rebusův hlas zněl ještě tišeji a úplně monotónně. „Ale tou dobou, když nám zavolala a do domu se dostavil policista, už Ronnieho tělo někdo přestěhoval dolů. Leželo natažené mezi dvěma svícemi a ty už docela dohořely.“
„Beztak už z nich nic nezbývalo, když jsem odcházel.“
„Kdy jste odcházel?“
„Těsně před půlnocí. Někde na sídlišti se měla konat party. Napadlo mě, že mě tam třeba pozvou.“
„Jak dlouho mohly ty svíce hořet?“
„Hodinu, dvě. Pánbůh ví.“
„Jakou dávku si Ronnie vzal?“
„Ježíšmarja, to já nevím.“
„No kolik toho asi bral normálně?“
„To fakt nevím. Já to neberu, víte? Mně se to z duše protiví. Mám dva kamarády, co se mnou chodili do šestky. A teď jsou oba vyřízený, na soukromých klinikách.“
„To mají štěstí.“
„Jak jsem povídal, Ronnie se k fetu nemohl dostat už celý dni. Byl z toho vyšinutej, moc nechybělo a moh se úplně složit. A potom se vrátil a něco si přinesl. A pohádky je konec.“
„Copak toho není dost k sehnání?“
„Co já vím, tak hodně, ale nechtějte ode mě slyšet jména.“
„Takže když je toho tolik, jak to, že se k tomu Ronnie nemohl dostat?“
„Pánbůh ví. Sám to nechápal. Jako by od něho dával najednou každej ruce pryč. A potom se to z ničeho nic obrátilo a dostal to psaníčko.“
Nastala vhodná chvíle. Rebus si sebral z košile neviditelnou nitku.
„Byl zavražděn,“ řekl. „Prakticky.“
Charliemu spadla brada. Krev se mu vytratila z obličeje, jako by se někde otevřel kohoutek. „Cože?“
„Někdo ho zavraždil. V těle měl plno jedu na krysy. Píchl si ho sám, ale dodal mu ho někdo, kdo pravděpodobně věděl, že ho to zabije. Pak si dal velkou práci, aby jeho tělo dotáhl do obývacího pokoje a uložil do jakési rituální pozice. Tam, kde je váš pentagram.“
„Počkejte –“
„Kolik sdružení provádí v Edinburghu magii, Charlie?“
„Cože? Šest, sedm. Já nevím. Podívejte –“
„Znáte je? Některá z nich? Totiž znáte je osobně?“
„Ježíši, člověče, to mi přece nemůžete přišít!“
„Proč ne?“ Rebus zamáčkl cigaretu.
„Protože to je nesmysl.“
„Mně se zdá, že to do sebe všechno zapadá, Charlie.“ Jen ho ještě napínej, říkal si Rebus v duchu. Už tak je jako struna, div nepraskne. „Leda byste mě přesvědčil, že to bylo jinak.“
Charlie vykročil cílevědomě ke dveřím, ale pak se zastavil.
„Jen jděte,“ zavolal na něj Rebus. „Není zamčeno. Můžete odtud klidně odejít, jestli chcete. Pak bude jasné, že jste v tom měl prsty.“
Charlie se obrátil. Oči jako by se mu v tom mlhavém světle leskly slzami. Skrze zamřížované okno tam neprůhledným sklem vnikl sluneční paprsek, zachytil částečky prachu a přeměnil je ve zpomalené baletky. Charlie prošel mezi nimi a vrátil se ke stolu.
„Já jsem s tím neměl nic společnýho, čestný slovo.“
„Posaďte se,“ vyzval ho Rebus, naráz dobrácký strýček. „Ještě si to probereme.“
Ale Charlie si na strýčky nepotrpěl. Nikdy. Opřel se dlaněmi o stůl a sehnul se nad Rebuse. Něco se v něm zatvrdilo. Když promluvil, zuby mu vztekle blýskaly.
„Jděte k čertu, Rebusi. Vidím, o co vám jde, a ať visím, jestli se do toho nechám zatáhnout. Klidně si mě zabásněte, jestli chcete, ale neurážejte mě lacinými úskoky. Ty jsme probírali v prvním járu.“
Pak vykročil a tentokrát dveře opravdu otevřel a nechal je za sebou otevřené. Rebus se zvedl od stolu, vypnul magnetofon, vyndal z něho kazetu, strčil si ji do kapsy a vykročil za Charliem. Než došel do vstupní haly, Charlie už byl pryč. Rebus přistoupil ke stolu. Službu konající seržant vzhlédl od svých papírů.
„O chvilku jste ho zmeškal,“ řekl.
Rebus přikývl. „To nevadí.“
„Moc vesele se netvářil.“
„Dělal bych dobře svou práci, kdyby odtud všichni odcházeli se smíchem, až by se za břicha popadali?“
Seržant se usmál. „To asi ne. Co tedy pro vás můžu udělat?“
„Jde o to předávkování v Pilmuiru. Už mám jméno pro tu mrtvolu. Ronnie McGrath. Původně ze Sterlingu. Snad abychom se pokusili najít jeho rodiče, co?“
Seržant si zapsal jméno do notesu. „Určitě rádi uslyší, jak se synáčkovi vede ve velkoměstě.“
„To jo,“ přitakal Rebus a zahleděl se k domovním dveřím policejní stanice. „Určitě budou mít radost.“
Rebusův byt byl jeho hrad. Jakmile prošel dveřmi, vytáhl padací most, vypnul mozek a na co nejdelší dobu od sebe odehnal svět. Nalil si pití, do magnetofonu nasadil nějakou kazetu s tenorsaxofonem a sáhl po knize. Už je to pěkná řádka týdnů, co v bláznivém hnutí mysli šel do sebe a přes celou jednu stěnu obývacího pokoje si postavil knihovnu. Tam si hodlal ukládat svou rozrůstající se sbírku knih. Ale ty se mu přesto nějak rozlézaly po podlaze a pletly pod nohy, takže mu nakonec sloužily jako nášlapné dlaždice, když přecházel do předsíně a do ložnice.
I teď přes ně našlapoval cestou k arkýřovému oknu a tam stáhl zaprášené žaluzie. Jejich pásy nechal otevřené, takže se mezi nimi šikmo dovnitř lily jahodové paprsky večerního slunce a připomínaly mu vyšetřovací místnost…
Ne, ne, ne, nesmí na to myslet. Už ho zase vsakuje zpátky práce. Musí si pročistit hlavu, najít nějakou knihu, která by ho zatáhla do svého malého světa, daleko od obrazů a pachů Edinburghu. Rázně našlapoval na kolegy Čechova, Hellera, Rimbauda a Kerouaca a kráčel do kuchyně, aby tam zapátral po láhvi vína.
Pod kuchyňskou linkou stály dvě lepenkové krabice, které zabíraly místo, kde mívali pračku. Tu si vzala Rhona, což bylo celkem namístě. Ten uprázdněný prostor nazval vinným sklepem a čas od času si objednal z dobrého krámu hned za rohem dodávku s různými láhvemi. Do jedné krabice teď vnořil ruku a vytáhl cosi, co se jmenovalo Château Potensac. Ano, kdysi už ho pil. To bude dobré.
Do velké sklenice si nalil třetinu láhve a vrátil se do obývacího pokoje. Cestou zvedl z podlahy jednu knížku. Usadil se do křesla a teprve pak se podíval na obálku. Nahý oběd. Ne, to si nevybral dobře. Znovu knihu pohodil a šmátral po jiné. Podivný případ doktora Jekylla a pana Hydea. No proč ne, beztak si ji už dávno chtěl přečíst znovu a naštěstí je krátká. Nabral si do úst doušek vína, poválel ho po jazyku a polkl. Pak otevřel knížku.
Jako by to bylo načasováno podle scénáře, najednou někdo hlučně zaklepal na dveře. Zvuk, který Rebus vyloudil, byl cosi mezi povzdechem a zařváním. Otevřenou knihu položil opatrně hřbetem nahoru na opěradlo křesla a vstal. To bude nejspíš paní Cochranová zdola a přišla mu říct, že je na řadě s mytím schodů. Bude mít s sebou velkou ceduli s příkazem: UMÝT SCHODY, JSTE NA ŘADĚ! Proč mu to nemůže zkrátka pověsit na kliku, jak to dělá každý…?
Když otvíral dveře, snažil se nasadit na tvář sousedský úsměv, ale herec v něm to už pro ten večer zabalil. A tak se mu rty zvlnily čímsi jako bolestí, když zíral na návštěvu stojící na rohožce.
Byla to Tracy. Obličej měla zrudlý a v očích slzy, ale ta barva nebyla od pláče. Dívka vypadala vyčerpaně, vlasy se jí lepily potem.
„Můžu dál?“ Bylo vidět, že to říká s přemáháním. Rebus neměl to srdce, aby ji odbyl. Otevřel dveře dokořán a Tracy vklopýtala kolem něho dovnitř. Šla rovnou do obývacího pokoje, jako by tu byla už stokrát. Rebus zkontroloval, jestli na schodech nečíhají zvědaví sousedé, a dveře zavřel. Pociťoval nepříjemné mravenčení, neměl rád, když za ním chodili lidé do bytu.
A především nesnášel, když se za ním táhla domů práce.
Když vešel do obývacího pokoje, Tracy už do sebe obrátila jeho sklenici a oddychla si úlevou, že uhasila žízeň. Rebus cítil, jak se v něm vzmáhá nepříjemný, až skoro nesnesitelný pocit.
„Jak jste to tu ksakru našla?“ zeptal se. Zůstal stát ve dveřích, jako by čekal, že se Tracy sebere a vypadne.
„Nebylo to snadný,“ odpověděla, teď už poněkud klidnějším hlasem. „Řekl jste mi, že bydlíte v Marchmontu, a tak jsem to tu obcházela a hledala vaše auto. Dole jsem potom uviděla vaše jméno u zvonku.“
Musel uznat, že by z ní byl dobrý detektiv. Jejich práce spočívala převážně v nekonečném chození.
„Někdo mě sledoval,“ svěřila mu. „Dostala jsem strach.“
„Sledoval?“ Šel dál do pokoje. Zvědavost převládla nad pocitem, že se k němu vetřela.
„Ano, dva chlapi. Myslím, že byli dva. Chodili za mnou celý odpoledne. Procházela jsem se po Princes Street, jen tak, a oni pořád pár kroků za mnou. Museli vědět, že je vidím.“
„A co se stalo?“
„Setřásla jsem je. Zašla jsem do Markse a Spencera, uháněla jako blesk k východu na Rose Street a potom se zavřela na záchodě v jedný hospodě. Tam jsem zůstala asi hodinu. Nejspíš tak jsem se jich zbavila. A potom jsem zamířila sem.“
„Proč jste mi nezavolala?“
„Jsem švorc. Hlavně proto jsem se vypravila na Princes Street.“
Usadila se v jeho křesle a ruce volně spustila po stranách. Pokývl na prázdnou sklenici.
„Dáte si ještě jednu?“
„Ne, díky. Já si na takový šmejdy moc nepotrpím, ale měla jsem děsnou žízeň. Ovšem docela by mi bodnul šálek čaje.“
„Čaj, no dobře.“ Řekla tomu šmejd! Otočil se a prošel do kuchyně. Napůl se v duchu zabýval čajem a napůl jejím vyprávěním. V jedné nepříliš zaplněné skříňce našel neotevřenou krabičku sáčků s čajem. Čerstvé mléko v bytě neměl, ale ze staré plechovky vydoloval jednu nebo dvě lžičky sušeného. A teď cukr… Z obývacího pokoje k němu najednou dolehla hudba, Bílé album, hodně nahlas. Bože, úplně na ten starý pásek zapomněl. Vytáhl zásuvku s příbory, aby si podal jen obyčejnou kávovou lžičku, ale našel několik sáčků cukru, ukradených kdysi z restaurace. No vida, teď se hodí. Voda v čajníku začínala vřít.
„To je ale obrovskej byt!“
Trochu se polekal, nebyl zvyklý slýchat tady jiné hlasy. Otočil se a uviděl Tracy, jak se s hlavou nakloněnou na stranu opírá o futro dveří.
„Připadá vám tak?“ Vypláchl jeden hrnek.
„To bych prosila! Koukněte ty vysoký stropy! V tom Ronnieho squatu jsem se mohla stropu málem dotknout.“ Stoupla si na špičky a natáhla jednu paži vzhůru, třepajíc rukou. Rebus měl obavy, jestli si něco nevzala, nějaký prášek, když odešel pátrat po tom ukrytém sáčku s čajem. Jako by četla jeho myšlenky, usmála se.
„Už se mi ulevilo,“ prohlásila. „Ten běh mě nějak rozjařil. Asi i ten strach, byla jsem celá vyplašená. Ale teď se cítím v bezpečí.“
„Jak ti chlapi vypadali?“
„To nevím. Myslím, že tak trochu jako vy.“ Opět se usmála. „Jeden měl knír. Byl trochu při těle, prořídlý vlasy, ale ne starý. Toho druhýho si nedovedu vybavit. Nepozorovala jsem na něm myslím nic zvláštního.“
Rebus nalil do hrnku vodu a přidal sáček s čajem. „Mléko?“
„Ne, jenom cukr, jestli máte.“
Mávl na ni jedním sáčkem.
„Výborně.“
Když se vrátili do obývacího pokoje, přešel ke stereu a ztlumil ho.
„Promiňte,“ omlouvala se. Znovu mu zabrala křeslo a nohy si složila pod sebe. Usrkávala čaj.
„Pořád se chystám zjistit, jestli moji sousedi slyší to stereo, nebo ne,“ prohodil Rebus, jako by se omlouval. „Stěny jsou dost silné, ale stropy ne.“
Přikývla. Foukla do hladinky čaje a pára jí zahalila obličej jako závoj.
„Tak,“ začal Rebus, když vytáhl zpod stolu svou režisérskou skládací židli a posadil se. „Co podnikneme s těmi muži, co vás sledovali?“
„To já nevím. Vy jste policajt.“
„Mně to všechno připadá jako z nějakého filmu. Totiž proč by vás někdo sledoval?“
„Aby mi nahnal strach?“ nadhodila.
„A proč by vám chtěl nahnat strach?“
Zamyslela se nad tím a pak pokrčila rameny.
„Mimochodem, dnes jsem mluvil s Charliem,“ řekl.
„Fakt?“
„Je vám sympatický?“
„Kdo? Charlie?“ Pronikavě se zasmála. „On je hroznej. Pořád se někde ochomýtá, i když musí vidět, že o něj lidi nestojí. Všem je protivný.“
„Všem?“
„Ano.“
„Ronniemu byl taky protivný?“
Zarazila se. „To ne,“ připustila za chvíli. „Ale Ronnie nedovedl lidi dost dobře prokouknout.“
„A co ten druhý Ronnieho přítel? Neil nebo Neilly. Co mi o něm můžete povědět?“
„To je ten chlápek, co tam byl včera?“
„Ano.“
Pokrčila rameny. „Předtím jsem ho nikdy neviděla.“ Najednou se začala horlivě zajímat o knížku na opěradle křesla. Sebrala ji, listovala v ní a předstírala, že čte.
„A Ronnie se vám o Neilovi nebo nějakém Neillym nikdy nezmínil?“
„Ne.“ Mávla knihou na Rebuse. „Ale mluvil o nějakým Edwardovi. Měla jsem dojem, že je na něho kvůli něčemu naštvaný. Vykřikoval jeho jméno, když byl v pokoji sám, když si šlehnul.“
Rebus pomalu přikývl. „Edward. Nebyl to náhodou jeho dealer?“
„To nevím. Snad. Ronnie někdy pěkně vyváděl, když si dal tripa. Najednou z něho byl jinej člověk. Ale občas se zase choval tak mile, tak jemně…“ Hlas se jí zadrhl, oči zvlhly.
Rebus se podíval na hodinky. „Co kdybych vás teď odvezl zpátky do toho squatu? Můžeme si ověřit, jestli vás nikdo nehlídá.“
„Já nevím…“ Do tváře se jí vrátil strach, vymazal z ní celá léta a proměnil ji opět v malou holčičku, která se bojí stínů a duchů.
„Vždyť budu s vámi,“ dodal Rebus.
„A nemohla bych vás napřed o něco poprosit?“
„O co?“
Zatahala se za mokré oblečení. „Jestli bych se nemohla vykoupat,“ řekla. Potom se usmála. „Vím, že je to ode mě pěkná drzost, ale opravdu bych to moc potřebovala a ve squatu nemáme vůbec žádnou vodu.“
Rebus se také usmál a pomalu přikývl. „Má vana je vám k dispozici, madam.“
Zatímco byla v koupelně, rozvěsil její šatstvo nad radiátor v předsíni. Topení pustil naplno a brzy bylo v bytě jako v sauně. Rebus se potýkal s vysunovacími okny v obývacím pokoji a marně se je snažil otevřít. Připravil další čaj, tentokrát do konvice, a právě ho donesl do pokoje, když ji uslyšel, jak volá z koupelny. Jakmile vyšel do předsíně, vystrčila hlavu a kolem ní se vznášela pára. Vlasy, obličej i krk se jí leskly.
„Nemáte tu žádný ručník,“ vysvětlovala.
„Promiňte,“ omlouval se. Našel jich pár v prádelníku ve svém pokoji a odnesl jí je. Prostrčil je škvírou ve dveřích a měl na sebe zlost, že pociťuje rozpaky.
„Díky,“ zavolala.
Místo Bílého alba nasadil do magnetofonu nějaký džez – pustil ho docela tichounce – a usedl k čaji. Přišla dovnitř, oděná velkou červenou osuškou, kterou si zručně uvázala kolem těla, hlavu si omotala ručníkem. Často se podivoval nad tím, jak efektně se dovedou ženy zavinout do ručníků… Paže a nohy měla bledé a hubené, ale postavu celkem pohlednou a po koupeli byla rozehřátá a rozzářená. Vzpomněl si na její fotografie v Ronnieho pokoji. Přitom se mu vybavil také ztracený fotoaparát.
„Zajímal se Ronnie pořád ještě o fotografování? Totiž poslední dobou.“ Ta slova vyzněla náhodou dost drsně, až sebou trochu trhl, ale Tracy si toho asi nevšimla.
„Asi jo. Byl na to šikovný, víte? Měl dobrý oko. Ale nepodařilo se mu prorazit.“
„Jak moc se o to snažil?“
„Hodně,“ odpověděla poněkud vzdorným tónem – snad tak reagovala na poněkud profesionálně skeptický tón, který se mu vloudil do hlasu.
„To věřím. Prorazit v tomhle oboru asi není nijak snadné.“
„Svatá pravda. A leckomu vadilo, že je Ronnie až moc dobrý. Nestáli o konkurenci. Házeli mu klacky pod nohy, jak to jen šlo.“
„Myslíte jiné fotografy?“
„No jistě. Když se totiž Ronnie snažil za každou cenu uchytit, než to zabalil, nevěděl, jak odstartovat. Tak se obrátil na pár ateliérů a svý práce ukázal maníkům, co tam pracovali. Některý snímky měl opravdu neobyčejný. Všední věci zabraný ze zvláštních úhlů pohledu. Hrad, pomník Waverley, Calton Hill.“
„Calton Hill?“
„Jo, tamta stavba.“
„Ten bláznivý památník?“
„Jo, ten.“ Osuška jí trochu sklouzla z ramenou, a jak tak seděla s nohama složenýma pod sebou a upíjela čaj, shrnula se jí také na stehně, takže z něho bylo vidět víc než dost. Rebus se snažil soustředit pohled na její obličej. Nešlo to lehce. „No a pár jeho nápadů mu ukradli,“ pokračovala. „Uviděl třeba fotku v jednom místním plátku a záběr byl přesně ze stejnýho úhlu, jaký použil i on, stejná denní doba, stejný filtry. Ty syčáci opajcovali jeho postupy. A pod fotku se podepsali ty samý frajeři, co jim ukázal svý práce.“
„Jak se jmenovali?“
„To už se nepamatuju.“ Upravila si osušku. V jejím počínání se projevovalo cosi, jako by se chtěla hájit. Copak si opravdu žádné jméno nezapamatovala? Zahihňala se. „Pokoušel se mě přemluvit, abych mu dělala modelku.“
„Však jsem viděl výsledky.“
„Ne, tamty nemyslím. Chtěl mě fotit nahou. Tvrdil, že by snímky moh prodat některým časopisům za pěkný balík. Ale já si nedala říct. Ty prachy by nám sice přišly náramně vhod, jenomže ty časopisy kolujou, ty nikdo nezahodí. A já bych se musela pořád bát, aby mě na ulici někdo nepoznal.“ Čekala, jak na to zareaguje Rebus, a když viděla, že tam sedí v rozpačitém zadumání, hrdelně se zasmála. „Tak to není pravda, co se říká. Policajta můžete přivést do rozpaků.“
„Někdy.“ Rebuse pálily tváře. Poněkud nesvůj si podepřel jednu dlaní. Musí s tím něco podniknout. „Tak tedy,“ řekl, „měl Ronnieho aparát velkou cenu?“
Zdála se zmatená tímto obratem v rozhovoru a přitáhla si osušku těsněji kolem sebe. „Přijde na to. Totiž cena a hodnota, to není to samý, že?“
„Není?“
„No, za ten foťák možná zaplatil jenom deset babek, ale to ještě neznamená, že by pro něj měl cenu jenom těch desíti babek. Chápate?“
„On tedy za ten fotoaparát zaplatil deset liber?“
„Ale kdepak.“ Zavrtěla hlavou, až se jí osuška znovu uvolnila. „Já myslela, že ke kriminálce berou jenom takový, co jim to zapaluje. Chtěla jsem tím říct…“ Zvedla oči ke stropu a z hlavy jí sklouzl ručník, takže se jí po čele rozsypaly ucourané myší ocásky vlasů. „Ale ne, to je fuk. Ten foťák stál asi sto padesát liber. Stačí?“
„Prima.“
„Vy se taky zajímáte o focení?“
„Teprve poslední dobou. Ještě čaj?“
Nalil jí z konve a přidal sáček cukru. Měla ráda čaj hodně sladký.
„Díky,“ řekla a vzala hrnek do dlaní. „Podívejte,“ koupala si obličej v páře stoupající z čaje, „mohla bych vás o něco poprosit?“
Aha, už je to tady, pomyslel si Rebus: prachy. Už se připravoval na to, že si musí zkontrolovat, jestli z bytu nic nezmizelo, než ji nechá odejít. „Copak?“
Zadívala se mu do očí. „Nemohla bych tu dnes přespat?“ Slova se z ní jen hrnula. „Natáhla bych se na pohovku, na zem. To je mi fuk. Já se jenom nechci vrátit do toho squatu, aspoň dnes večer. Poslední dobou to byl děs, a jak mě sledovali ti chlapi…“ Zachvěla se a Rebus musel uznat, že jestli to na něj jenom hraje, je talentovaná herečka. Pokrčil rameny, chystal se něco říct, a místo toho přešel k oknu. Odkládal rozhodující slovo.
Venku svítily oranžové pouliční lampy a vrhaly na chodníky hollywoodskou filmovou záři. Venku stálo auto, přímo proti domu. Odtud, o dvě patra výš, nemohl Rebus dost dobře vidět dovnitř, ale okénko na straně řidiče bylo stažené dolů a vycházel z něho kouř.
„Tak co?“ ozvalo se za ním. Ten hlas ztratil veškerou sebejistotu.
„Prosím?“ zeptal se Rebus roztržitě.
„Můžu?“ Obrátil se k ní. „Můžu tu zůstat?“ opakovala.
„Tak jo,“ odpověděl Rebus a zamířil ke dveřím. „Zůstaňte si tu, jak dlouho budete chtít.“
Sešel do poloviny točitého schodiště, než si uvědomil, že si neobul boty. Zastavil se a rozmýšlel, co si počít. Ale co, vem to voda. Maminka ho vždycky varovala, aby si dal pozor na omrzliny, a on toho nikdy nedbal. A teď má docela dobrou příležitost si ověřit, jestli ho fyzická kondice ještě neopustila.
Míjel dveře v prvním patře, zrovna když se s vrznutím otevřely. Vyrazila z nich impozantní postava paní Cochranové a zablokovala mu cestu.
„Paní Cochranová,“ řekl, jen co se vzpamatoval z počátečního šoku.
„Tumáte.“ Vrazila mu něco do ruky a jemu nezbývalo než si to vzít. Byla to cedule o rozměrech asi pětadvacet krát patnáct centimetrů. Rebus si přečetl, co na ní stojí: UMÝT SCHODY, JSTE NA ŘADĚ. Než opět zvedl hlavu, dveře paní Cochranové se už zavíraly. Slyšel, jak se šourá v pantoflích zpátky k televizi a ke své kočce. Smradlavá stará potvora.
Rebus si nesl ceduli s sebou dolů a nohy pouze v ponožkách ho notně studily. Ta její kočka taky moc nevoní, pomyslel si zlomyslně.
Domovní dveře byly zajištěné závorou. Opatrně ji uvolnil a snažil se manipulovat se starým mechanismem co nejtišeji. Auto tam dosud stálo, přímo proti němu, když vyšel ven. Ale řidič ho už zahlédl. Nedopalek cigarety vyletěl na vozovku a rozvrčel se motor. Rebus našlapoval na špičky. Tu se naráz rozsvítila přední světla vozu a rozzářila se naplno jako reflektory v zajateckém táboře. Rebus se zastavil a zamhouřil oči; auto zatím vyrazilo vpřed, pak sebou smýklo doleva a hnalo se z kopce dolů na konec ulice. Rebus se za ním díval a pokoušel se rozeznat poznávací značku, ale před oslněnýma očima měl jenom bílou mlhu. Byl to Ford Escort, aspoň to věděl jistě.
Jak se díval na dolní konec ulice, zpozoroval, že vůz stojí na křižovatce s hlavní ulicí a čeká, až se mu mezi auty uvolní místo. Bylo to o necelých sto metrů dál. Rebus se rozhodl. V mládí býval dobrý sprinter, ve školním týmu nejednou zaskakoval, když jim někdo chyběl. V jakési opilecké euforii tedy vystartoval a vzpomněl si na víno, které si otevřel. Při tom pomyšlení pocítil v žaludku kyselost a zpomalil. V tu chvíli po něčem uklouzl, a sotva se zastavil, uviděl, jak se auto prosmyklo křižovatkou a řítí se pryč.
To je fuk. Stačil mu ten první pohled, když otevřel vrata. Zahlédl policejní uniformu. Do obličeje řidiči neviděl, ale tu uniformu bezpečně poznal. Policista, konstábl, za volantem escortu. Po chodníku se blížily dvě dívky. Když míjely Rebuse, zahihňaly se. V tu chvíli si uvědomil, že trčí celý udýchaný na ulici, bez bot, ale s cedulí v ruce, hlásající, že má UMÝT SCHODY. Podíval se na zem a uviděl, po čem to uklouzl.
V duchu zaklel, stáhl si ponožky a mrskl je do kanálu. Zpátky k bytu kráčel bosky.
Detektiv konstábl Brian Holmes popíjel čaj. Udělal si z toho rituál. Přidržoval si šálek u obličeje, foukal do něho a potom usrkával. Fouknout, usrknout. Potom spolknout. Pak vydechnout obláček páry. Dnes byl prochladlý, promrzlý jako nějaký bezdomovec chrnící v parku na lavičce. Neměl ani žádné noviny a čaj chutnal odporně. Pocházel z některé termosky, vřelý a páchnoucí plastikem. Mléko nebylo z nejčerstvějších, ale ten nápoj aspoň člověka zahřál. Ovšem ne dost, aby mu ohřál i prsty u nohou, pokud ještě nějaké měl.
„Děje se něco?“ zeptal se šeptem muže z pomocné hlídky ochranářů zvířat, který si u očí přidržoval dalekohled, jako by chtěl ukrýt rozpaky.
„Nic,“ odpověděl muž také šeptem. Dostali anonymní udání. Tento měsíc už třetí a po pravdě asi první, z kterého nic nekouká. Znovu přišly do módy psí zápasy. V posledních třech měsících našla policie několik „arén“, vykopaných jam obehnaných plechovými ohradami. Zřizovaly se hlavně ve skladištích starého železa, takže teď se tam obracel i jiný „šrot“ než železný. Avšak dnes v noci pozorovali pustý pozemek. Nedaleko rachotily nákladní vlaky, projíždějící kolem a mířící do centra města, ale kromě toho a kromě tlumeného hukotu vzdálené dopravy tam bylo mrtvo. Provizorní jáma tam ovšem čekala, to ano. Obhlídli si ji ve dne, kdy předstírali, že venčí své vlastní vlčáky – ve skutečnosti však policejní psy. Do arén se nasazovali pitbulové. Brian Holmes jich už pár viděl, zřízených po rvačkách, s očima šílenýma bolestí a strachem. Nezdržoval se tam a nepočkal si, až tam přijde veterinář se smrticí injekcí.
„Teď pozor.“
Přes tu pustinu tam přicházeli dva muži s rukama v kapsách a opatrně se vyhýbali hrbolům a skrytým kráterům v terénu. Zřejmě tu nebyli poprvé, mířili rovnou k té mělké jámě. Když tam došli, ještě jednou se rozhlédli. Brian Holmes se díval přímo na ně, protože věděl, že ho nemohou vidět. Stejně jako ochranář i on se krčil za hustým křovím se zdí za zády, která tam zbyla jako poslední pozůstatek po jakési budově. Na jámu dopadalo trochu světla, ale tady se všechno nořilo do tmy, a tak se mohl docela dobře dívat jako obousměrným zrcadlem s vědomím, že on není vidět.
„Už je máme,“ řekl muž z pomocné hlídky, když oba chlapi seskočili do jámy.
„Počkejte…,“ zarazil ho Holmes a najednou mu začalo svítat. Dvojice se objala, splynula ve vášnivém polibku a klesla k zemi.
„No nazdar!“ zvolal ochranář.
Holmes si vzdychl a sklopil oči k vlhké, jako kámen tvrdé zemi, na které klečel.
„Tady se pitbulů asi nedočkáme,“ řekl. „Nebo jestli přece, tak bude asi vznesena žaloba spíš pro sodomii než brutalitu.“
Muž z hlídky si dosud tiskl dalekohled na oči, jako by se – celý zděšený – nemohl odtrhnout.
„Člověk o tom leccos slyší,“ řekl, „ale takhle na vlastní oči… to prostě…“
„Máme pozorovat dál?“ zeptal se Holmes a pomalu, s obtížemi se zvedal na nohy.
Právě hovořil s policistou, který měl noční službu, když dostal vzkaz. Přeje si s ním mluvit inspektor Rebus.
„Rebus? Co může chtít?“ Brian Holmes mrkl na hodinky. Bylo dvě patnáct po půlnoci. Rebus je prý doma a má mu tam zavolat. Použil rovnou kolegův služební telefon.
„Haló?“ Johna Rebuse samozřejmě znal, spolupracoval s ním na několika případech. Ale přece jenom takové půlnoční volání je silně nezvyklé.
„To jste vy, Briane?“
„Ano, pane inspektore.“
„Máte po ruce nějaký papír? Zapište si tohle.“ Holmes si připravoval notes a propisovačku a přitom jako by slyšel v telefonu vzdálenou hudbu. Něco známého. Beatles a jejich Bílé album. „Můžu diktovat?“
„Ano, pane.“
„Tak fajn. Včera, nebo vlastně teď už předevčírem, byl v Pilmuiru nalezen mrtvý narkoman. Předávkování. Zjistěte, kdo byli ti konstáblové, co ho našli. Ať se v deset hodin dostaví ke mně do kanceláře. Máte to?“
„Ano, pane.“
„Dobrá. Podle adresy domu, kde to tělo našli, si zjistíte, kdo má klíče, ty si vyzvednete a půjdete dovnitř. Nahoře jsou v jednom pokoji na stěně různé fotografie. Na některých jsou záběry Edinburského hradu. Vemte je a zajděte s nimi do redakce místních novin. Tam mají jistě šanony plné fotek. Když budete mít štěstí, tak tam možná najdete i nějakého staříka, co má paměť jako slon. Vyhledáte všechny fotografie uveřejněné v novinách v poslední době, co se nápadně podobají těm z toho pokoje, záběry ze stejného úhlu a tak. Máte to?“
„Ano, pane,“ odpověděl Holmes a zuřivě zapisoval.
„Dobrá. Potřebuju zjistit, kdo pro noviny dělal ty fotky. Vzadu bude na každé kopii nějaká nálepka nebo poznámka se jménem a adresou.“
„Ještě něco, pane inspektore?“ Vyznělo to ironicky, ať už to tak Holmes myslel, nebo ne.
„Ano.“ Rebus o jeden decibel ztišil hlas. „Na stěně v tom pokoji najdete taky fotografie jedné slečny. Potřeboval bych se o ní dovědět něco víc. Její prostřední jméno je prý Tracy. Tak si sama říká. Poptejte se mezi lidma, ukažte její fotku každému, kdo by podle vás mohl něco vědět.“
„Prosím, pane. Mám jeden dotaz.“
„Spusťte.“
„Proč já? Proč teď? S čím to všechno souvisí?“
„To už jsou tři. Odpovím vám na ně, jak budu moct, až se uvidíme zítra odpoledne. Ať jste v kanceláři ve tři.“
Nato Holmesův telefon oněměl. Zíral na opilé řádky v notesu, na svůj vlastní těsnopis se záznamy práce tak na týden, kterou dostal během několika minut. Službu konající policista mu četl přes rameno.
„To ti tedy nezávidím. Ještě že to nepotrefilo mě,“ řekl upřímně.
John Rebus si vybral Holmese z celé řady důvodů, ale hlavně proto, že toho Holmes o něm mnoho neví. Potřeboval někoho, kdo bude pracovat efektivně, metodicky, bez velkého rozruchu. Někoho, kdo nezná Rebuse natolik dobře, aby si stěžoval, že se mu dohromady nic neřekne, že ho využívá jako posunovací lokomotivu. Jako poslíčka a slídícího psa a poskoka. Rebus věděl, že Holmes si už vysloužil pověst jako schopný pracant, který hned nefňuká. To mu k rozhodnutí stačilo.
Telefon si přenesl zase zpátky z předsíně do obývacího pokoje, postavil ho na knihovnu a šel k hi-fi soupravě vypnout magnetofon a potom zesilovač. Nato přistoupil k oknu a vyhlédl ven do pusté ulice. Pouliční osvětlení mělo barvu červeného leicesterského sýra. Ta představa mu připomněla, že si už před pár hodinami slíbil půlnoční svačinku, a rozhodl se, že si tedy půjde něco připravit do kuchyně. Tracy by asi nic nechtěla. O tom byl přesvědčen. Podíval se na ni, jak ležela na pohovce s hlavou natočenou k podlaze, s jednou rukou přes břicho a druhou spuštěnou dolů a dotýkající se vlněného koberce. Oči nevidoucí škvírky, ústa pootevřená a našpulená, odhalující nepatrnou mezeru mezi předními zuby. Když přes ni přehazoval deku, už tvrdě spala, i teď oddychovala pravidelně. Cosi v něm hlodalo, ale nevěděl, co to je. Snad hlad. Doufal, že v ledničce na něho čeká nějaké příjemné překvapení. Avšak nejprve se zase zašel podívat z okna. Ulice byla absolutně mrtvá a přesně tak se cítil i on: mrtvý, a přitom v pohybu. Ze země zvedl Doktora Jekylla a pana Hydea a knížku si odnesl do kuchyně.



STŘEDA
Čím víc to vypadá jako Ulice Teploušů, tím míň se vyptávám.
Když druhý den dorazil Rebus ke kanceláři, postávali tam už konstáblové Harry Todd a Francis O'Rourke. Opírali se o zeď a klábosili, jako by jim vůbec nevadilo, že Rebus má už dvacetiminutové zpoždění. Ani ho nehne, aby se omlouval. S uspokojením si všiml, že jakmile se objevil nad schodištěm, vypnuli se do pozoru a sklapli pusu.
To byl dobrý začátek.
Otevřel dveře, vešel dovnitř a dveře opět zavřel. Jen ať se hoši ještě chvíli podusí ve vlastní šťávě. Aspoň si budou mít doopravdy o čem povídat. Přeptal se u službu konajícího seržanta a zjistil, že Brian Holmes na stanici není. Z kapsy vytáhl papírek a zavolal mu domů. Telefon vyzváněl. Holmes musí být někde v terénu.
Vypadá to tedy slibně.
Na stole měl poštu. Letmo se jí probíral a zarazil se jenom nad dopisem od superintendenta Watsona. Pozvání na oběd. Dnes. Ve dvanáct třicet. Krucinál. Ve tři má schůzku s Holmesem. Mají poobědvat s nějakými podnikateli, kteří slíbili tučné příspěvky na tu protidrogovou kampaň. Do pytle. A koná se to v Orlím hnízdě, což znamená dostavit se s kravatou a v čisté košili. Rebus se podíval, v jakém stavu je jeho košile. Docela ujde. Zato kravata ne. Ksakru.
Teď už se v duchu neusmíval.
Jak něco vypadá příliš dobře, nikdy to nevydrží. Dnes ho vzbudila Tracy a přinesla mu na podnose snídani. Pomerančovou šťávu, topinky a med, silnou kávu. Brzy ráno prý vypadla, vysvětlovala, a vzala si s sebou pár drobných, které našla v obývacím pokoji na knihovně. Snad prý mu to nevadí. Krámek na rohu byl otevřený, takže tam nakoupila, vrátila se do bytu a připravila mu snídani.
„Divím se, že vás neprobudila ta vůně, jak jsem připálila topinky,“ řekla.
„Máte před sebou muže, co zaspal i Skleněné peklo,“ odpověděl. Zasmála se, posadila se na postel a odhalenými zuby ukusovala drobná sousta topinek, zatímco Rebus své krajíčky žvýkal pomalu, zamyšleně. Jídlo si vychutnával. Jak je to už dávno, co mu někdo přinesl snídani do postele? Až se zděsil, když na to pomyslel…
„Pojďte dál!“ zařval, ačkoli nikdo neklepal.
Tracy odešla a vůbec neprotestovala. Ujišťovala ho, že se cítí dobře. Nemůže tam přece zůstat zašitá navždy. Odvezl ji zpátky k Pilmuiru a pak provedl pěknou pitomost. Dal jí deset liber. Nešlo jenom o peníze, jak si vzápětí uvědomil, jen co jí je nabídl. Představovaly jakési pouto mezi nimi, pouto, jaké by neměl navazovat. Bankovka jí ležela na dlani a Rebus měl nutkání po ní zase hmátnout a vzít si ji zpátky. Ale to už byla Tracy venku z auta a odcházela, její tělo křehké jako jemný porcelán, krok rázný, plný energie. Chvílemi mu připomínala dceru Sammy, jindy zase…
Jindy zase Gill Templerovou, bývalou milenku.
„Pojďte dál!“ zařval znovu. Tentokrát se dveře na škvíru pootevřely, potom víc a ještě víc. Do místnosti nakoukla hlava.
„Nikdo neklepal, pane,“ pípla hlava nesměle.
„Vskutku?“ pravil Rebus svým nejlepším divadelním hlasem. „Nuže, v tom případě snad abych si pohovořil alespoň s vámi dvěma. Tak už konečně pojďte dál!“
Za chvíli se tedy mladí konstáblové prostrkali dovnitř, už poněkud schlíplejší. Rebus ukázal na dvě židle před svým stolem. Jeden z nich se okamžitě posadil, druhý zůstal stát v pozoru.
„Já radši postojím, pane inspektore,“ řekl. Jeho kolega se najednou zatvářil polekaně, bál se, jestli snad nějak neporušil služební protokol.
„Tady sakra nejsme v armádě,“ utrhl se Rebus na stojícího konstábla, když už ten druhý také vstával. „Tak si kruci sedněte!“
Oba se posadili. Rebus si třel čelo a předstíral, že ho bolí hlava. Po pravdě málem zapomněl, kdo jsou ti konstáblové a co tu pohledávají.
„Tak prosím,“ začal, „proč si myslíte, že jsem vás sem dnes zavolal?“ Otřepané, ale účinné.
„Nesouvisí to nějak s čarodějnicema, pane?“
„S čarodějnicema?“ Rebus se podíval na konstábla, který to řekl, a uvědomil si, že je to ten horlivý mladík, který ho upozornil na původní pentagram. „Máte pravdu, s čarováním. A s předávkováním.“
Nechápavě zamrkali. Horečně uvažoval, jak nejvhodněji zahájit výslech. Má-li to být výslech. Měl si to líp promyslet, než sem přišel.
Měl si aspoň vzpomenout, že si je sám pozval. Viděl desetilibrovou bankovku, dívčí úsměv, cítil připalující se topinku… Pohlédl na kravatu toho konstábla s pentagramem.
„Jak se jmenujete, chlapče?“
„Todd, pane inspektore.“
„Todd? To zní skoro stejně jako německé slovo pro mrtvý, věděl jste to, Todde?“
„Ano, pane. Měl jsem němčinu ve škole až do přípravky.“
Rebus přikývl a tvářil se, že to na něho udělalo dojem. Hergot, opravdu to na něho dojem udělalo. Dneska mají snad všichni vyšší vzdělání, i všichni tihle mladíčkové, kterým ještě teče mlíko po bradě. Někteří ve studiu pokračovali, šli na vysokou. Měl dojem, že Holmes taky absolvoval univerzitu. Doufal jen, že si nevzal k ruce nějakého nafoukaného intelektuála…
Rebus ukázal na kravatu.
„Máte ji trochu šejdrem, Todde.“
Todd okamžitě sklopil oči ke kravatě a hlavu sehnul v tak ostrém úhlu, až se Rebus bál, že si ji ulomí.
„Prosím?“
„Tu kravatu. Je to ta, co nosíte obvykle?“
„Ano, pane inspektore.“
„Nepochroumala se vám nějak v posledních dnech?“
„Ta kravata, pane?“
„Jestli vám neprasknula ta sponka, co se s ní připíná,“ vysvětloval Rebus.
„Ne, pane inspektore.“
„A jak se jmenujete vy, chlapče?“ obrátil se Rebus honem na druhého konstábla, který se tvářil nad průběhem pohovoru úplně vyjeveně.
„O'Rourke, pane inspektore.“
„Irské jméno,“ prohodil Rebus.
„Ano, pane.“
„A co vaše kravata, O'Rourke? To je nová?“
„Ani ne, pane inspektore. Totiž já jich mám doma několik.“
Rebus přikývl. Sebral tužku, zkoumal ji a znovu ji položil. Ztrácí čas.
„Rád bych viděl vaše hlášení o tom, jak jste našli zemřelého.“
„Ano, pane inspektore,“ řekli dvojhlasně.
„Nevšimli jste si tam ničeho zvláštního? Totiž hned po příchodu. Něčeho mimořádného?“
„Našli jsme jenom tu mrtvolu, pane inspektore,“ odpověděl O'Rourke.
„A tu kresbu na zdi,“ připomněl Todd.
„Nešel se žádný z vás podívat nahoru?“
„Ne, pane.“
„To tělo bylo kde, když jste přišli?“
„V tom pokoji dole, pane inspektore.“
„A nahoru jste tedy nešli?“
Todd se podíval na O'Rourka. „Jenom jsme myslím zavolali, jestli tam někdo není. Ale jinak jsme se zezdola ani nehnuli.“
Jak se tedy ta sponka mohla dostat nahoru? Rebus vydechl a odkašlal si. „Jakým autem jezdíte, Todde?“
„Myslíte jako policejním, pane?“
„Ne, to sakra nemyslím!“ Rebus praštil tužkou na stůl. „Myslím soukromým.“
Todd se teď tvářil ještě nechápavěji než dřív. „Mám metro, pane inspektore.“
„Barva?“
„Bílá.“
Rebus přejel pohledem na O'Rourka.
„Já žádný auto nemám,“ hlásil. „Já si potrpím na motorky. Zrovna teď mám Hondu sedmsetpadesátku.“
Rebus přikývl. Takže žádný Ford Escort. Nikdo z nich se neřítil o půlnoci jeho ulicí.
„Tak to by bylo všechno.“ A s úsměvem je propustil, sebral znovu tužku, prohlédl si její špičku a velice rozvážně ji o hranu stolu zlomil.
Rebus myslel na Charlieho, když zastavil s vozem před starosvětským obchůdkem s pánskou konfekcí poblíž George Street. Myslel na Charlieho, když popadl jednu kravatu a zaplatil za ni. Myslel na něho i v autě, když si kravatu vázal, otočil klíčkem v zapalování a rozjel se. Byl na cestě na oběd s několika z nejbohatších podnikatelů ve městě a přitom nemohl myslel na nic jiného než na Charlieho a jak se Charlie jednoho dne pravděpodobně rozhodne, že bude jako oni. Dostuduje, využije rodinných známostí, aby si pomohl k dobrému místu, a hladce se do roka do dvou vyšvihne mezi nejvlivnější manažery. To už ho definitivně přejde veškeré koketování s dekadencí a sám naplno propadne skutečné dekadenci, jak mohou jenom bohatí a úspěšní… Té pravé dekadenci, ne té naivní imitaci prostřednictvím čarodějnictví a démonismu, drog a násilí. Ty zhmožděniny na Ronnieho těle – opravdu ho někdo zmlátil? Vymkla se snad někomu z ruky sadomasochistická hra? Hra, kterou možná Ronnie hrál s tím záhadným Edwardem, jehož jméno vykřikoval?
Anebo šlo o rituál, který někdo přehnal?
Neupustil až příliš brzy od verze satanismu? Nemá policista počítat s různými možnostmi? Snad, jenže proti satanismu byl tvrdě zaujatý. Je přece křesťan. Do kostela sice nechodí příliš často, poněvadž se mu protiví to svatouškovské krákorání a žvanivé kazatelství, ale to neznamená, že nevěří v toho svého malého temného osobního Boha. Každý si s sebou vláčí svého Boha. A skotský Bůh je tak přísný a hrozivý, jak se jeví.
Polední Edinburgh vypadal temnější než jindy, skoro jako by obrážel Rebusovu náladu. Zdálo se, že Hrad vrhá stín přes celé Nové Město, avšak ten stín nesahal, nemohl dosáhnout až po Orlí hnízdo. Byla to nejdražší restaurace města a také nejexkluzivnější. Říkalo se, že obědy jsou tam napevno rezervovány na rok dopředu, kdežto na rezervaci večeře stačí počkat pouze osm až deset týdnů. Vlastní restaurace zabírala celé nejvyšší patro georgiánského hotelu v srdci Nového Města, izolovaná od lidského hemžení ve velkoměstském centru.
Ne že by tu ulice byly vyloženě klidné, neustále jimi plynula a zastavovala se doprava, takže se tu dalo těžko zaparkovat. Pro detektiva to ovšem neznamenalo žádný problém. Rebus zastavil na dvojité žluté čáře přímo před hlavním vchodem do hotelu, a přestože ho vrátný varoval, že bude platit pokutu, vůz tam nechal a vešel do budovy. Stiskl si žaludek, když ho výtah unášel o čtyři patra výš, a uspokojilo ho, že už pociťuje hlad. Ti pracháči budou možná k smrti nudní a pomyšlení na to, že bude muset strávit dvě hodiny se Sedlákem Watsonem, bylo skoro nesnesitelné, ale aspoň se nadlábne. Ano, dneska si dá do nosu.
A jestli si bude moct vybrat z vinného lístku, tak ty darmošlapy přivede na buben.
???
Brian Holmes si z bufetu odnášel polystyrenový šálek šedého čaje. Zkoumal ho a marně si vzpomínal, kdy měl vlastně naposled pořádný čaj, opravdový čaj, který si sám spařil. Jeho život jako by se otáčel kolem polystyrenových šálků a termosek, fádních sendvičů a čokoládových sušenek. Fouknout, usrknout. Fouknout, usrknout. Spolknout.
A pro tohle se vzdal akademické kariéry.
Jeho akademická kariéra trvala, přesně vzato, asi osm měsíců, kdy na Londýnské univerzitě studoval dějiny. První měsíc strávil tím, že žasl nad velkoměstem, zvykal si na jeho velikost a pokoušel se vyrovnat s problémy, jak tam důstojně žít, cestovat a přežít. Druhý a třetí měsíc si pomalu zvykal na vysokoškolský studentský život, na nové přátele, na ustavičné debaty a spory, a pokoušel se zapojit do té či oné skupiny. Napřed pokaždé zkoumal terén, hloubku vody, a zjišťoval, že všichni jsou vyplašení jako děti, které se učí plavat. Ve čtvrtém a pátém měsíci už se z něho stal pravý Londýňan a každý den dojížděl na univerzitu z podnájmu v Battersea. Jeho život najednou ovládla čísla, doby odjezdů vlaků a autobusů a spojení metrem, také jízdní řády autobusů a metra v nočních hodinách, aby ho co nejrychleji odvezly od kavárenských politických debat zpět do jeho hlučného kumbálu. Zmeškat nějaké spojení znamenalo útrapy, tlačenici v přecpaném metru v dopravní špičce, peklo. Šestý a sedmý měsíc trávil zavřený v Battersea a studoval doma, na přednášky skoro vůbec nechodil. A v měsíci číslo osm, v květnu, kdy mu slunce už ohřívalo záda, Londýn opustil a vrátil se na sever, zpátky ke starým kamarádům a do prázdnoty, která se mu v životě najednou otevřela a kterou musel vyplnit prací.
Ale proč se propána rozhodl zrovna pro policii?
Zmačkal teď už prázdný polystyrenový kalíšek a hodil ho do blízkého odpadkového koše. Netrefil. No a co, pomyslel si. Pak se vzpamatoval, došel ke kalíšku, sehnul se, zvedl ho a odložil do koše. Tady nejsi v Londýně, Briane, řekl si. Usmála se na něj starší dáma.
Tak ve zkaženém světě září dobrý skutek.
Ve zkaženém světě, to je pravda. Rebus ho namočil do pěkné břečky rozloženého lidství. Pilmuir, Hirošima duše. Nemohl dost rychle uniknout. Strach z ozáření. Měl s sebou malý seznam, úhledně přepsaný z toho načmáraného nočního telefonického hovoru, a ten si teď vytáhl z kapsy a zkoumal. Ty konstábly našel snadno. Rebus s nimi už nejspíš mluvil. Potom zašel do toho domu v Pilmuiru. Ve vnitřní kapse měl fotografie. Edinburský hrad. Opravdu dobré snímky. Nezvyklé záběry. A ta dívka. Zdá se, že je docela hezká. Těžko říct, kolik jí je, ve tváři má stopy tvrdého života, ale je to celkem pěkná holka takového drsnějšího ražení. Neměl ponětí, jak by o ní mohl něco zjistit. Má v ruce jen to její jméno, nic jiného. Tracy. Jistě, mohl by se poptávat mezi lidmi. Edinburgh je jeho domov, jeho píseček, což je v tomhle oboru ohromná výhoda. Má dobré kontakty, staré přátele, známé známých. Po londýnském fiasku zase navázal dřívější vztahy. Předtím mu všichni říkali, aby neodjížděl, a všichni pak byli rádi, když se zase vrátil, tak brzy poté, co ho varovali. Byli rádi, že se mohli holedbat svou prozíravostí. Je to teprve pět let… Ta doba mu připadala mnohem delší.
Proč se dal k policii? Nejdřív měl chuť zkusit to s novinařinou. To už bylo dávno, ještě za školních let. Dětské sny se mohou někdy vyplnit, proč ne? I když třeba jen nakrátko. Jeho další zastávkou bude redakce a administrace místního deníku. Pokusí se najít nějaké nezvyklejší záběry Hradu. Bude-li mít štěstí, možná že mu nabídnou šálek slušnějšího čaje.
Chtěl jít dál, když tu ho upoutala výloha realitní kanceláře na druhé straně ulice. Vždycky předpokládal, že speciálně tato agentura bude vzhledem k svému jménu drahá. Ale co! Vždyť už neví kudy kam. Prokličkoval štrúdlem stojících aut a zastavil se před výkladní skříní firmy Bowyer Carew. Za chvíli mu ramena poklesla ještě víc, odvrátil se a táhl se zvolna směrem k mostům.
„A toto je James Carew z firmy Bowyer Carew.“
James Carew nadzvedl svou měkce vyčalouněnou zadnici o milimetr nad měkce vyčalouněnou židli, stiskl Rebusovi ruku a opět se posadil. Během představování ani na chvíli nespustil z očí Rebusovu kravatu.
„Finlay Andrews,“ pokračoval superintendent Watson a Rebus stiskl další pevnou zednářskou dlaň. Ani nepotřeboval znát tajný způsob podávání ruky, aby poznal svobodného zednáře. Ten stisk vám prozradí všechno, trvá poněkud déle než normální, aby ten čas navíc poskytl zdravícímu možnost zjistit, jestli patříte k bratrstvu nebo ne.
„Pana Andrewse možná znáte. Má hernu na Duke Terrace. Jak že se jmenuje?“ Watson to přeháněl. Jako hostitel příliš tlačil na pilu, byl až křečovitý na to, aby zapadl mezi tyto lidi, a nakonec to nebylo příjemné nikomu.
„Jmenuje se čistě jenom U Finlaye,“ odpověděl Finlay Andrews a pustil Rebusovu ruku.
„Tommy McCall,“ představil se nakonec sám poslední host a Rebusovu ruku jenom letmo chladně stiskl. Rebus se usmál a posadil se k nim ke stolu, rád, že si může konečně sednout.
„Snad nejste bratr Tonyho McCalla?“ zeptal se, aby řeč nestála.
„To jsem.“ McCall se usmál. „Vy tedy Tonyho znáte?“
„Dost dobře,“ odpověděl Rebus. Watson se tvářil udiveně. „Inspektor McCall,“ vysvětloval Rebus. Watson horlivě přikyvoval.
„Takže,“ řekl Carew a poposedl si, „co si dáte k pití, inspektore?“
„Dokud jsem ve službě, tak nic,“ opáčil Rebus a rozložil si pěkně naaranžovaný ubrousek. Zpozoroval, jak se Carew zatvářil, a usmál se. „To byl jenom vtip. Dám si džin a tonik, prosím.“
Všichni se usmáli. Policajt se smyslem pro humor – to lidi obyčejně překvapí. Překvapilo by je to tím víc, kdyby věděli, jak málokdy Rebus žertuje. Ale cítil, že se jim tady musí nějak přizpůsobit, zapadnout mezi ně.
U ramene se mu objevil číšník.
„Ještě jednou džin a tonik, Ronalde,“ obrátil se Carew na číšníka. Ten se uklonil a odkvačil. A vzápětí tam byl druhý a začal jim rozdávat obrovské jídelníčky v kožených deskách. Bytelný látkový ubrousek tížil Rebuse na klíně.
„Kde bydlíte, inspektore?“ To se zeptal Carew. V jeho úsměvu se skrývalo něco navíc a Rebus si počínal opatrně.
„V Marchmontu,“ řekl.
„No ne,“ rozzářil se Carew, „to byla vždycky velmi příjemná čtvrť. Za starých dob tam bývala zemědělská usedlost.“
„Vážně?“
„Mhm. Půvabné okolí.“
„Tím chce James naznačit,“ přerušil je Tommy McCall, „že tamější baráky mají pěknou cenu.“
„A taky že mají,“ vybafl Carew podrážděně. „Centrum města snadno dostupné, blízko příroda v Meadows a univerzita…“
„Jamesi,“ upozornil ho Finlay Andrews, „už zase mluvíš o obchodních záležitostech.“
„Opravdu?“ podivil se Carew. Opět se na Rebuse usmál. „Promiňte.“
„Já bych doporučil svíčkovou,“ řekl Andrews, když se číšník přišel zeptat, co si panstvo vybralo. Rebus si schválně objednal mořský jazyk.
Snažil se chovat nenuceně, necivět na ostatní hosty, neprohlížet si parádně prostřený stůl, náčiní, o němž ani netušil, k čemu je, misky na opláchnutí prstů, příbory se znakem podniku. Ale vždyť je to koneckonců příležitost, jaká se člověku naskytne jednou za život, že? Tak proč si všechno řádně neokouknout? A tak se díval a viděl asi tak padesát dobře živených obličejů, většinou mužských, jen tu a tam ženský, pro okrasu, úctyhodnost a eleganci. Prvotřídní řízečky. Ty si dával snad každý. A víno.
„Kdo si přeje vybrat víno?“ vyzval je McCall a zamával vinným lístkem. Sápal se po něm Carew a Rebus se držel zpátky. To by se asi nehodilo, že? Aby popadl lístek a hlásil se já, já, já. Aby si hladově prohlížel ceny a přál si…
„Dovolíš?“ pravil Finlay Andrews a vzal lístek McCallovi z ruky. Rebus zkoumal znak na své vidličce.
McCall se obrátil na Rebuse. „Tak superintendent Watson vás zlanařil pro náš malý podnik, že?“
„Ani moc lanařit nemusel,“ řekl Rebus. „Rád pomůžu, jak se dá.“
„Jsem přesvědčen, že vaše zkušenosti budou ohromným přínosem,“ vlichocoval se Watson s rozzářeným pohledem Rebusovi. Inspektor se na něho podíval nevzrušeně a nereagoval na to.
Andrews se naštěstí ve vínech zřejmě vyznal a objednal slušný klaret ročník 82 a lehké chablis. Rebus při tom jeho vybírání poněkud ožil. Jak že se jmenuje ta jeho herna? U Andrewse? U Finlaye? Ano, to je ono. U Finlaye. Už o ní slyšel, je to malé kasino, tiché. Rebus neměl dosud nikdy důvod tam zajít, ani služebně, ani pro zábavu. Co je na tom zábavného, prohrát prachy?
„Ještě tam pořád dolízá ten tvůj Číňan, Finlayi?“ zeptal se McCall a dva číšníci zatím nalévali do širokých viktoriánských polévkových talířů naběračkou polévku, jen co by zakryla dno.
„Ten už tam nesmí. Vedení podniku má právo nepovolit vstup nežádoucím hostům.“
McCall se zachechtal a obrátil se k Rebusowi.
„Finlaye tam nějaký čas provázela smůla. Číňani jsou celí diví do hazardu, víte? A tenhle Číňan Finlaye pěkně obíral.“
„Měl jsem nezkušeného krupiéra,“ vysvětloval Andrews. „Zkušené oko, a tím myslím opravdu zkušené, skoro pokaždé pozná, kde kulička na kotouči rulety skončí, když pozorně sleduje, jak tam ten mladík kuličku hází.“
„Pozoruhodné,“ poznamenal Watson a zafoukal do lžíce polévky.
„Ani ne,“ namítl Andrews. „Už jsem to viděl dřív. Jde čistě jenom o to, vyhmátnout takového člověka, než vsadí opravdu balík. Ale potom musíte počítat s nepříjemnými následky. Letos jsme měli zatím dobrý rok. Hodně peněz se přesouvá na sever a lidé zjišťují, že se tady nahoře toho nedá moc dělat, proč tedy něco z nich neroztočit v herně?“
„Že se peníze přesouvají na sever?“ podivil se Rebus.
„Lidi, pracovní příležitosti. Londýnské vysoké úřednické kádry s londýnskými platy a londýnskými zvyklostmi. Nevšiml jste si toho?“
„Nemůžu říct,“ přiznal. „Aspoň v Pilmuiru jsem to nezaznamenal.“
Na tvářích kolem stolu se rozhostily úsměvy.
„Má realitní kancelář to tedy zaznamenala,“ řekl Carew. „Je velká poptávka po větších nemovitostech. V některých případech je nakupujou celé firmy. Podnikání se přesunuje na sever a otvírá tu kanceláře. Oni poznají, kde jim kynou nějaké výhody, a Edinburgh je ohromná šance. Ceny domů už vyletěly do závratné výše. A nevidím důvod, proč by se měly zastavit.“ Zachytil Rebusův pohled. „Dokonce i v Pilmuiru se staví nová obytná čtvrť.“
„Finlayi,“ skočil mu do řeči McCall, „pověz tady inspektorovi, kde si čínští hráči schovávají peníze.“
„Při jídle prosím ne,“ odmítl Watson, a když McCall, který se pod vousy pochechtával, sklonil hlavu nad polévkový talíř, Rebus si všiml, jak po něm Andrews střelil nenávistným pohledem.
Přinesli jim víno, vychlazené a barvy medu. Rebus upil. Carew se vyptával Andrewse na nějaké povolení ve spojitosti s plánem na rozšíření kasina.
„Zdá se, že je to v pořádku.“ Andrew se krotil, aby to neznělo arogantně. Tommy McCall se zasmál.
„Bodejť by ne,“ řekl. „Prošlo by to taky tak hladce vašim sousedům, kdyby si chtěli postavit na dvorku nějakou přístavbu?“
Andrewsův úsměv byl tak chladný jako to chablis. „Pokud je mi známo, každý případ se posuzuje jednotlivě a s přihlédnutím ke všem okolnostem, Tommy. Třeba o tom víš víc?“
„Ale kdepak.“ McCall dopil první sklenku vína a chystal se nalít si druhou. „Jsem přesvědčený, že je to všechno košer, Finlayi.“ Pohlédl spiklenecky na Rebuse. „Doufám, že o tom nebudete vykládat, Johne.“
„Rozhodně ne.“ Rebus se podíval na Andrewse, který dojídal polévku. „Při obědě mám uši zacpané.“
Watson souhlasně přikývl.
„Zdravím vás, Finlayi.“ U stolu se zastavil vysoký, tělnatý, ale svalnatý muž. Měl na sobě zřejmě nejdražší oblek, jaký kdy Rebus viděl. S hedvábným leskem do modra a se stříbrnými nitkami. I vlasy neznámého byly stříbřité, ačkoli v obličeji vypadal nanejvýš na něco přes čtyřicet. Vedle něho stála a opírala se o něho křehká orientální kráska, spíš dítě než žena. Vypadala nádherně a všichni u stolu uctivě vstali. Muž jim elegantní rukou pokynul, aby se posadili. Žena skryla potěšení z té pocty pod sklopenými řasami.
„Buďte zdráv, Malcolme.“ Finlay Andrews na něho ukázal. „To je Malcolm Lanyon, advokát.“ Poslední slovo bylo zbytečné. Malcolma Lanyona znal každý, kdo se zajímal o drby ze společnosti. Jeho velice veřejný životní styl vyvolával buď nenávist, nebo závist. Zároveň představoval všechno to, co je na právnické profesi nejvíc opovrženíhodné, jakési zhmotnění hrdiny televizního seriálu. Jestliže jeho životní styl občas pohoršoval senzacechtivé občany, uspokojoval také hluboké potřeby čtenářů nedělního bulvárního tisku. Rebus ovšem bezpečně věděl, že je to rovněž mimořádně dobrý právník. Musel být, jinak by jeho pověst splaskla jako bublina. A rozhodně to nebyla žádná bublina, měla základy pevné jako skála.
„Toto jsou,“ pravil Andrews a gestem ukázal na stolní společnost, „členové toho výboru, jak jsem vám o něm říkal.“
„Aha.“ Lanyon přikývl. „Ta protidrogová kampaň. Skvělá myšlenka, superintendente.“
Při té lichotce se Watson málem začervenal – vyplývalo z ní, že Lanyon o něm ví.
„Finlayi,“ pokračoval Lanyon, „doufám, že jste nezapomněl na zítřejší večer.“
„Mám to zapsané zlatým písmem v diáři, Malcolme.“
„Výborně.“ Lanyon obhlédl společnost u stolu. „Byl bych vlastně rád, kdybyste přišli všichni. Malá sešlost u mě doma. Bez zvláštního důvodu, prostě se mi jenom zachtělo uspořádat party. V osm. Zcela neformální.“ Už byl na odchodu s rukou kolem pasu své porcelánové panenky. Rebus zachytil jeho poslední slova, jeho adresu: Heriot Row. Jedna z nejexkluzivnějších ulic Nového Města. To byl docela jiný svět. I když to pozvání nebral vážně, byl v pokušení vzít Lanyona za slovo. Jednou za život a tak dále.
Později se řeč stočila na vlastní protidrogovou kampaň a číšník jim přinesl další jídlo.
„Jídlo, žvanec,“ vybuchl nervózní mladík, když položil nový svazek novin na pult, u něhož stál Holmes. „To mě štve. Každýmu teď jde jenom o ten žvanec. Nezáleží jim na ničem, jenom jak si nahrabat víc než ostatní. Klukům, co jsem s nima chodil do školy, bylo už ve čtrnácti jasný, že chtějí dělat bankéře nebo účetní nebo ekonomy. Život měli za sebou, ještě jim ani nezačal. Tyhle jsou z května.“
„Cože?“ Holmes přenesl váhu na druhou nohu. Proč tady nemůžou mít židle? Už je tu přes hodinu, prsty má zčernalé od starého novinového tisku, jak listoval den za dnem každým číslem, jedním deníkem a jedním večerníkem. Tu a tam ho upoutal nějaký titulek nebo článek o fotbale, který mu původně unikl. Ale brzy ho to omrzelo a teď to dělal čistě mechanicky. A co víc, z toho, jak pořád obracel stránky, už ho taky bolely paže.
„Květen,“ opakoval mladík. „Tohle jsou všechny čísla z května.“
„Prima, díky.“
„Červen už jste si prošel?“
„Jo, dík.“
Mladík přikývl, zapnul přezky obou řemínků na volné straně svázaných novin, popadl desky do náruče a odšoural se z místnosti. Tak znovu do toho, řekl si Holmes a rozepnul poslední várku starých zpráv a žvástů.
Rebus se mýlil – v redakci nenašel žádného staříka s počítačovou pamětí ani počítač. Takže mu nakonec nezbylo než se takto lopotit a obracet stránku za stránkou a hledat fotografie známých míst, ozvláštněné záběry z neobvyklých úhlů. Proč? Ani to ještě nevěděl a to pomyšlení ho dopalovalo. Nejspíš se to doví odpoledne, až se sejde s Rebusem. Znovu se ozvaly šouravé kroky, opět přicházel ten mladík, tentokrát s rukama spuštěnýma a s pootevřenou pusou.
„Tak proč jste to neudělal jako vaši kamarádi?“ zeptal se Holmes, jen aby něco řekl.
„Jako proč jsem nešel do bankovnictví?“ Kluk pokrčil nos. „Chtěl jsem dělat něco jinýho. Učím se novinařinu. Člověk musí někde začít, no ne?“
To tedy musí, pomyslel si Holmes a otočil další stránku. To tedy musí.
„No tak bychom měli aspoň začátek,“ řekl McCall a vstal. Mačkali použité ubrousky a odhazovali je na potřísněný ubrus, původně sněhobílý, teď pokrytý chlebovými drobky a tmavou skvrnou od másla, pokecaný rozbryndaným vínem a vyšplíchnutou kávou. Rebus se cítil namazaný, když se zvedl ze židle. A přecpaný. Jazyk měl potažený po vypitém víně a kávě a koňaku – ten tedy byl! Tito muži se teď chystají zpátky do práce, nebo to aspoň tvrdí. Rebus taky. Ve tři má schůzku s Holmesem, že? Ale už jsou tři pryč. No co, Holmes si nebude stěžovat. Nemůže, pomyslel si Rebus povýšeně.
„To jsme si zase dali,“ pochvaloval si Carew a popleskával se po břiše. Rebus nevěděl jistě, jestli mluví jenom za sebe nebo i za svoje panděro.
„A hodně jsme toho probrali,“ přidal se Watson, „na to nezapomínejme.“
„To jistě ne,“ řekl McCall. „Náramně užitečná schůzka.“
Andrews trval na tom, že zaplatí on. Podle chvatných výpočtů Rebus odhadoval, že to musela být jistě trojciferná suma. Andrews zkoumal účet a zastavoval se u každé položky, jako by ji v duchu porovnával se svým vlastním ceníkem. Nejen obchodník, pomyslel si Rebus kriticky, ale taky pravý Skot. Potom si Andrews zavolal uchvátaného ředitele podniku a tiše se s ním dohadoval o jedné chybné, předražené položce. Pan ředitel dal na Andrewsovo slovo, účet na místě svým vlastním kuličkovým perem opravil a horlivě se omlouval.
Restaurace se začínala vyprazdňovat. Všem hostům končilo příjemné posezení u oběda. Rebus se najednou cítil provinilý. Právě zbaštil a vypil svůj podíl asi z dvou set liber. Jinými slovy oběd za čtyřicet babek. Někteří obědvali ještě vybraněji a teď hlučně a se smíchem odcházeli z jídelny. Staré historky, cigára, zardělé obličeje. McCall vzal Rebuse k jeho nelibosti kolem ramen a pokynul za odcházejícími.
„Kdyby zbylo v celém Skotsku jenom padesát voličů toryů, Johne, tak by byli všichni tady.“
„Tomu věřím,“ řekl Rebus.
Andrews se odvrátil od ředitele a zaslechl je. „Já myslel, že tady už je opravdu všeho všudy jenom padesát toryů,“ zažertoval.
Tak vida, už tu máme zase ty tiché, spokojené úsměvy, povšiml si Rebus. Jedl jsem popel místo chleba, vzpomínal. Popel místo chleba. Tady všude kolem něho rudě žhnul popel z doutníků a chvíli mu bylo skoro na zvracení. Ale McCall potom klopýtl a Rebus ho musel podepřít, dokud zase nenabyl rovnováhy.
„Trochu jsi to přehnal s pitím, Tommy?“ rýpl Carew.
„Jenom potřebuju na vzduch,“ odpověděl McCall. „John mi pomůže, viďte, Johne?“
„Samozřejmě,“ přisvědčil Rebus, rád, že má výmluvu přesně pro to, co už sám taky potřeboval.
McCall se obrátil zpátky na Carewa: „Jste tady s tím novým bourákem?“
Carew zavrtěl hlavou. „Nechal jsem ho v garáži.“
McCall přikývl a vysvětloval Rebusovi: „Ten frajer zlodějská si právě koupil Jaguára V-12. Bezmála čtyřicet tisíc, ale tím nemyslím ujetý kilometry.“
U výtahu stál jeden z číšníků.
„Těšilo nás, že jsme vás opět viděli, pánové,“ drmolil hlasem stejně automatickým jako dveře od výtahu, které se zavřely, jakmile tam vstoupili Rebus s McCallem.
„Asi jsem ho někdy zabásnul,“ řekl Rebus, „protože tady jsem ještě nikdy nebyl, takže mě tu nemohl vidět.“
„Tohle ještě nic není,“ vykládal McCall a zašklebil se. „Nic. Jestli se chcete opravdu pobavit, tak byste měl zajít někdy večer do klubu. Stačí, když řeknete, že jste Finlayův přítel, a pustí vás tam. Je to tam báječný.“
„Možná že tam někdy opravdu zajdu,“ řekl Rebus, když se otevřely dveře výtahu. „Jen co mi přinesou z čistírny šerpu ke smokingu.“
McCall se chechtal celou cestu ven z budovy.
Holmes byl celý ztuhlý, když odcházel z redakce vchodem pro zaměstnance. Mladík, který ho provedl labyrintem chodeb, se už vrátil dovnitř, s rukama v kapsách a s pohvizdováním. Holmese by zajímalo, jestli ho opravdu čeká dráha novináře. Už se staly divnější věci.
Fotografie, jež hledal, našel, po jedné v každém ze tří po sobě jdoucích středečních deníků. Ve fotoarchivu mu podle nich vyhledali originály. Ty měly na zadní straně tutéž zlatou obdélníkovou nálepku s poznámkou, že fotografie jsou majetkem Fotoateliéru Jimmyho Huttona. Ty nálepky uváděly také, zaplať pánbůh, i adresu a telefonní číslo ateliéru. A tak si Holmes dopřál přepych pořádného protáhnutí, až se mu páteř se zapraskáním vrátila do přibližně původního tvaru. Byl v pokušení dát si za odměnu jedno pivo, ale potom, co se skoro dvě hodiny hrbil nad novinami, neměl nejmenší chuť opírat se při pití o barový pult. Kromě toho bylo čtvrt na čtyři. Už tak má díky bystrým, ale loudavým archivářům na schůzku zpoždění – na svou první schůzku s inspektorem Rebusem. Neměl tušení, jak dalece si Rebus potrpí na přesnost; obával se, že to schytá. Ale jestli ho výsledky dosavadní dnešní práce nepotěší, tak to není člověk.
To se o něm beztak říká.
Ne že by Holmes dal na drby. No, aspoň ne vždycky.
Nakonec měl z nich větší zpoždění Rebus. Předem však zavolal a omlouval se, což byla vzácnost. Holmes seděl před jeho stolem, když tam Rebus konečně dorazil. Cestou si stahoval poněkud křiklavou kravatu a hned ji hodil do šuplete. Teprve pak se obrátil k Holmesovi, zadíval se na něj, usmál se a podal mu ruku. Holmes mu ji stiskl.
Teď vím aspoň jedno, pomyslel si Rebus: ani on není zednář.
„Vaše křestní jméno je Brian, že?“ ujišťoval se Rebus, když si sedal.
„Ano, pane inspektore.“
„Fajn. Tak vám budu říkat Briane a vy mě můžete dál oslovovat pane. To je snad fér, ne?“
Holmes se usmál. „Jistě, pane.“
„Prima. Tak jak jsme pokročili?“
Holmes tedy začal od začátku. Při řeči si všiml, že Rebus, ačkoli se zuby nehty snažil ho pozorně sledovat, je nějak ospalý. Jeho dech mu přes stůl hlásil, že je po vydatném a hojně zapitém obědě. Ať už si dal cokoli, zřejmě mu náramně chutnalo. Když Holmes s hlášením končil, čekal, co na to Rebus.
Ten jen přikývl a hodnou chvíli mlčel. Přemýšlí o tom? Holmes měl pocit, že by tu pauzu měl nějak vyplnit.
„O co vůbec jde, pane inspektore, smím-li se ptát?“
„Máte na to plné právo,“ řekl Rebus za chvíli. Ale zase se odmlčel.
„Tak co, pane?“
„Já vlastně dost dobře nevím, Briane. Tak je to. Povím vám tedy, co o tom vím – a zdůrazňuji slovo vím, protože je toho spousta, co si jenom myslím, což v tomhle případě není tak docela totéž.“
„Jde tedy o případ?“
„To mi povíte vy, jen co si to poslechnete.“ Teď byla tedy řada na Rebusovi, aby mu podal jakési „hlášení“, a při řeči si věci znovu srovnával v hlavě. Ale byly to jen samé útržky, spekulace. Pozoroval, jak se to Holmes pracně snaží uvádět v duchu do souvislostí, aby získal ucelený obraz. Dá se tam vůbec najít ucelený obraz?
„Takže jak vidíte,“ shrnoval Rebus, „máme jednoho feťáka napumpovaného jedem, který si píchl sám. Někoho, kdo mu ten jed podstrčil. Zhmožděniny po těle a náznaky spojitosti s nějakou magií. Zjistili jsme, že se ztratil fotoaparát, máme sponu od kravaty, pár fotek a děvče mrtvého, které někdo sleduje. Takže vidíte, jak se to zkomplikovalo?“
„Těžko rozhodnout, čeho se chytit.“
„Přesně tak.“
„Takže co teď podnikneme?“
Rebus si všiml toho množného čísla. Poprvé si uvědomil, že už na to není sám, ať už jde o cokoli. To pomyšlení ho trochu povzbudilo, ačkoli teď na něho začala doléhat kocovina, ospalé, pomalé bušení ve spáncích.
„Půjdu teď za jedním člověkem, od kterého bych se mohl něco dovědět o jistém čarodějnickém sdružení,“ řekl a najednou měl jasno o dalších krocích. „A vy navštívíte Huttonův fotoateliér.“
„To je myslím rozumné,“ souhlasil Holmes.
„To bych prosil,“ odsekl Rebus. „Podívejte, já jsem tu od toho, abych to celé řídil, a vy od toho, abyste šlapal. Zavolejte mi později a dejte mi vědět, jak pokračujete. A teď koukejte mazat.“
Rebus nechtěl být hrubý, ale v hlase toho mladíka se ke konci ozýval takový až příliš důvěrný a spiklenecký tón, že pocítil potřebu vytyčit opět pevné meze. Udělal jsem chybu, pomyslel si, sotva za Holmesem zapadly dveře. Udělal jsem chybu, že jsem se choval moc ležérně, že jsem mu všechno vyklopil a svěřil se mu, že jsem ho oslovoval křestním jménem. Za to může ten zatracený oběd. Říkejte mi Finlayi, říkejte mi Jamesi, říkejte mi Tommy… No nic, ono se to vyvrbí. Začali dobře, pak už to tak dobré nebylo. Všechno se obyčejně vyvíjí k horšímu, což Rebusovi nevadí. Jemu docela vyhovuje, když musí překonávat určitou nepřízeň, soupeřit s někým. Pro jeho práci je to vlastně vyloženě podnětné.
Tak ten Rebus je přece jenom neřád.
Brian Holmes se loudal z policejní stanice s rukama v kapsách sevřenými v pěst. Až mu kotníky zrudly. Vy jste tu od toho, abyste šlapal. To ho teda pěkně srazilo, a to zrovna ve chvíli, kdy měl dojem, že spolu začínají výborně vycházet. Skoro jako lidi, a ne jako policajti. Mohl jsi to čekat, Briane. A pokud jde o důvod, proč se to všechno dělá… Nestojí skoro za to lámat si s ním hlavu. Je úplně nejasný, vyloženě Rebusova osobní záležitost. To není vůbec policejní práce. Inspektor prostě nemá zrovna co dělat, a tak si vymýšlí, hraje si na Philipa Marlowa. Kristepane, mohli by se oba zabývat něčím užitečnějším. Holmes tedy rozhodně. Jemu nikdo nenabídl funkci ve vedení nějaké teploučké protidrogové kampaně. A v Rebusovi si vybrali toho pravého! Bratr za katrem za překupnictví. Býval prý největším dealerem ve Fife. To mělo Rebusovi kariéru okamžitě a nadobro pokazit, a oni ho místo toho vykopli nahoru. Svinskej svět, jen co je pravda.
Má navštívit fotografa. Přitom by si mohl dát udělat fotky na pas, když už tam bude. Sbalí si saky paky a odletí do Kanady, Austrálie, Ameriky. Vybodne se na shánění bytu. Vybodne se na policii. A vybodne se na detektiva inspektora Johna Rebuse a jeho hon na čarodějnice.
Tak to udělá a basta.
V jedné ze zásuvek, plné neuspořádaných krámů, našel Rebus pár aspirinů a cestou dolů je rozkousal na hořký prášek. Velká chyba. Odstranil mu z úst do poslední kapičky veškeré sliny, takže nemohl ani polknout, ani mluvit. Službu konající seržant právě popíjel z polystyrenového pohárku čaj. Rebus mu ho vytrhl z ruky a obrátil do sebe vlažnou tekutinu. Pak se odporem zašklebil.
„Kolik jste tam dal cukru, Jacku?“
„Vědět předem, že přijdete na čaj, Johne, tak jsem ho připravil přesně tak, jak ho máte rád.“
Seržant měl vždycky vtipnou odpověď pohotově a Rebuse nikdy nenapadlo nic vtipnějšího, čím by paríroval. Podal mu kalíšek a vyšel ven. Cítil, jak se v něm cukr sráží do cucků.
Už se nikdy nedotknu ani kapky, umiňoval si, když se s autem rozjížděl. Na mou duši jen příležitostně pohárek vína. To mi Pán Bůh jistě povolí. Ale už žádný chlast, žádné míchání vína a lihovin. Ano? Tak mi, Pane Bože, pomoz a zbav mě té kocoviny. Vždyť jsem vypil jenom tu jedinou skleničku koňaku, možná dvě sklenky klaretu a jednu chablis. Jeden džin s tonikem. To přece není bůhvíjaká prostopášnost, nic, za co by mě mohli odvézt na záchytku.
Ulice byly celkem klidné, což mu pomohlo. Ještě pořád měl sice těžkou hlavu, ale už se to přece jen zdálo lepší. Takže do Pilmuiru mu to netrvalo nijak dlouho, a pak si uvědomil, že vlastně neví, kde Charlie bydlí. Charlie, člověk, s nímž potřebuje mluvit, jestli má zjistit adresu některého čarodějnického sdružení, které provádí bílou magii. Chtěl si znovu prověřit, co už o magii věděl. Chtěl si ostatně znovu prověřit i Charlieho. Ale nechtěl, aby to Charlie poznal.
Ta magie mu vrtala hlavou. Věřil v dobro a zlo a věřil, že zlo může přitahovat hlupáky. Docela dobře chápal pohanská náboženství, četl si o nich v knihách tak tlustých a naléhavých, až jim to škodilo. Nijak mu nevadilo, že někteří lidé uctívají Zemi nebo přírodní jevy. Nakonec to všechno znamenalo totéž. Silně mu ovšem vadilo uctívání Zla jako síly, ba víc než síly: jako podstaty všeho. A nadevše nesnášel představu, že to lidé dělají pro povyražení, aniž vědí, co páchají, a je jim to jedno.
Lidé jako Charlie. Znovu si vzpomněl na tu knihu s Gigerovými ilustracemi. Satan uprostřed mezi váhami, ženy probodávané obrovskými vrtačkami. Satan s kozlí hlavou a v masce…
Ale kde teď Charlieho hledat? Však on to zjistí. Zastaví a bude se poptávat. Klepat na dveře. Naznačí, že zatajování informací může být trestné. Udělá ze sebe velkého zlého poldu, bude-li třeba.
Nakonec to dopadlo tak, že nic z toho nemusel podniknout. Naštěstí narazil na dva konstábly, kteří se poflakovali před zabedněným domem nedaleko baráku, kde umřel Ronnie. Jeden z konstáblů si přidržoval u úst vysílačku. Druhý si něco zapisoval do notesu. Rebus s vozem zastavil a vystoupil. Pak si na něco vzpomněl, naklonil se zpátky do auta a vytáhl klíčky ze zapalování. Tady opatrnosti nikdy nezbývá. A vzápětí dokonce i zamkl dveře u sedadla řidiče.
Jednoho z konstáblů poznal. Byl to Harry Todd, jeden z mužů, kteří našli Ronnieho. Todd se vypjal do pozoru, když uviděl Rebuse, ale ten jenom mávl rukou, a tak Todd pokračoval v hovoru s vysílačkou. Rebus se tedy zaměřil na jeho kolegu.
„Co je tady nového?“ Konstábl přestal psát a vrhl po Rebusovi podezíravý, skoro nepřátelský pohled, pro tyto strážce zákona typický. „Inspektor Rebus,“ představil se. Kde je asi ten Toddův irský partner O'Rourke?
„No,“ začal ze sebe soukat konstábl a odložil pero, „zavolali nás k domácí hádce, pane. V tomhle domě. Řvali tam na sebe jako pominutí. Ale než jsme sem dorazili, ten chlap utekl. Ženská je ještě vevnitř. Má pořádný monokl, jinak nic. To není vaše doména, pane inspektore.“
„Opravdu?“ řekl Rebus. „No, děkuji, že jste mi to řekl, chlapče. Je to výhoda, když mi někdo objasní, co je a co není moje ‚doména‘. Mockrát vám děkuji. Smím vás tedy poprosit o dovolení, abych šel dál?“
Konstábl prudce zrudl, tváře mu jen hořely oproti bezkrevnému obličeji a krku. Ba ne, teď zčervenal i na krku. Rebus byl ve svém živlu. Ani mu nevadilo, že se za rozpačitým konstáblem, ale plně na očích Rebusovi, Todd nad tím incidentem uculuje.
„Tak co?“ popíchl nešťastníka Rebus.
„Promiňte, pane,“ omlouval se konstábl.
„No nic,“ prohodil Rebus a vykročil ke dveřím. Ale než k nim došel, někdo je otevřel zevnitř a ve vchodu stanula Tracy, s oběma očima zrudlýma pláčem a s tmavou modřinou kolem jednoho. Nevypadala nijak zvlášť překvapeně, že před sebou vidí Rebuse, spíš jako by se jí ulevilo. Vrhla se mu kolem krku, objímala ho, hlavu mu položila na prsa a znovu se jí vyřinuly proudy slzí.
Rebus, polekaný a v trapných rozpacích, ji na oplátku objal jenom zlehka a popleskával ji po zádech, asi jako když táta uklidňuje ustrašené děcko. Ohlédl se, co na to konstáblové, ale ti se tvářili, že si ničeho nevšimli. Potom vedle jeho auta zastavilo jiné a uviděl Tonyho McCalla, jak zatahuje ruční brzdu, otvírá dveře, vystupuje a hledí na sousoší Rebuse s dívkou.
Rebus vzal Tracy za paže a trochu ji od sebe odstrčil, ale stále ještě mezi nimi udržoval fyzický kontakt. Jeho ruce, její paže. Dívala se na něho a usilovně zadržovala slzy. Pak jednu paži vymanila, aby si mohla otřít oči. Nato spustila i druhou, Rebus uvolnil sevření a jejich dotyk se přerušil. Prozatím.
„Johne?“ ozval se těsně za ním McCall.
„Ano, Tony?“
„Co ty tady? Jak to, že sis najednou přivlastnil můj flek?“
„Měl jsem náhodou cestu kolem,“ odpověděl Rebus.
Uvnitř byl dům kupodivu upravený a uklizený. Zařízení se skládalo z četných kousků nábytku ve stylu každý pes jiná ves – dvou značně ošoupaných pohovek, pár jídelních židlí, stolu na kozách, několika čalouněných sedaček s vyhřezlými vycpávkami v popraskaných švech –, a nejvíc ze všeho překvapovalo, že byla zapojená elektřina.
„Zajímalo by mě, jestli o tom vědí elektrické podniky,“ prohodil McCall, když Rebus v přízemí rozsvítil.
Přes veškerou vybavenost to tam přece jen dýchalo provizoriem. Na zemi v obývacím pokoji byly rozložené spací pytle, jakoby připravené pro kohokoli bez střechy nad hlavou nebo náhodného návštěvníka. Tracy přešla k jedné pohovce a posadila se. Pažemi si objala kolena.
„Tady bydlíte, Tracy?“ zeptal se Rebus, ačkoli odpověď znal.
„Ne, to je Charlieho bejvák.“
„Jak dlouho už to víte?“
„Zjistila jsem to teprve dnes. On pořád přechází sem tam. Nebylo lehký ho vystopovat.“
„Ale netrvalo vám to dlouho.“ Pokrčila rameny. „Co se stalo?“
„Jenom jsem s ním chtěla mluvit.“
„O Ronniem?“ McCall pozoroval Rebuse, když to říkal. McCall poslouchal soustředěně. Pochopil, že Rebus se ho snaží zasvětit do situace a přitom současně vyslýchá Tracy. Dívka přikývla.
„Asi to byla pitomost, ale potřebovala jsem si s někým promluvit.“
„A?“
„A pohádali jsme se. On začal. Řekl mi, že za Ronnieho smrt můžu já.“ Zvedla k nim oči; ne prosebně, ale jenom aby zdůraznila, že mluví upřímně. „A to není pravda. Jenže Charlie tvrdil, že jsem na Ronnieho měla dohlídnout, donutit ho, aby nebral to svinstvo, odvést ho z Pilmuiru. Copak to šlo? On by mě neposlechl. Myslela jsem si, že ví, co dělá. Ten by si nenechal radit.“
„To jste Charliemu řekla?“
Usmála se. „Ne. To mě napadlo až teď. Tak je to vždycky, ne? Člověk si vzpomene, co chytrýho měl říct, až když je po všem.“
„Chápu, jak to myslíte, děvče,“ zapojil se do rozhovoru McCall.
„Takže jste si začali nadávat –“
„Já jsem s nadáváním nezačala!“ utrhla se na Rebuse.
„No dobrá,“ uklidňoval ji. „Charlie na vás začal křičet, vy jste si to nenechala líbit a on vás potom praštil. Bylo to tak?“
„Jo.“ Vypadala schlíple.
„A vy jste mu možná taky nějakou ubalila, že?“ napovídal Rebus.
„Taky že jo, vrátila jsem mu to i s úrokama.“
„Správně, děvče,“ pochválil ji McCall. Obcházel pokoj, obracel polštáře na pohovkách, otvíral staré časopisy, sedal si na bobek a prohmatával každý spací pytel.
„Nemusíte se ke mně chovat tak blahosklonně, vašnosti,“ zavrčela Tracy.
McCall se zarazil a překvapeně zvedl oči. Pak se usmál a poklepával na další spacák. „Aha,“ řekl, pytel zvedl a zatřepal jím. Na podlahu vypadl malý polyetylenový sáček. Spokojeně ho zvedl. „Vida, tak tady máme malý šňupeček,“ pochvaloval si. „Takže teprve teď je to pravý domov, co?“
„O tom já nic nevím,“ odsekla Tracy, hledíc na sáček.
„My vám věříme,“ ujišťoval ji Rebus. „Takže Charlie práskl do bot?“
„Ano. To asi sousedi zavolali ty fízly… totiž policii.“ Odvrátila od nich oči.
„Nám už říkali i hůř,“ dodal McCall, „viď, Johne?“
„To teda jo. Takže policie přišla jedněmi dveřmi a Charlie vypadl druhými, je to tak?“
„Jo, zadníma dveřma.“
„No když už jsme tady,“ řekl Rebus, „tak bychom si mohli prohlídnout jeho pokoj, jestli něco takového existuje.“
„Dobrý nápad,“ připojil se McCall a polyetylenový sáček si strčil do kapsy. „Není kouře bez ohně.“
Charlie tam samozřejmě měl svůj pokoj. A v něm jediný spací pytel, psací stůl, nastavitelnou lampu a tolik knih, kolik jich Rebus v tak stísněném prostoru nikdy neviděl. Měl je naskládané do hraniček kolem zdí; ve vratkých sloupcích sahaly od podlahy ke stropu. Mnohé z nich byly vypůjčené z knihovny s dávno prošlým termínem.
„Otcům města musí dlužit menší jmění,“ prohodil McCall.
Byly tam knihy o ekonomii, politice a dějinách a vedle nich už ne tak učené svazky o démonismu, uctívání ďábla a čarodějnictví. Beletrie se tam vyskytovalo málo a většinu knih si zřejmě důkladně prostudoval, jak se dalo poznat z mnoha podtrhaných pasáží a tužkou psaných poznámek na okrajích. Na psacím stole ležel nedokončený esej, nepochybně část Charlieho seminární práce pro fakultu. Zřejmě se v něm pokoušel spojit nějak „magiji“ s moderní společností, ale Rebusovi to při letmém nahlédnutí připadalo jako snůška nesouvislých blábolů.
„Haló!“ ozvalo ze zdola a oba konstáblové začali stoupat po schodech.
„Tady jsme,“ odpověděl jim McCall. Pak vysypal na zem obsah velké igelitové tašky ze supermarketu. Vypadla z ní pera, angličáky, cigaretové papírky, dřevěné vajíčko, cívka nití, walkman, švýcarský vojenský nůž a fotoaparát. McCall se sehnul a opatrně ho palcem a prostředníčkem zvedl. Pěkný model, se širokoúhlým objektivem. Dobrá značka. Podal ho Rebusovi a ten si ho vzal do kapesníku. Otočil se k Tracy, stojící se založenýma rukama u dveří. Přikývla.
„Jo,“ řekla, „to je Ronnieho foťák.“
Konstáblové už došli nahoru. Rebus přijal od McCalla nabízenou reklamní igelitku a fotoaparát do ní spustil, opatrně, aby nenarušil otisky prstů.
„Todde,“ oslovil konstábla, kterého znal, „odveďte tuhle slečnu na policejní stanici na Great London Road.“ Tracy otevřela pusu. „To je pro vaši bezpečnost,“ vysvětloval Rebus. „Jen s nimi jděte. Přijdu za vámi později, co nejdřív budu moct.“
Stále se ještě chystala protestovat, ale rozmyslela si to, přikývla, otočila se a z pokoje odešla. Rebus naslouchal, jak v doprovodu policistů sestupuje ze schodů. McCall stále ještě pátral, ale bez valného zájmu. Ty dva nálezy stály za to.
„Zkrátka není kouře bez ohně,“ opakoval.
„Dneska jsem obědval s Tommym,“ řekl Rebus.
„S mým bratrem?“ McCall se na něho udiveně podíval. Rebus přikývl. „Tak to máš bod. Mě na oběd už patnáct let nevzal.“
„Byli jsme v Orlím hnízdě.“ McCall hvízdl. „Šlo o tu Watsonovu protidrogovou kampaň.“
„Aha. A Tommy bude na ni taky solit, že jo? Ach, neměl bych být na něj tvrdý. Svýho času mi párkrát pomohl.“
„Trochu přebral.“
McCall se tiše zasmál. „Tak to se nezměnil. Ovšem může si to dovolit. Ta jeho dopravní společnost už jede prakticky sama. Dřív tam býval čtyřiadvacet hodin denně, padesát dva týdnů v roce. Teď si může vzít volno, na jak dlouho chce. Jeho účetní mu jednou řekl, aby si vzal dovolenou na celý rok. Dovedeš si to představit? Prý kvůli daním. Jejich starosti bych chtěl mít, ty ne, Johne?“
„Máš pravdu, Tony.“ Rebus stále ještě držel tu tašku ze supermarketu. McCall na ni ukázal bradou.
„Tímhle se to vyřeší?“
„Tímhle je to o něco jasnější,“ odpověděl Rebus. „Dám na něm možná zajistit otisky.“
„Já ti povím, co najdou,“ řekl McCall. „Otisky toho zemřelýho a Charlieho.“
„Na někoho jsi zapomněl, Tony.“
„Na koho?“
„Na sebe, Tony. Držel jsi ten foťák v prstech, pamatuješ?“
„No jo, promiň. Neuvědomil jsem si to.“
„To nevadí.“
„Tak jako tak je to aspoň něco, no ne? Totiž něco, co by si zasloužilo oslavit. Nevím, jak ty, ale já mám hlad, až bych brečel.“
Když vycházeli z pokoje, jeden sloupec knih přece jen zakolísal a sesul se na podlahu jako domino, než se ho ujmou hráči. Rebus znovu otevřel dveře a nakoukl dovnitř.
„To nic,“ poznamenal McCall. „To jsou jenom duchové.“
Nevypadalo to tam nijak zvlášť zajímavě. Představoval si to jinak. V jednom rohu sice trůnila kytka v květináči, na oknech byly černé rolety a na poměrně novém psacím stolku s omyvatelnou deskou stál dokonce počítač, na němž se hromadil prach. Ale přesto to stále ještě připomínalo obyčejný byt v druhém patře starého činžáku, což bylo původní poslání těchto prostor. Nikdy se nepočítalo s tím, že by si tu někdo mohl zřídit kancelář, ateliér, prostě nějaké pracoviště. Holmes si místnost – takzvanou „přední kancelář“ – obešel, zatímco mazaná malá holčina, skoro ještě školačka, odkráčela pro „Jeho Veličenstvo“. Tak ho nazvala. Pokud si zaměstnanci šéfa neváží nebo se ho aspoň nebojí, tak tu něco nehraje. A opravdu, sotva se dveře otevřely a ‚Jeho Veličenstvo‘ vešlo dovnitř, bylo Holmesovi jasné, že s Jimmym Huttonem není něco v pořádku.
Tak především už měl padesátku jasně za sebou, a přesto ty prořídlé vlasy, které mu ještě zbývaly, byly dlouhé a v tenkých pramíncích mu spadaly na čelo až skoro k očím. Na sobě měl džíny – takové chyby se rádi dopouštějí ti, kteří se snaží vzbuzovat mladistvý dojem, ovšem nesprávnými prostředky. A byl malý. Tak asi sto šedesát čísel nebo něco málo přes. Teď teprve Holmesovi došel plný význam slečnina vtípku. Jeho Veličenstvo, to jistě.
Tvářil se ustaraně, ale kameru nechal v zadní ložnici nebo komoře nebo v pokojíku, který mu sloužil jako ateliér. Podal Holmesovi ruku.
„Detektiv konstábl Holmes,“ představil se. Hutton přikývl, vzal si cigaretu z balíčku na sekretářčině stolku a zapálil si. Dívka se nad tím neskrývaně zamračila. Posadila se také a uhlazovala těsnou sukni. Hutton se na Holmese ještě nepodíval. Jeho oči jako by zrcadlily nějakou starost, která mu ležela v hlavě. Přešel k oknu, vyhlédl ven, zaklonil krk, aby vyfoukl chochol kouře k vysokému tmavému stropu, a pak hlavu ochable spustil a opřel se o zeď.
„Dones mi kávu, Christino.“ Jeho pohled se na chvilku střetl s Holmesovým. „Dáte si taky?“ Holmes zavrtěl hlavou.
„Fakt ne?“ zeptala se Christine vlídně a opět vstala.
„Tak dobře. Díky.“
S úsměvem vyšla z místnosti do kuchyňky nebo temné komory, aby napustila do konve vodu.
„Takže co byste rád?“ řekl Hutton.
Další divná věc na tom člověku byl jeho hlas, vysoký, ne snad pronikavý nebo holčičí, jenom vysoký. A poněkud chraptivý, jako by si kdysi v mládí poškodil hlasivky a ty se už nikdy nezahojily.
„Pan Hutton?“ Ověřoval si pro jistotu Holmes. Muž přikývl.
„Jimmy Hutton, odborný fotograf, k službám. Budete se ženit a chcete, abych vám udělal cenu?“
„Ne, nic takového.“
„Tak tedy portrét. Snad přítelkyně? Maminka s tatínkem?“
„Ne, jsem tu bohužel služebně. Nechci si nic objednat.“
„Pro mě tedy nemáte žádnou práci?“ Hutton se usmál, odvážil se vrhnout na Holmese další letmý pohled a znovu potáhl z cigarety. „Mohl bych vám udělat pěknou podobiznu, víte? Výrazná pevná brada, lehce vystouplé lícní kosti. A při správném osvětlení…“
„Kdepak, děkuju. Já se hrozně nerad fotím.“
„Já nemluvím o ledajakých fotkách.“ Hutton se dal do pohybu, kroužil kolem stolu. „Mluvím o umění.“
„Vlastně proto jsem sem přišel.“
„Cože?“
„Umění. Ohromně se mi líbily některé vaše fotografie, co jsem viděl v novinách. A tak jsem se vydal za vámi, jestli byste mi nemohl pomoct v jedné věci.“
„Ale?“
„Jde o pohřešovanou osobu.“ Holmes nebyl moc dobrý lhář. Když si vyloženě vymýšlel, svědily ho uši. Nelhalo se mu snadno, ale dělal to dobře. „Mladík jménem Ronnie McGrath.“
„To mi nic neříká.“
„Chtěl se taky stát fotografem, proto mě to napadlo.“
„A co jako?“
„Jestli se na vás někdy neobrátil. Víte, jestli od vás nechtěl nějak poradit, něco takového. Vaše jméno má přece zvuk.“ Bylo to až skoro moc průhledné. Holmes si to uvědomoval, bál se, že Hutton co nevidět prokoukne hru, kterou na něj zkouší. Ale nakonec nabyla vrchu ješitnost.
Fotograf si sedl na kraj stolu, založil si ruce, přehodil nohu přes nohu a tvářil se naprosto sebejistě. „A jak ten Ronnie vlastně vypadal?“ zeptal se.
„Vyšší, krátké hnědé vlasy. Zajímaly ho neobvyklé záběry. Hrad, Calton Hill, takové objekty…“
„Vy taky fotografujete, pane inspektore?“
„Já jsem jenom konstábl.“ Holmes se usmál, ten omyl mu zalichotil. Pak se vzpamatoval: co když Hutton hraje na jeho ješitnost? „Ne, já jsem nikdy moc nefotil. Momentky z dovolené, něco takového.“
„Cukr?“ Christine strčila hlavu do dveří a znovu se na Holmese usmála.
„Ne, děkuju,“ odpověděl. „Jenom mlíko.“
„Mně tam cákni drobet whisky,“ řekl Hutton. „Buď tak hodná.“ Mrkl ke dveřím, když se opět zavíraly. „To jméno mi připadá přece jen povědomé, musím přiznat. Ronnie… studie Hradu. No jo, už si vzpomínám, že za mnou přišel nějaký mladík, nemohl jsem se ho zbavit. Já jsem zrovna pracoval na jednom souboru, byla to taková dlouhodobá záležitost. Musel jsem se na tu práci na sto procent soustředit. A on za mnou pořád dolízal, chtěl se mnou mluvit, chtěl mi ukázat své práce.“ Hutton zvedl omluvně ruce. „Všichni jsme byli kdysi mladí. Mrzí mě, že jsem mu nemohl pomoct. Ale vážně jsem neměl čas, aspoň tehdy.“
„Takže jste si jeho práce neprohlídl?“
„Ne. Nikdy, jak povídám. Za pár týdnů pak za mnou přestal chodit.“
„Jak je to dávno?“
„Pár měsíců. Tři nebo čtyři.“
Objevila se sekretářka s jejich kávou. Holmes ucítil závan whisky z Huttonova šálku; na jednu stranu mu to záviděl a zároveň mu to bylo odporné. Ale celý pohovor probíhal celkem uspokojivě. Je načase, aby trochu odbočil.
„Díky, Christino,“ řekl a měl dojem, že ji to důvěrné oslovení potěšilo. Posadila se, sama nepila, a zapálila si cigaretu. Užuž chtěl vztáhnout ruku a zapálit jí sám, ale rozmyslel si to.
„Podívejte,“ pokračoval Hutton, „rád bych vám nějak pomohl, jenže…“
„Vím, máte hodně práce.“ Holmes s pochopením přikyvoval. „Jsem vám opravdu vděčný, že jste mi vůbec věnoval čas. Takže tím bychom to vlastně mohli uzavřít.“ Nabral si do úst doušek vřelé kávy, ale netroufal si ji vyplivnout zpátky do šálku, a tak ho raději spolkl.
„Tak jo,“ řekl Hutton a zvedl se z hrany stolku.
„Totiž,“ dodal Holmes, „jenom ještě jedna věc. Čistě ze zvědavosti, nemohl bych na chvilku nakouknout do vašeho ateliéru? Nikdy jsem vlastně v žádném nebyl.“
Hutton pohlédl na Christinu, ta se usmála do hrsti a předstírala, že potahuje z cigarety.
„Beze všeho,“ odpověděl a sám se usmál. „Proč ne? Jen pojďte dál.“
Byla to velká místnost, ale jinak přibližně taková, jak Holmes očekával, až na jeden důležitý detail. Na půltuctu stativů sedělo půltuctu různých typů kamer. Tři stěny pokrývaly fotografie a na čtvrté byla napnutá velká bílá plachta coby pozadí, podezřele připomínající prostěradlo. Avšak před tím pozadím měl Hutton naaranžovanou scénu pro svůj nynější „soubor“, na němž pracoval: dva velké, volně stojící panely, natřené narůžovo. A před nimi židle, o niž se se založenýma rukama opíral mladý, otráveně se tvářící blonďák.
Docela nahý.
„Detektive, to je Arnold,“ představil je Hutton. „Arnold je můj model. Na tom není nic špatného, že?“
Holmes se vzchopil a přestal civět na mladíka. Do obličeje se mu nahrnula krev. Obrátil se k Huttonovi.
„Ne, jistěže ne.“
Hutton přešel k jednomu fotoaparátu, sklonil se a mžoural do hledáčku, namířeného na Arnolda, ale ne ve výši hlavy.
„Mužské akty jsou někdy nádherné,“ vykládal. „Nic se nefotografuje tak dobře jako lidské tělo.“ Zmáčkl spoušť, posunul film, znovu cvakl, pak se podíval zespoda na Holmese a usmál se nad jeho rozpaky.
„A co budete dělat s těmi…“ Holmes se snažil přijít na nějaký decentní výraz. „Chci říct, jaké je jejich určení?“
„Jak jsem vám povídal, připravuji soubor. Na ukázku pro eventuální příští klienty.“
„Aha.“ Holmes přikývl, aby dal najevo, že chápe.
„Já jsem umělec a zároveň portrétista.“
„Aha,“ opakoval Holmes a opět přikývl.
„To snad není protizákonné, že?“
„Myslím, že ne.“ Holmes přešel k oknu, zakrytému těžkým závěsem, a vykoukl škvírou ven. „Pokud to neobtěžuje sousedy.“
Hutton se zasmál. Dokonce i po střízlivé tváři modelu přejelo cosi jako úsměv.
„Ti by tu nejradši stáli ve frontě, aby mohli očumovat,“ řekl Hutton. Přistoupil také k oknu a vyhlédl ven. „Proto jsem sem musel dát ty závěsy. Šmíráci. Ženský i chlapi, natlačili se do jednoho širokýho okna.“ Ukázal na okno v hořejším patře protějšího činžáku. „Tamhle. Jednou jsem je přistihl a udělal jsem si pár momentek, s nima i s tou ulicí. Moc se jim to nelíbilo.“ Odvrátil se od okna. Holmes se loudal kolem stěn, tu a tam se zahleděl na některou fotografii a pochvalně kývl na Huttona, kterému to dělalo dobře, až ho sám začal upozorňovat na ten či onen záběr nebo fígl.
„Tohle je dobré,“ řekl Holmes a ukázal na jeden obrázek Edinburského hradu utápějícího se v mlze. Byl téměř totožný s tím, který viděl v novinách, velmi blízký snímku z Ronnieho pokoje. Hutton pokrčil rameny.
„To nic není,“ odbyl ho a položil mu ruku na rameno. „Tady se podívejte na některé moje akty.“
Na stěně v jednom rohu bylo napícháno přes deset černobílých fotografií formátu dvacet pět krát dvacet. Muži i ženy, ne všichni mladí nebo hezcí. Ale docela dobré záběry, dokonce umělecké, jak se Holmes domníval.
„Tyhle jsou moje nejlepší,“ pochlubil se Hutton.
„Nejlepší nebo nejvkusnější?“ Holmes doufal, že jeho poznámka nevyzní příliš kriticky, ale Huttonova dobrá nálada i tak už vyprchala. Přešel k velké komodě, vytáhl nejspodnější zásuvku, nabral z ní náruč fotografií a hodil je na zem.
„Račte se podívat,“ řekl. „Tohle není žádný porno. Nic vulgárního, odporného nebo obscénního. Jsou to prostě těla. Naaranžovaná těla.“
Holmes zůstal stát nad fotografiemi a zdálo se, že se na ně vůbec nedívá.
„Promiňte,“ omlouval se, „jestli jsem snad –“
„Ále to nic.“ Hutton se odvrátil, takže stál obličejem k naháči. Mnul si oči, nahrbil se v ramenou. „Jsem prostě unavený. Nechtěl jsem tak vyletět. Zkrátka utahaný.“
Holmes se podíval přes Huttonovo rameno upřeně na Arnolda a potom se sehnul – nešlo to provést nepozorovaně – a z hromady na podlaze sebral jednu fotografii, znovu se napřímil a strčil si ji do kapsy. Arnold to samozřejmě viděl a Holmes měl jenom čas na něj spiklenecky mrknout, než se k němu zase otočil Hutton.
„Lidi si představujou, že to nic není, prostě celý den cvakat obrázky,“ řekl Hutton. Holmes se mu odvážil podívat přes rameno a uviděl, jak Arnold varovně vrtí ukazováčkem. Ale přitom se na něho šibalsky usmívá. Ten na něj jistě nic nepíchne. „Člověk musí celou dobu přemýšlet,“ pokračoval Hutton. „Minutu po minutě, den co den, pokaždé, když se na něco podívá, pořád totiž pracuje očima. Všechno se mu může někdy hodit.“
Holmes už byl u dveří, nemínil se zdržovat dál.
„Pravda. Tak já radši vypadnu, abyste se mohl věnovat práci,“ řekl.
„Aha.“ Hutton se zatvářil, jako by se probíral ze sna. „Ano, jistě.“
„Díky za všechnu vaši pomoc.“
„Není zač.“
„Sbohem, Arnolde,“ zavolal Holmes, pak za sebou zavřel dveře a zmizel.
„A dáme se znovu do práce,“ oznámil Hutton. Zadíval se na fotografie na zemi. „Pomoz mi s tím, Arnolde.“
„Jak poroučíte, šéfe.“
Když začali sbírat obrázky a ukládat je zpátky do zásuvky, Hutton poznamenal: „Docela sympaťák na to, že je to fízl.“
„To jo,“ přisvědčil Arnold. Stál tam nahý s plnýma rukama papírů. „Nevypadal na to, že by patřil k tý brigádě ušmudlanejch baloňáků, že ne?“
A ačkoli se ho Hutton zeptal, jak to myslí, Arnold jenom pokrčil rameny. Ostatně vždyť mu do toho nic není. Je to ale škoda, že se ten policajt zajímá o ženský. Škoda takovýho hezkýho chlapa.
Venku zůstal Holmes chvilku stát. Bůhvíproč se chvěl, jako by se mu kdesi v nitru zadřel nějaký motorek. Sáhl si na hruď. Nepatrný šelest na srdci, nic víc. To má přece kdekdo. Měl pocit, jako by právě spáchal menší zločin, což byla asi pravda. Přivlastnil si cizí majetek, bez vědomí či souhlasu majitele. Copak to není krádež? Jako kluk kradl v obchodech a to, co ukradl, pak vždycky zahodil. To snad dělají všechny děti, že…? Že ano?
Z kapsy vytáhl kořist ze své poslední zlodějny. Fotografie se trochu zkroutila, ale uhladil ji mezi dlaněmi. Nějaká žena, která kolem něho tlačila kočárek, na ni bezděčně mrkla a spěchala dál, jenom ho přes rameno zpražila znechuceným pohledem. Ale to nic, madam, já jsem policista. Při tom pomyšlení se usmál a opět se věnoval zkoumání snímku. Byl mírně lascivní, nic víc. Mladá žena hovící si na čemsi, co vypadá jako hedvábí nebo satén. Fotograf ji zabral shora, jak leží roztažená na tom podkladě. Ústa má pootevřená a amatérsky našpulená, oči zúžené do štěrbinek v předstírané extázi. To všechno je docela běžné. Ovšem zajímavější je identita modelky.
Holmes byl přesvědčen, že ta dívka je Tracy, ta, jejíž fotografii už měl ze squatu. Ta, o níž se pokoušel zjistit něco bližšího. Přítelkyně zesnulého. Fotomodelka, pózovala docela nahá, nijak ostýchavá, a zřejmě ji to bavilo.
Co ho to stále táhne zpátky do toho domu? To Rebus nevěděl. Posvítil si baterkou opět na Charlieho nástěnnou malbu a pokoušel se porozumět mysli, která to vytvořila. Ale proč by se měl snažit přijít na kloub takovému šmejdovi jako Charlie? Snad pro ten neodbytný pocit, že má s případem něco zásadně společného.
„S jakým případem?“
No prosím, teď to konečně vyslovil nahlas. S jakým případem? Vždyť tu nejde o žádný „případ“, aspoň v tom smyslu, jak tento termín chápe kriminalista. Jistě, vyskytují se tu podivné osoby, přestupky, otázky bez odpovědí. Dokonce i leccos nezákonného. Ale o případu se nedá mluvit. Právě to ho na tom žere. Kdyby tak šlo o opravdový případ, něco, co má nějakou strukturu, o něco hmatatelného, čeho by se mohl chytit, něco konkrétního, s čím by se mohl ohánět a říct: podívejte, tady to je. Jenže nic takového v ruce nemá. Všechno je nejasné, ztrácí to obrysy jako vosková svíčka. Jenomže vosk ze svíčky přece jen zanechává stopu. A nikdy z ní nic nezmizí, aspoň ne úplně. Jenom změní tvar, podstatu, význam. Pěticípá hvězda uvnitř dvou soustředných kruhů není sama o sobě nic. Rebusovi nejvíc ze všeho připomínala plechový šerifský odznak, který měl jako kluk. Plechový odznak ramena spravedlnosti státu Texas, s šestirannou bouchačkou na kapsle v plastickém pouzdře.
Jiní v tom viděli symbol zla.
Otočil se k malůvce zády. Vzpomněl si, jak pyšně tu hvězdu tenkrát nosil, a vydal se nahoru. Tady prve ležela ta sponka. Vystoupil do prvního patra, vešel do Ronnieho pokoje a zamířil rovnou k oknu. Škvírou mezi prkny, natlučenými přes sklo, vyhlédl ven. Právě tam zastavil vůz, nedaleko jeho auta. Vůz, který ho sledoval celou cestu z policejní stanice. Vůz, který okamžitě poznal jako ten Ford Escort, jenž večer čekal před jeho bytem a potom zběsile vyrazil pryč. A teď je tady, parkuje vedle vyhořelé cortiny. Je tady. Jeho řidič je tady. Jinak nebyl ve voze nikdo.
Zaslechl zavrznutí podlahy, jenom jednou, a poznal, že ten muž stojí za ním.
„Musíte se tady moc dobře vyznat,“ řekl mu Rebus. „Většinu těch, co vržou, jste překročil.“
Otočil se od okna a posvítil si baterkou do obličeje mladíka s krátkými tmavými vlasy. Příchozí si před světlem zakryl oči a Rebus sjel paprskem níž na jeho tělo.
Oblečené v uniformě konstábla.
„Vy musíte být Neil,“ řekl Rebus klidně. „Anebo vám líp vyhovuje, když se vám říká Neilly?“
Sklonil baterku k zemi. Světlo stačilo, aby viděl a byl viděn. Mladík přikývl.
„Neil, prosím. Jenom kamarádi mi říkají Neilly.“
„A já váš kamarád nejsem,“ pokračoval Rebus a souhlasně pokývl hlavou. „Zato Ronnie byl, že?“
„On byl víc než to, pane inspektore,“ řekl konstábl a přešel dál do pokoje. „Byl to můj bratr.“
Tady v Ronnieho pokoji si neměli kam sednout, ale to nevadilo, poněvadž ani jeden z nich by nevydržel sedět v klidu déle než pár vteřin. Překypovali energií: Neil se potřeboval vypovídat, Rebus si potřeboval jeho historku poslechnout. Rebus si za své teritorium zvolil místo před oknem. Přecházel sem tam, aniž si to zřejmě uvědomoval, hlavu sklopenou, a chvílemi se zastavoval, jak plně se na Neilova slova soustřeďoval. Neil zůstal u dveří, hrál si s klikou – počkal pokaždé, až dveře vrznou, a pak do nich buď strčil, nebo je přitáhl, aby ten pomalý, protivný zvuk dokončily. Baterka té scéně výborně vyhovovala, neboť vrhala pohyblivé stíny po stěnách a kreslila siluety profilů obou mužů, mluvícího i posluchače.
„Jistě, já jsem věděl, co vyvádí,“ vykládal Neil. „Byl sice starší než já, ale já ho znal vždycky líp než on mě. Totiž věděl jsem, jak mu to myslí.“
„Takže jste poznal, že fetuje?“
„Věděl jsem, že bere drogy. Začal s tím, když jsme chodili do školy. Jednou ho přistihli a málem vyloučili. Po třech měsících se směl vrátit, aby mohl složit zkoušky. Všechny udělal. V tom byl lepší než já.“
Ano, pomyslel si Rebus, asi jsi ho tak obdivoval, že jsi zavíral oči…
„Po zkouškách utekl. Celý měsíce se nám neozval. Máma a táta se skoro pominuli. Potom ho zkrátka a dobře odepsali, úplně ho škrtli. Jako kdyby vůbec neexistoval. Já jsem doma o něm nesměl vůbec mluvit.“
„Ale s vámi navázal styk?“
„Jo, napsal mi na adresu jednoho kamaráda. To byl od něho chytrý tah. Tak jsem dostal dopis a máma s tátou o tom vůbec nevěděli. Psal, že je teď v Edinburghu. Že se mu líbí víc než Stirling. Že má práci a děvče. To bylo všechno, žádná adresa ani telefonní číslo.“
„Psal vám často?“
„Sem tam. Hodně si vymýšlel, aby všechno vypadalo líp než ve skutečnosti. Do Stirlingu se prý nevrátí, dokud si nepořídí porsche a kvartýr, aby mohl mámě a tátovi dokázat, že se o sebe umí postarat. Potom psát přestal. Já jsem zatím vychodil školu a nastoupil k policii.“
„A přišel do Edinburghu.“
„Ne hned, ale nakonec ano.“
„Vyloženě proto, abyste ho našel?“
Neil se usmál.
„To vůbec ne. Už jsem ho víceméně taky pustil z hlavy. Musel jsem se postarat o sebe.“
„Co se tedy stalo?“
„Jednou v noci jsem ho dopadl při svý pravidelný pochůzce.“
„Kde je vlastně váš rajon?“
„Základnu máme v Musselburghu.“
„V Musselburghu? To odtud není moc blízko. Jak to myslíte, že jste ho ‚dopadl‘?“
„No ne zrovna ‚dopadl‘, protože nic neprováděl. Ale byl pořádně nadranej a trochu pomlácenej.“
„Přiznal se vám, jak k tomu přišel?“
„To ne, ale mohl jsem si to domyslet.“
„Jak tedy?“
„Že dělal boxovací pytel nějakým surovcům, co se pohybujou kolem Calton Hillu a vydělávají si tím těžký prachy.“
„Zvláštní, už jsem o tom něco slyšel.“
„Dochází k tomu. Rychlý výdělky pro lidi, co je jim všechno fuk.“
„A Ronniemu bylo všechno fuk?“
„Někdy ne. Jindy… Já nevím, možná že jsem do něho přece jenom neviděl tak, jak jsem si myslel.“
„Takže jste ho začal navštěvovat?“
„Tu první noc jsem ho musel dopravit nějak domů. Druhý den jsem se vrátil. Tvářil se překvapeně, že mě vidí, vůbec si nepamatoval, že jsem mu v noci pomáhal domů.“
„Pokoušel jste se ho odnaučit brát drogy?“
Neil neodpovídal. Dveře v pantech zavrzaly.
Konečně řekl: „Ze začátku ano. Ale vypadalo to, že to má pod kontrolou. Zní to pitomě, já vím, po tom, co jsem říkal, v jakým stavu jsem ho tu první noc našel, ale nakonec to byla jeho věc, jak mi pořád připomínal.“
„Jaký měl názor na to, že má bratra u policie?“
„Připadalo mu to legrační. Totiž aby bylo jasno, sem jsem nikdy nechodil v uniformě.“
„Až dodneška.“
„To je pravda. Jinak ano, párkrát jsem ho navštívil. Většinou jsme zůstávali tady nahoře. Nechtěl, aby mě viděli ostatní. Měl obavy, že by mohli vyčuchat, co jsem zač.“
Rebus se usmál. „Ale Tracy jste sledoval, že?“
„Jakou Tracy?“
„Ronnieho děvče. Včera večer za mnou přišla. Někdo ji prý sledoval.“
Neil zavrtěl hlavou. „To jsem nebyl já.“
„Ale u mého bytu jste včera byl?“
„To ano.“
„A taky jste sem přišel ten večer, co Ronnie umřel.“ Bylo to neomalené, ale nešlo to jinak. Neil si přestal pohrávat s klikou, dvacet nebo třicet vteřin zůstal zticha a potom se zhluboka nadechl.
„Ano, na chvíli.“
„Tohle jste tu ztratil.“ Rebus podržel na dlani lesklou sponu, ale v tom přítmí Neil hned nepoznal, co to je. Ne že by to potřeboval vidět.
„Moje sponka od kravaty? Bylo mi divný, kde jsem ji ztratil. Ten den mi kravata rupla, měl jsem ji v kapse.“
Rebus se nepohnul, aby mu sponu podal, nýbrž strčil si ji zpátky do kapsy. Neil jenom chápavě přikývl.
„Proč jste mě začal sledovat?“
„Chtěl jsem s vámi mluvit. Jenom jsem si pořád netroufal.“
„Nepřál jste si, aby se o Ronnieho smrti dověděli rodiče?“
„Ano. Napadlo mě, že ho třeba nebudete moct identifikovat, ale vy jste to dokázal. Nedovedu si představit, co to bude znamenat pro mámu a tátu. Přinejhorším budou možná rádi, budou si říkat, že to vždycky věděli a že udělali dobře, když se ho zřekli.“
„A přinejlepším?“
„Přinejlepším?“ Neil se v tom šeru pokoušel podívat Rebusovi do očí. „Tady žádný přinejlepším neexistuje.“
„Asi ne,“ přitakal Rebus. „Ale stejně je musíme vyrozumět.“
„Já vím. Vždycky jsem to věděl.“
„Tak proč jste mě sledoval?“
„Protože teď máte k Ronniemu blíž než já. Nevím, proč se o něho tak zajímáte, ale že se zajímáte, to vím. A rád bych to zjistil. Chci, abyste našel toho, kdo mu ten jed prodal.“
„To taky hodlám, chlapče, nebojte se.“
„A já vám chci pomoct.“
„To je první pitomost, co jsem od vás slyšel, což není na poldu tak zlé skóre. Fakt je, Neile, že mi vás byl čert dlužen, jen se mi pletete pod nohy. Teď žádnou další pomoc nemůžu potřebovat.“
„Mnoho psů zajícova smrt, že?“
„Asi tak nějak.“ Rebus usoudil, že zpověď je u konce, že už si nemají celkem co říct. Odstoupil od okna a přešel ke dveřím. Před Neilem se zastavil. „Už jste se mi nadělal komplikací víc než zdrávo, synku. Že jste polda, by ani tak nevadilo, ale nerad bych někomu naletěl, jasný?“
Dole se ozval nějaký hluk, něčí kroky na podlaze, vždycky lepší než infračervený alarm. Rebus zhasl baterku.
„Zůstaňte tady,“ zašeptal. Potom přešel ke schodům. „Kdo je tam?“ Pod ním se objevil stín. Posvítil si baterkou do mžourajícího obličeje Tonyho McCalla.
„Prokrista, Tony, tys mě ale polekal.“ Rebus vykročil ze schodů dolů.
„Věděl jsem, že tě tady najdu,“ řekl McCall. „Bylo mi to jasný.“ Jeho hlas zněl nosově a Rebus odhadoval, že od té chvíle, co se asi před třemi hodinami rozešli, McCall vytrvale nasával. Na schodech se zastavil a zamířil zpátky nahoru.
„Kam zas jdeš?“ volal McCall.
„Jenom zavřít dveře,“ odpověděl Rebus a dveře pokoje zavřel. Neila nechal uvnitř. „Nechceme přece, aby se nám duchové nastydli, že?“
McCall se zachechtal a Rebus se opět pustil dolů.
„Napadlo mě, že by neškodilo dát si někde panáka,“ řekl Tony. „Ale žádný takový nealkoholický pití, co jsi doteďka cucal.“
„Proč ne,“ přitakal Rebus a zkušeně šíboval McCalla ven z domu. „Pudem.“ A domovní dveře za nimi zamkl. Ronnieho bratr už si jistě nějak poradí, bude vědět, jak se snadno dostat do baráku i ven. Vždyť ty únikové cesty zná kdekdo.
Kdekdo.
„Kam půjdem?“ zeptal se Rebus. „Doufám, že jsi sám neřídil, Tony.“
„Svezl jsem se hlídkovým vozem, řek jsem jim, aby mě tu vysadili.“
„Fajn. Tak pojedeme mým autem.“
„Mohli bysme si zajet do Leithu.“
„Ale ne, radši bych někam blíž k centru. Na Regent Road je pár slušných putyk.“
„U Calton Hillu?“ podivil se McCall. „To snad ne, Johne. Vím o lepších místech, kde se můžem napít.“
„Já ne,“ odsekl Rebus. „Jen pojď, jedeme.“
Nell Stapletonová byla Holmesovo děvče. Holmes si vždycky potrpěl na vysoké ženy a toto zaujetí se zřejmě odvíjelo od jeho vztahu k matce, která měřila sto sedmdesát pět centimetrů. Nell byla ještě asi o dvě čísla vyšší, ale Holmes ji přesto miloval.
Nell se zdála inteligentnější než Holmes. Nebo – jak si rád myslel – každý z nich byl inteligentnější než ten druhý v jiném směru. Nell dovedla za necelou čtvrthodinku vyluštit v Guardianu obtížnou křížovku, když měla dobrý den, ale potíže jí dělala matematika a těžko si pamatovala jména, kdežto v obou těchto disciplínách vynikal zase Holmes. Lidé říkali, že jim to spolu sluší a že si zřejmě dobře rozumějí, což byla nejspíš pravda. Skutečně jim bylo spolu dobře a řídili se přitom několika prostými pravidly: žádné řeči o manželství, ani pomyšlení na děti, žádné náznaky, že by mohli žít spolu a především žádné podvádění.
Nell pracovala na Edinburské univerzitě jako knihovnice, což Holmesovi vyhovovalo. Například dnes ji požádal, aby mu vyhledala nějaké knížky o okultismu. Ona udělala víc než to, neboť mu našla také pár diplomových prací na toto téma, které by si mohl přečíst přímo tam. Kromě toho mu připravila tištěnou bibliografii příslušné literatury a tu mu předala v hospodě, kde se večer sešli.
Bar Most vzdechů se právě octl v bodě obratu uprostřed týdne a uprostřed večera, podobně jako většina pohostinství v centru města. Roje těch, co se stavují po práci na sklenici, si přehodily saka přes ruku a zamířily domů, kdežto noční ptáci, co chytili druhý dech a chtějí se povyrazit, se teprve chystali na okrajových sídlištích na autobusy do centra. Nell a Holmes seděli u rohového stolku, dál od hracích automatů, ale trochu příliš blízko k amplionům vyřvávajícím reprodukovanou hudbu. Holmes zašel k výčepu pro další malé pivo pro sebe a pomerančový džus a minerálku pro Nell a požádal, jestli by ten rámus nemohli trochu ztlumit.
„Bohužel, to nejde. Zákazníkům se to líbí.“
„My jsme taky zákazníci,“ namítl Holmes.
„Tak to si musíte promluvit s ředitelem.“
„Tak jo.“
„On tu ještě není.“ Holmes sjel mladou barmanku zlostným pohledem a vrátil se ke stolku. Při podívané, která se mu naskytla, se zarazil. Nell otevřela jeho aktovku a prohlížela si Tracyinu fotografii.
„Kdo to je?“ zeptala se a aktovku zavřela, když pokládal pití na stůl.
„To souvisí s případem, na kterém dělám,“ řekl chladně a posadil se. „Jak to, že se mi hrabeš v aktovce?“
„Pravidlo číslo sedm, Briane. Žádné tajnosti.“
„Ale přesto –“
„Hezká, viď?“
„Cože? Já jsem si ani –“
„Tu a tam ji vídám na univerzitě.“
To vzbudilo jeho zájem. „Vážně?“
„Mhm. V naší jídelně. Pamatuju si ji, protože mi vždycky připadala poněkud starší než ostatní študáci, co tam s nimi chodí.“
„Tak ona studuje?“
„To není jisté. Do tý jídelny si může zajít každý. Do samotný knihovny ovšem můžou jenom studenti, ale nevzpomínám si, že bych ji tam viděla. Jenom v jídelně. Copak provedla?“
„Snad nic, pokud vím.“
„Tak proč nosíš v tašce její nahatou fotku?“
„To má souvislost s tím, co dělám pro inspektora Rebuse.“
„Ty pro něho sbíráš porno fotky?“
Už se usmívala a on se také usmál. Úsměv mu zmizel z tváře, když do hospody vešli Rebus s McCallem a cestou k baru se řehtali nějakému vtipu. Holmes si nepřál, aby se Rebus a Nell setkali. Usilovně se snažil nechávat svůj život policisty za dveřmi, když trávil večer s ní – přes ty laskavosti, co mu prokazovala, například seznam knih o okultismu. Rovněž si chtěl nechat Nell v rukávu, aby se mohl s připraveným seznamem vytasit, kdyby inspektor něco takového potřeboval.
A teď by to všechno měl Rebus zkazit? A pak existoval ještě druhý důvod, proč nechtěl, aby se Rebus přišinul k jejich stolu. Bál se, aby mu šéf nepřipomněl, že jeho údělem je „šlapat“.
Rebus si jediným pohledem hospodu obhlédl a Brian zatím úporně klopil hlavu a zavrtával oči do stolu. Ulevilo se mu, když se oba inspektoři se sklenicemi v rukou odloudali na druhou stranu ke kulečníku a začali se přít o to, kdo z nich má zaplatit za oba po dvaceti pencích za partičku.
„Co se stalo?“ Nell se mu zadívala do tváře. Přitom se musela sklonit tak, až si položila hlavu na stůl.
„Ale nic.“ Obrátil se k ní, takže do místnosti nastavoval výrazný profil. „Nemáš hlad?“
„Docela jo.“
„Fajn. Já taky.“
„Ale říkal jsi přece, že už jsi večeřel.“
„Ale ne dost. Pojď. Zvu tě do indický restaurace.“
„Počkej, napřed to dopiju.“ Třemi doušky sklenici vyprázdnila a společně odešli. Dveře za nimi s houpnutím zaklaply.
„Orel nebo hlava?“ zeptal se Rebus McCalla a vyhodil minci.
„Orel.“
Rebus minci prozkoumal. „Tak je to orel. Začínáš.“
Když McCall zaměřoval tágem a s jedním okem zavřeným se soustřeďoval na trojúhelník koulí na druhé straně, zadíval se Rebus k východu. Holmes měl na to právo, proč ne? Už byl po službě a kromě toho si vyšel s dívkou. To mu snad poskytovalo dostatečný důvod, aby svého nadřízeného ignoroval. Třeba se s vyšetřováním nehnul z místa a neměl co hlásit. Opět proč ne? Ale Rebus se nemohl zbavit dojmu, že ho chtěl naschvál urazit. Však se předtím sám do něho pořádně obul a Holmes teď trucuje.
„Jseš na řadě, Johne,“ řekl McCall – zatím nesrazil ani jednu kouli.
„Tak jo, Tony.“ Rebus si křídoval špičku tága. „Máš pravdu.“
Když se Rebus chystal hrát, přešel McCall na jeho stranu.
„Tohle je asi v celý ulici jediná hospoda pro normální lidi,“ prohodil tiše.
„Víš, co je to homofobie, Tony?“
„Abys mi rozuměl, Johne,“ řekl McCall; napřímil se a sledoval, jak koule, kterou Rebus nastřelil, minula kapsu. „Svůj k svému, to beru, a vůbec. Ale některý ty putyky a kluby…“
„Ty to ale znáš podezřele dobře.“
„Ani ne. Spíš jenom z doslechu.“
„Od koho?“
McCall srazil jednu kouli do kapsy a hned nato druhou. „Ale jdi, Johne. Vždyť znáš Edinburgh stejně dobře jako já. Každý ví, jak to tu s teploušema chodí.“
„Jak jsi říkal, Tony, svůj k svému.“ Najednou se Rebusovi ozval v paměti hlas: Ty jsi můj bratr, kterýho jsem nikdy neměl. Ne, ne, neposlouchej ho. Vzpomínal častěji než zdrávo. Při dalším šťouchu McCall minul a Rebus přistoupil ke stolu.
„Jak to,“ řekl a tentokrát poslal kouli úplně vedle, „že toho můžeš tolik vypít a přitom hrát tak dobře?“
McCall se zachechtal. „To víš, po alkoholu se netřesou ruce,“ vysvětlil mu. „Takže koukej dopít a já přinesu další. Tentokrát platím já. Na oslavu.“
James Carew si říkal, že by si zasloužil menší oslavu. Podařilo se mu prodat značný majetek na okraji Edinburghu finančnímu řediteli jisté společnosti, která se ve Skotsku teprve zabydlovala, a jeden manželský pár architektů – původem Skotů, kteří se však nyní stěhovali zpátky do Skotska ze Sevenoaks v Kentu – mu učinil na sídlo s tříhektarovým pozemkem v pohraniční nížině podstatně vyšší nabídku, než očekával. Den se vydařil. Nebyl sice nejlepší, ale přesto by stálo za to ho oslavit.
Carew sám vlastnil mládenecký byt v jedné z nejpůvabnějších georgiánských ulic Nového Města a venkovský statek s velkými pozemky na ostrově Skye. Nastaly mu zlaté časy. Londýn se podle všeho stěhoval na sever s kapsami plnými prachů z prodeje majetku na jihovýchodě, s vidinou něčeho většího a lepšího a ochotný cvakat.
V půl sedmé odešel z kanceláře v George Street a vrátil se do svého dvoupodlažního bytu. Bytu? Nazývat jeho domov tímto výrazem byla skoro urážka: pět ložnic, obývací pokoj, jídelna, dvě koupelny, přiměřená kuchyně, místo skříní šatny velikosti slušné garsoniéry v Hammersmithu… Carew byl na správném místě, na nejvýhodnějším místě, a to ve správnou dobu. Tohle je rok, který je třeba popadnout za pačesy a nepustit, rok jako žádný jiný. V hlavní ložnici se svlékl, osprchoval a vzal si na sebe něco pohodlnějšího, ale rovněž s puncem zámožnosti. Domů šel sice pěšky, večer však bude potřebovat auto. Má ho v garáži v elegantní zadní uličce za domem. Klíče visí na určeném háčku v kuchyni. Je jaguár výstřednost? Usmál se a na odchodu byt zamkl. Snad je. Ostatně seznam jeho výstředností je dlouhý a určitě ještě poroste.
Rebus čekal s McCallem na taxi. Řidiči dal McCallovu adresu a díval se za autem, jak odjíždí. Kruci, sám má trochu v hlavě. Vrátil se do hospody a zašel si na toaletu. Teď bylo v lokále rušněji a hudba řvala hlasitěji. Jednočlenný personál se rozrostl na tři a všichni se měli co otáčet. Záchody představovaly chladný vykachlíčkovaný útulek, nezamořený cigaretovým kouřem. Rebus ucítil borovicovou vůni dezinfekčního prostředku, když se skláněl nad jedním umyvadlem. Dvěma prsty si sáhl do krku až na mandle, takže se mu zvedl žaludek a vyzvrátil půl pinty piva, potom další. Dýchal zhluboka a už se cítil trochu lépe. Důkladně si studenou vodou omyl obličej a utřel se papírovými ručníky.
„Není vám zle?“ Hlas postrádal skutečnou starost. Jeho vlastník právě vrazil do dveří a vrhl se k nejbližší mušli.
„Nikdy jsem se necítil líp,“ odpověděl Rebus.
„Tak jo, fajn.“
Fajn? O tom nic neví, ale aspoň se mu už netočí hlava a svět vidí jasněji. Snad by jakžtakž prošel, kdyby si měl fouknout do balonku, což bylo dobře, protože teď ho čekala jízda autem, zaparkovaným v temné vedlejší ulici. Stále mu ještě vrtalo hlavou, jak mohl Tony McCall, který se po několika sklenicích sotva držel na nohou, mít při hře tak jisté oko a pevnou ruku. Ten chlap je zázrak. Rebuse šestkrát porazil. A to Rebus dělal, co mohl. Ke konci se opravdu úporně snažil. Ono to fakt nevypadá moc dobře, když chlap, co se už skoro nemůže narovnat, sráží jednu kouli za druhou, až vymete celý stůl a hrne se k dalšímu vítězství. Nevypadalo to dobře. A bylo mu z toho mizerně.
Jedenáct hodin, možná ještě poněkud brzy. Sedl si do auta a dopřál si jednu cigaretu. Okénko měl otevřené a naslouchal zvukům okolního světa. Poctivým nočním zvukům: šumu dopravy, zvýšeným hlasům, smíchu, klapotu bot na dlažbě. Jednu cigaretu, nic víc. Potom otočil klíčkem v zapalování a pomalu se šinul ten necelý kilometr k svému cíli. Na obloze dosud probleskovalo trochu světla, jak je to typické pro edinburské léto. Věděl, že dál na severu se v tuhle roční dobu nikdy docela nesetmí.
Ale noc může být temná i jinak.
Prvního zahlédl na chodníku před Skotským společenským domem. Kluk neměl žádný důvod tam postávat. Tak pozdě v noci má asi těžko domluvenou schůzku s kamarády a nejbližší autobusová stanice je asi o sto metrů dál na Waterloo Place. Mladíček tam stál, kouřil a jednou nohou se opíral o kamennou zeď za sebou. Pozoroval Rebuse, když projížděl pomalu kolem, a dokonce sklonil trochu hlavu dopředu, aby mohl nakouknout dovnitř, jako by si chtěl řidiče prohlédnout. Rebusovi se zdálo, že se trochu usmívá, ale nevěděl to jistě. Popojel dál, otočil vůz a vracel se zpátky. U chlapce zastavilo jiné auto a mezi ním a řidičem probíhala konverzace. Rebus jel dál. Před budovou Skotské kanceláře na této straně ulice se bavili dva mladíci. O něco dál před Caltonským hřbitovem stála v řadě za sebou tři auta. Rebus udělal ještě jeden okruh, pak zaparkoval poblíž těchto vozů a vystoupil.
Noc byla svěží. Žádné mraky. Foukal mírný větřík, nic víc. Ten první kluk už v autě odjel. Teď tam nestál nikdo. Rebus přešel přes ulici, zastavil se u zdi a čekal. Nespěchal. Pozoroval cvrkot. Chvílemi kolem něho projelo zvolna nějaké auto. Řidiči se po něm otáčeli, ale žádný nezastavil. Snažil se vtisknout si do paměti poznávací značky, ani nevěděl proč.
„Nemáte oheň, šéfe?“
Byl mladý, nemohlo mu být víc než osmnáct devatenáct. Na sobě měl džíny, sportovní boty, beztvaré tričko a džínovou bundu. Vlasy sestřižené docela nakrátko, obličej hladce oholený, ale poznamenaný akné. V levém uchu dva zlaté cvočky.
„Dík,“ řekl, když mu Rebus podával krabičku zápalek. „Copak se děje?“ dodal s posměšným pohledem na Rebuse, než si zapálil. „Dohromady nic,“ odpověděl Rebus a vzal si krabičku zpátky. Mladík vyfoukl kouř nosem. Nějak se neměl k odchodu. Rebus uvažoval, jestli tu neexistuje nějaký kód, na který čeká. Tenká košile se mu lepila na tělo, třebaže mu naskočila husí kůže.
„No jo, tady se toho nikdy moc neděje. Co takhle se napít?“
„V tuhle dobu? A kde?“
Mladík kývl neurčitým směrem. „Na Caltonským hřbitově. Tam můžete vždycky dostat pití.“
„Ne, děkuju.“ Rebus s hrůzou zjistil, že se červená. Doufal, že při pouličním osvětlení to nebude poznat.
„No tak dobrý. Tak zase někdy nashle.“ Mladík se šinul pryč.
„Ano, nashle,“ loučil se Rebus. Ulevilo se mu.
„A dík za voheň.“
Rebus se za ním díval, jak odchází. Kráčel pomalu, cílevědomě a čas od času se otáčel, jak zpozoroval blížící se auto. Asi o sto metrů dál přešel přes ulici a pustil se po druhé straně zpátky. Rebuse si nevšímal, zabýval se zřejmě něčím jiným. Rebusovi chlapec připadal nějak smutný, osamělý, rozhodně to nebude prostitut. Ale ani oběť.
Rebus pohlížel na zeď Caltonského hřbitova, přerušovanou jenom kovovými bránami. Jednou tam zavedl dceru, aby jí ukázal hroby slavných – Davida Humea, vydavatele Constablea, malíře Davida Allana – a pomník Abrahama Lincolna. Zeptala se ho tehdy, co to je za muže, co odtamtud rychle odcházejí se skloněnou hlavou. Jeden starší pán s dvěma mladíky. I Rebusovi připadali divní, ale příliš se jimi nezabýval.
Ne, nedokázal by to. Nemohl by tam jít. Ne že by se bál, panebože, kdepak, to v žádném případě. Jenomže je… nevěděl, co se s ním děje. Zase se mu začala trochu točit hlava, připadal si nějak vratký. Vrátím se do auta, pomyslel si.
Šel zpátky k vozu.
Seděl za volantem asi minutu a zamyšleně kouřil další cigaretu, když koutkem oka zahlédl postavu. Otočil se a podíval se na sedícího chlapce. Totiž on neseděl, ale krčil se schoulený u nízké zdi. Rebus se odvrátil a kouřil dál. Teprve pak se chlapec zvedl a vykročil k autu. Zaklepal na okýnko u sedadla spolujezdce. Rebus se zhluboka nadechl a až potom odemkl dveře. Chlapec si beze slova nastoupil a dveře za sebou pevně zabouchl. Zůstal sedět a mlčky hleděl předním oknem ven. Rebuse nenapadlo nic kloudného, co by měl říct, a tak ani on nemluvil. Chlapec přerušil ticho jako první.
„Čau.“
Byl to mužský hlas. Rebus se natočil, aby si kluka prohlédl. Mohlo mu být tak šestnáct. Měl na sobě kožené sako, rozhalenou košili a potrhané džíny.
„Ahoj,“ odpověděl.
„Nemáte cigaretu?“
Rebus mu podal balíček. Chlapec si vyndal jednu a balíček vyměnil za krabičku zápalek. Nasál kouř hluboko do plic a dlouho ho tam podržel, a pak z něho nevyfoukl do atmosféry téměř nic. Ber a nedávej, napadlo Rebuse. Krédo ulice.
„Tak copak máte dneska za lubem?“ Tu otázku měl Rebus na jazyku, ale nahlas ji vyslovil chlapec.
„Jenom ubíjím čas,“ odpověděl. „Nemohl jsem spát.“
Kluk se drsně zasmál. „No jo, nemoh spát, a tak jste si vyjel. Potom vás už nebavilo jezdit, a tak jste se náhodou zastavil tady. Zrovna v týdle ulici. V tudle noční dobu. Potom jste se šel projít, abyste si protáh nohy, a zase se vrátil do auta. Je to tak?“
„Vy jste mě pozoroval,“ připustil Rebus.
„Já jsem vás nepotřeboval pozorovat. Todle už jsem viděl mockrát.“
„Jak často?“
„Dost často, Jamesi.“
Byla to otrlá řeč, otrlý hlas. Rebus neměl důvod, aby tomu puberťákovi nevěřil. Od toho prvního chlapce se lišil jako nebe a dudy.
„Já se nejmenuju James,“ namítl.
„Ale jo. Každej se jmenuje James. To se snáz pamatuje, i když si už nepamatujete ksicht.“
„Aha.“
Kluk mlčky dokouřil a špaček vyhodil z okna.
„Tak co to bude?“
„Já nevím,“ přiznal Rebus upřímně. „Že bychom se trochu projeli?“
„Na to kašlu.“ Zarazil se, jako by si to rozmyslel. „Anebo jo, můžem si vyjet nahoru na Calton. Budeme mít vyhlídku přes vodu, jo?“
„Tak dobře,“ řekl Rebus a pomalu vyrazili.
Jeli po strmě stoupajících serpentinách nahoru na kopec, kde se proti obloze rýsovala observatoř a ta nesmyslná imitace jedné strany řeckého Parthenonu. Nebyli tam sami. Parkovala tam i jiná auta se zhasnutými světly, hledící přes široké ústí řeky Forth k matně osvětlenému pobřeží hrabství Fife. Rebus se snažil neočumovat příliš okatě ostatní vozy a rozhodl se zaparkovat v diskrétní vzdálenosti od nich, ale kluk měl jiné představy.
„Hele, zastavte tamdle vedle toho jaguára,“ poručil si. „To je ale senzační fáro.“
Rebus měl pocit, jako by se jeho vlastní auto přes tu urážku velkomyslně přeneslo. Brzdy vzdorně zaskřípaly, když zastavoval. Vypnul motor.
„Co teď?“ zeptal se.
„Co chcete, mně je to fuk,“ odpověděl kluk. „Prachy samozřejmě až potom.“
„Jistě. A co kdybychom si jenom popovídali?“
„Příde na to, o čem se chcete bavit. Čím sprostší, tím dražší.“
„Já jsem si jenom vzpomněl na jednoho chlapce, co jsem se tu s ním jednou setkal. Není to tak dávno. Ale už jsem ho tu neviděl. Zajímalo by mě, co se s ním stalo.“
Kluk najednou položil Rebusovi ruku do rozkroku a začal látku rychle a tvrdě třít. Rebus chvíli na ruku zíral jako zkamenělý, ale pak ji rázně uchopil a odsunul. Kluk se zazubil a opřel dozadu.
„Jak se jmenuje, Jamesi?“
Rebus se snažil ovládnout chvění. Žaludek měl najednou plný žluči. „Ronnie,“ dostal ze sebe konečně a odkašlal si. „Ne moc vysoký. Tmavé vlasy, poměrně krátké. Rád fotil. Focení bylo jeho hobby.“
Chlapec zvedl obočí. „Takže vy jste fotograf, že jo? Rád děláte obrázky. Jasný.“ Pomalu přikyvoval. Rebus pochyboval, že by to klukovi bylo jasné, ale zřejmě se mu nechtělo vyklopit toho víc než nutno. Měl ovšem pravdu. Ten jaguár je vážně parádní. Vypadá fungl nový. Nátěr se leskne jako zrcadlo. Musí patřit nějakému pracháči. A proč má proboha erekci?
„Já myslím, že už vím, kterýho Ronnieho myslíte,“ řekl kluk. „Sám jsem ho tady delší dobu neviděl.“
„Můžete mi o něm něco říct?“
Chlapec se znovu zadíval dopředu. „Ohromná vyhlídka, že jo?“ řekl. „I v noci. Zvlášť v noci. Skvělá. Ve dne sem skoro nikdy nechodím. To vypadá všecko úplně obyčejně. A vy jste polda, že jo?“
Rebus se na něho podíval, ale chlapec stále hleděl ven předním sklem a bezstarostně se usmíval.
„Hned jsem si to myslel,“ pokračoval. „Od samýho začátku.“
„Tak proč jste si nastoupil do auta?“
„Asi ze zvědavosti. A krom toho,“ podíval se přitom na Rebuse, „některý mý nejlepší zákazníci jsou právě policajti, ochránci zákona.“
„No to není moje starost.“
„Že ne? To by ale měla bejt. Já jsem totiž eště pod zákon, víte?“
„To jsem si myslel.“
„No, tak co…“ Kluk se na sedadle rozvalil a nohy si opřel o přístrojovou desku. Chvíli měl Rebus dojem, že mu něco provede, a prudce se napřímil. Ale jeho pasažér se jenom zasmál.
„Co jste čekal? Že na vás budu zase šahat? Jo? To už vám, Jamesi, nedopřeju.“
„Tak co víte o Ronniem?“ Rebus byl na vahách, jestli má chuť toho mizeru praštit do břicha nebo ho předat do nějakého dobrého, starostlivého domova. Především mu však záleželo na tom, aby z něho vytáhl odpovědi, které potřeboval.
„Dejte mi eště jedno cigárko.“ Rebus mu vyhověl. „Děkan. A co se o něj tak zajímáte?“
„Protože je mrtvý.“
„Jo, to se stává.“
„Předávkoval se.“
„To je taky běžný.“
„Jenže v tom jeho šlehu byl jed.“
Chlapec se na chvíli zarazil.
„To je teda zlá zpráva.“
„Neobjevovaly se tu poslední dobou nějaké otrávené drogy?“
„To ne.“ Už se zase usmíval. „Jenom čistý. Vy byste nějaký neměl?“ Rebus zavrtěl hlavou. Mám vážně tisíc chutí mu jednu ubalit, říkal si v duchu. „Škoda,“ posteskl si kluk.
„Mimochodem, jak se jmenujete?“
„Žádný jména, Jamesi, a žádný komandování.“ Nastavil dlaň. „Potřebuju prachy.“
„A já napřed potřebuju pár odpovědí.“
„Tak co chcete vědět. A menší závdavek předem, jo?“ Ruka stále čekala v pohotovosti. Rebus nahmátl v saku zmačkanou desetilibrovku a podal mu ji. Kluk se zatvářil spokojeně. „Za todle vám odpovím na dvě otázky.“
Rebus vzplanul. „Odpovíš mi na tolik otázek, kolik budu chtít, jinak –“
„Ale, ale? Snad byste nebyl surovej? To je váš styl?“ Kluka to zřejmě nevyvedlo z míry. Možná že už něco podobného slyšel dřív. To by Rebuse docela zajímalo.
„Setkáváte se tu často se surovostí?“ zeptal se.
„Ani ne,“ řekl chlapec a po malé odmlce dodal: „Ale i to stačí víc než dost.“
„Co Ronnie? Toho taky někdo bil?“
„Tak to už je druhá otázka,“ upozornil kluk. „A moje odpověď zní, já nevím.“
„Já nevím se nepočítá,“ namítl Rebus. „A já jsem s otázkami ještě zdaleka neskončil.“
„Když je to teda tak –“ Kluk sahal po klice dveří a chystal se z toho všeho vykroutit. Rebus ho popadl za krk a praštil mu hlavou o přístrojovou desku přesně mezi nohy, které si tam dosud opíral.
„Jau! Ježíšmarja!“ Chlapec si sáhl na čelo, jestli mu neteče krev. Žádnou nenašel. Rebus byl na koni. To je ono, liboval si: co největší šok, co nejmenší viditelné poškození. „To přece nemůžete –“
„Ale můžu, všechno, co chci, synku, třeba tě i shodit z nejvyššího srázu města. A teď mi pěkně vyklopíš, co víš o Ronniem.“
„Ale já vám o něm fakt nemůžu nic říct.“ V očích měl slzy. Třel si čelo, jako by si z něho chtěl setřít bolest. „Já ho moc dobře neznal.“
„Tak mi povíš aspoň to, co víš.“
„Jo, hned.“ Zafňukal a utřel si nos do rukávu bundy. „Já vím jenom tolik, že se do toho zapletlo i pár mejch kamarádů.“
„Do čeho?“
„To já nevím. Do něčeho zlýho. Oni o tom nemluví, ale je to na nich vidět. Modřiny, šrámy. Jeden z nich skončil na tejden ve špitále. Tvrdil, že spad ze schodů. Ježíš, ten vypadal, jako kdyby sletěl ze střechy věžáku.“
„Ale nikdo o tom nechce mluvit?“
„Asi se v tom točí velký prachy.“
„Ještě něco?“
„To možná není důležitý…“ Mládeneček se sesypal. Bylo mu to slyšet na hlase. Teď bude mluvit do soudného dne. Výborně. V téhle části města neměl Rebus moc uší. Nové mu možná pomohou k zásadnímu obratu.
„Co?“ vyštěkl. V nové roli se najednou cítil jako doma.
„Fotky. Šušká se, že je zájem o fotky. Ne naaranžovaný, ale pravý, peprný.“
„Porno?“
„Asi. Ty hlášky jsou drobet nejasný. To je tak vždycky, když jsou z druhý nebo třetí ruky.“
„Tichá pošta,“ poznamenal Rebus. Napadlo ho, že to všechno je jako hra na tichou poštu, všechno přes několik zprostředkovatelů, žádný jasný důkaz.
„Cože?“
„Ale to nic. Máš ještě něco?“
Chlapec zavrtěl hlavou. Rebus sáhl do kapsy a k svému překvapení tam našel ještě jednu desetilibrovku. Pak si vzpomněl, že si šel během pitky s McCallem vybrat něco z bankomatu. Ty peníze mu podal.
„Tumáš. A dám ti svoje jméno a telefonní číslo. Vždycky uvítám každou informaci, i když ti bude připadat jako prkotina. Jo a promiň mi tu hlavu.“
Kluk si peníze vzal. „To je dobrý. Už jsem zažil horší vejplatu.“ Potom se usmál.
„Můžu tě někam svézt?“
„Třeba k mostům?“
„Beze všeho. Jak se jmenuješ?“
„James.“
„Doopravdy?“ Rebus se usmíval.
„Jo, doopravdy.“ Chlapec se také usmíval. „Poslyšte, přece jenom bych věděl ještě něco.“
„Povídej, Jamesi.“
„Je to jenom jméno, co jsem párkrát slyšel. Třeba to nic neznamená.“
„Ano?“
„Hyde.“
Rebus svraštil obočí. „Jaký Hyde?“
„No prostě Hyde, jako když se řekne ‚hajdy‘ bez toho y na konci. H-Y-D-E.“
„Co je s ním?“
„Já nevím. Jak jsem řekl, je to jenom jméno.“
Rebus pevně sevřel volant. Hyde? Hyde? Nevykřikoval nakonec Ronnie na Tracy to jméno? Když ji popoháněl, aby se šla schovat? Nechtěl snad, aby se schovala před nějakým Hydem? Jak o tom přemýšlel, znovu se zadíval na jaguár. Nebo spíš na profil muže za volantem. Muže objímajícího kolem krku mnohem mladšího spolujezdce. Hladil ho a stále do něho tiše hučel. Hladil, mluvil. Všechno docela nevinné.
Proč se tedy James Carew, majitel realitní kanceláře Bowyer Carew, zatvářil tak polekaně, když ucítil něčí upřený pohled a zadíval se do očí inspektoru Johnu Rebusovi?
Rebus to všechno pozoroval, sledoval, jak Carew zápolí s klíčkem, spouští nový motor V-12 na plné obrátky a couvá z parkoviště, jako by se za ním hnal sám clipper Cutty Sark.
„Ten nějak kvaltuje,“ poznamenal James.
„Už jsi ho tu někdy viděl?“
„Nevšim jsem si, kdo to je. Ale ten bourák jsem tu eště neviděl.“
„Bodejť, vždyť je nový, ne?“ řekl Rebus a také se pomalu rozjel.
 
V bytě se stále ještě vznášela Tracyina vůně, jako by se dosud pohybovala v obývacím pokoji a v koupelně. Opět ji viděl, jak jí ručník sklouzává z hlavy, schoulenou v křesle s nohama pod sebou… Jak mu přináší snídani. Špinavé nádobí stále ještě leželo vedle neustlaného lůžka. Smála se, když zjistila, že Rebus spí na matraci na zemi. „Zrovna jako ve squatu,“ řekla. Byt mu teď připadal prázdnější, tak prázdný, jako už dávno ne. A taky by se potřeboval vykoupat. Vrátil se do koupelny a začal si napouštět horkou vodu. Ještě stále cítil Jamesovu ruku na stehně… V obývacím pokoji se plnou minutu díval na láhev whisky, ale otočil se k ní zády a raději si z lednice přinesl nízkoalkoholický ležák.
Vana se plnila zvolna. Šnekovým dopravníkem by to šlo rychleji. Ale aspoň bude mít ještě čas si zavolat na stanici a zkontrolovat, jak tam zacházejí s Tracy. Nedověděl se nic povzbudivého. Je prý podrážděná, odmítá jídlo a stěžuje si na bolesti v břiše. Slepé střevo? Spíš se vzteká. Cítil se dost provinile, že za ní ještě nezašel. Další provinění, snad se z toho nestřílí. Rozhodl se odložit návštěvu na ráno. Chtěl z toho všeho aspoň na pár hodin vypadnout, z toho odporného patlání v cizích životech. Teď už mu vlastní byt nepřipadal tak bezpečný, už to nebyl jeho hrad jako ještě včera nebo předevčírem. A utrpěl i vnitřní poškození, nejen vnější. Cítil se do morku kostí pošpiněný, jako by město ze sebe seškrábalo vrstvu povrchového svinstva a nacpalo mu ho do krku.
K čertu s tím.
Skříplo ho to, že neví kudy kam. Žije v nejkrásnějším, nejcivilizovanějším městě severní Evropy, a přece se každý den musí babrat s jeho odvrácenou stranou, s jeho zanedbatelným animem. Animus? Tohle slovo už hezky dlouho nepoužil. Dost dobře ani nevěděl, co přesně znamená, ale zdálo se mu, že sedí. Nasál doušek z pivní láhve a podržel pěnu v ústech jako děcko pohrávající si se zubní pastou. To pití je samá pěna. Žádná podstata.
Samá pěna. To mu vnuklo další nápad. Dá si do koupele trochu olejové pěny. Udělá si bublinkovou lázeň. Kdo mu ten krám vůbec dal? Aha, ano. Gill Templerová. Teď si vzpomněl. Vzpomněl si také při jaké příležitosti. Jemně mu vytýkala, že po sobě vanu nikdy nevymyje. Potom mu věnovala ten olej.
„Ten totiž umyje jak tebe, tak vanu,“ řekla tehdy, když mu četla, co stojí na etiketě. „A z koupání učiní opět zábavu.“
Navrhl, aby to tvrzení vyzkoušeli spolu, a taky že vyzkoušeli… Páni, Johne, už zase fňukáš. Jenom proto, že ti odešla s nějakým diskžokejem s vygumovanou palicí a tím nemožným jménem Calum McCallum. Vždyť se svět nezboří. Ještě nám nepadají na hlavu bomby. Na nebi nehoukají sirény.
Nic se neděje, jenom… Ronnie, Tracy, Charlie, James a ti druzí. A teď ještě Hyde. Rebus začal chápat smysl spojení „k smrti utahaný“. Složil nahé údy do téměř vřelé vody a zavřel oči.



ČTVRTEK
Ten dům dobrovolné poroby… s nevyzpytatelným poustevníkem.
K smrti utahaný Holmes si opět zívl, sotva se držel na nohou. Tentokrát se probudil dřív než budík, a tak se vracel do postele s instantní kávou, právě když spustilo rádio. Hrozné, vstávat každý den za takového doprovodu. Až si najde volnou půlhodinku, přeladí ten krám na Rádio tři nebo něco takového. Až na to, že Rádio tři by ho zase okamžitě uspalo, kdežto hlas Caluma McCalluma a ty uširvoucí desky, co přehrává mezi výbuchy hlaholu, hloupými rýmovačkami a praštěnými fóry, ho okamžitě vyburcovaly a obrnily, aby se zaťatými zuby statečně čelil dalšímu dni.
Dnes si pospíšil a ten arogantní hlásek v rádiu vypnul.
„Račte prosím,“ řekl. „Podává se káva a je čas vstávat.“
Nell otočila hlavu z polštáře a zamžourala na něho.
„To už je devět pryč?“
„Ještě ne.“
Znovu se zavrtala do polštáře a tiše zaúpěla.
„Fajn. Tak mě probuď až potom.“
„Vypij si to kafe,“ domlouval jí a sáhl jí na rameno. Její rameno bylo teplé, lákavé. Roztouženě se usmál, pak se otočil a z ložnice odešel. Neudělal víc než deset kroků, než se zastavil, obrátil a vrátil zpátky. Nelliny paže byly dlouhé, opálené a uvítaly ho otevřenou náručí.
Přestože jí přinesl do cely snídani, Tracy se na Rebuse vztekle obořila, a zvláště když jí vysvětlil, že může odejít, kdy chce, že není zatčená.
„Tomuhle se říká policejní ochrana,“ vyložil jí. „Ochrana před těmi chlapy, co vás honili. Ochrana před Charliem.“
„Charlie…“ Při zvuku jeho jména se trochu uklidnila a sáhla si na pohmožděné oko. „Ale proč jste nepřišel dřív?“ vyčetla mu. Rebus pokrčil rameny.
„Hodně práce,“ řekl.
Teď si prohlížel její fotografii, zatímco Brian Holmes seděl na druhé straně stolu a obezřetně usrkával kávu z nakřápnutého hrnku. Rebus nevěděl, jestli má mít na Holmese vztek, nebo mu být vděčný, že mu přinesl do kanceláře tohle, že mu ten obrázek položil na stůl rovnou pod nos. A přitom neřekl ani slovo. Ani nepozdravil, neřekl ani bú. Jenom tohle. Tuhle fotku, tenhle akt. Tracyin.
Rebus na fotografii upřeně zíral, zatímco mu Holmes podával hlášení. Je vidět, že jeho asistent včera tvrdě pracoval a dosáhl určitých výsledků. Proč tedy včera v hospodě Rebuse tak ostentativně ignoroval? Kdyby tu fotku viděl už včera, nezkazilo by mu to dnešní ráno ani by mu to neotrávilo vzpomínku na to, jak se v noci dobře vyspal. Odkašlal si.
„Zjistil jste o ní něco?“
„Ne, pane inspektore,“ odpověděl Holmes. „Mám jenom tohle.“ Kývl na fotografii, ani nemrkl. Tady ji máš, ode mě, tak co po mně ještě chceš?
„Dobrá,“ řekl Rebus bezvýrazným hlasem. Obrátil fotografii a na jejím rubu si přečetl nálepku. Fotoateliér Hutton. Telefonní číslo. „Dobrá. Nechte mi to tady, Briane. Budu si to muset promyslet.“
„Jistě,“ přitakal Holmes. On mi řekl Briane! podivil se. Tomu to dnes myslí nějak šejdrem.
Rebus se opřel a také upil kávy. Káva, mléko, bez cukru. Trochu ho zklamalo, když si Holmes řekl o kávu přesně takovou. To znamená, že mají něco společného. Chutná jim stejná káva.
„Jak pokračujete se sháněním bytu?“ zeptal se společensky.
„Bídně. Jak to, že…?“ Holmes si uvědomil, že mu z kapsy čouhá seznam Nemovitostí na prodej, složený jako noviny. Sáhl na něj. Rebus se usmál a přikývl.
„Vzpomínám si, jak jsem taky hledal byt,“ řekl. „Celý týdny jsem pročítal tyhle nabídky, než jsem našel kvartýr, co se mi líbil.“
„Líbil?“ Holmes odfrkl. „To už by byl na mě luxus. Můj problém je najít vůbec něco, co si můžu dovolit.“
„To je to tak zlý?“
„Copak jste si nevšiml?“ podivil se Holmes. Sám byl do té hry zabrán až po uši, a tak jen těžko chápal, že o tom může někdo nevědět. „Ceny letí šíleně nahoru. Budu vlastně rád, když seženu vůbec nějakou střechu nad hlavou, co by byla blízko centra a na jakou bych finančně stačil.“
„Ano, vzpomínám si, že mi o tom někdo říkal.“ Rebus se zamyslel. „Jo, včera při obědě. Jedl jsem totiž s lidma, co jsou ochotni investovat do té protidrogové kampaně Sedláka Watsona. Jeden z nich byl James Carew.“
„Nemá náhodou něco společnýho s firmou Carew Bowyers?“
„Sám vrchní šéf. Nechcete, abych s ním promluvil? Zjistil, jestli by nebyla možnost nějaký slevy?“
Holmes se usmál. Kousek ledovce mezi nimi se odlomil. „No to by bylo skvělý,“ řekl. „Třeba by mohl zahájit letní výprodej, ve všech odděleních slevy.“ Holmes se na počátku té věty zakřenil, ale úsměv se mu se slovy vytratil do ztracena. Rebus neposlouchal, bloudil v myšlenkách bůhvíkde.
„Ano,“ ozval se po chvíli. „Beztak si musím s Carewem o něčem promluvit.“
„Ano?“
„V souvislosti s jistým obtěžováním.“
„Vy máte taky v úmyslu se stěhovat?“
Rebus pohlédl na Holmese nechápavě. „A vůbec,“ řekl, „musíme si myslím připravit na dnešek plán útoku.“
„A jé.“ Holmes se ošíval. „Chtěl jsem vás vlastně o něco požádat, pane inspektore. Dnes ráno mi volali. Už několik měsíců dělám na psích zápasech a právě dnes se chystají celou bandu pozatýkat.“
„Na psích zápasech?“
„No ano. To dají do ringu proti sobě dva psy a nechají je, aby se rozsápali na cucky. A uzavírají se sázky.“
„Já myslel, že to skončilo s velkou krizí.“
„V poslední době se to znovu oživilo. A je to strašně krutý. Mohl bych vám ukázat fotky –“
„A proč se to oživilo?“
„Kdo ví? Lidi hledají povyražení, něco víc vzrušujícího než krotký sázení na koníčky.“
Rebus přikyvoval a opět jako by se v duchu někam zatoulal.
„Co myslíte, nemají v tom prsty noví draví podnikatelé, Holmesi?“
Brian pokrčil rameny. Už je to lepší. Už mi neříká křestním jménem.
„No to nic. Takže vy chcete být při zatýkání?“
Holmes přikývl. „Kdyby to šlo, pane.“
„Co by ne,“ řekl Rebus. „A kde se to všechno vůbec odehrává?“
„To si ještě musím upřesnit. Vím jenom, že někde ve Fife.“
„Fife? Můj rodný kraj.“
„Vážně? To jsem nevěděl. Jak vlastně zní to pořekadlo…?“
„Dyž chceš jíst s Fifeákem, mušíš mít dlouhou žíci.“
Holmes se usmál. „Ano, tak je to. Je nějaký podobný přísloví o čertovi, že?“
„Tím se jenom říká, že jsme uzavření, Holmesi, nemluvové. Moc nesnášíme hlupáky a lidi, co neznáme. Tak a uhánějte do Fife a zjistěte, jak je to doopravdy.“
„Ano, pane inspektore. A co vy? Totiž co budete dělat s tou…?“ Očima zabrousil znovu na fotografii. Rebus ji vzal a opatrně si ji strčil do vnitřní kapsy saka.
„O mě se nestarejte, chlapče. Beztak nevím, kam dřív skočit. Už jenom držet se mimo dosah Sedláka Watsona je dost práce na celý den. Třeba si někam vyjedu. Na projížďku je hezký den.“
„Na projížďku je hezký den.“
Tracy se úporně snažila si ho nevšímat. Dívala se ven postranním okýnkem a tvářila se, jako by ji bůhvíjak zajímaly obchody, které míjeli, lidé s nákupními taškami, turisté a mládež, co se tam poflakuje, když už skončila škola a začaly letní prázdniny.
Ze stanice ovšem vypadla ráda. Přidržel jí otevřené dveře auta a přemluvil ji, aby jen tak neodcházela. A ona se podvolila, ale mlčky, zarputile. No dobrá, má na něho pifku. Však to nějak přežije. A ona taky.
„Chápu to,“ řekl. „Jste naštvaná. Ale kolikrát vám to mám vysvětlovat? Bylo to pro vaše bezpečí, když jsem potřeboval odejít a něco si ověřit.“
„Kam jedeme?“
„Znáte tuhle část města?“
Mlčela. No tak se nebudou bavit. Jenom otázky a odpovědi; její otázky.
„Prostě se jenom projíždíme,“ řekl. „Vy tyhle končiny jistě znáte. Tady se hodně kšeftovalo s drogami.“
„V tom já nejedu!“
Teď zase mlčel Rebus. Ještě není tak starý, aby si nemohl zahrát nějakou hru. Zahnul doleva, pak ještě jednou, potom doprava.
„Tady už jsme byli,“ poznamenala. Tak si toho všimla, chytrá holka. Ale to je přece jedno. Teď záleží jenom na tom, aby pomalu, kousek po kousku, zatáčkou doleva, doprava, znovu doleva a doprava dorazil k cíli.
Náhle zajel k chodníku a zatáhl ruční brzdu.
„Jsme na místě,“ oznámil.
„Tady?“ Podívala se z okýnka nahoru na činžák. Minulý rok červený kámen očistili, takže vypadal jako dětská plastelína, růžovookrová a tvárná. „Tady?“ opakovala. To slovo jí uvázlo v hrdle, když poznala přesnou adresu, a potom se snažila to zamaskovat.
Jakmile se od okýnka odvrátila, našla na klíně svou fotografii. Se zapištěním ji smetla jako nějaký hmyz. Rebus fotografii zvedl z podlážky a znovu ji podal Tracy.
„Bude asi vaše.“
„Jak jste k ní krucinál přišel?“
„Nechcete mi o tom povědět?“
Ve tváři zrudla jako ten barák a oči jí panicky těkaly jako ptačí. Potýkala se s bezpečnostním pásem a chtěla z vozu vyskočit, ale Rebus držel sponu železnou rukou.
„Pusťte mě!“ ječela a bušila mu do pěsti. Potom dveře pootevřela, ale obrubník je nepustil dál. A beztak ji držel pás. Byla bezpečně spoutaná.
„Napadlo mě, že bychom mohli pana Huttona navštívit,“ říkal Rebus hlasem řezavým jako čepel. „Zeptáme se ho na tu fotku. Poví nám, jak vám zaplatil pár šupů, abyste mu dělala modelku. Jak jste mu přinesla Ronnieho obrázky. Snad jste za ně čekala pár šilinků anebo jste to provedla čistě Ronniemu natruc. Je to tak, Tracy? Dám na to krk, že Ronnie zuřil, když viděl, že mu Hutton ukradl nápady. Ale nemohl to dokázat, že? Ostatně copak mohl vědět, jak se k nim Hutton vůbec dostal? Mám za to, že jste to svedla na Charlieho, a proto jste se spolu vy dva rozkmotřili. To jste tedy byla Ronniemu pěkná kamarádka, zlatíčko. Kamarádka k pohledání.“
Nato se zhroutila a už se nepokoušela vymanit z bezpečnostního pásu. Hlavu spustila do dlaní a plakala, usedavě a dlouho. Rebus zatajil dech. Nebyl na sebe pyšný, ale musel s tím ven. Musela přestat se zatloukáním pravdy. Všechno to byly jenom spekulace, ale Rebus byl přesvědčen, že Hutton by mu podrobnosti potvrdil, kdyby ho zmáčkl. Pózovala mu pro peníze, možná se mu příležitostně zmínila, že její přítel je taky fotograf. Odnesla nějaké jeho fotky Huttonovi, a tak Ronnieho připravila o jiskřičku naděje, že své tvůrčí schopnosti nějak uplatní, a to za pár liber navíc. Jestliže člověk nemůže důvěřovat přátelům, komu má věřit?
Schválně ji nechal přes noc zavřenou, myslel, že ji to zlomí. Ale nezlomilo, a tak předpokládal, že snad bude mít čisté svědomí. To ovšem neznamenalo, že nemá nějaký jiný škraloup. Když ne injekční stříkačky, tak něco jiného. Každý si potřebuje nějak přilepšit, že? A peníze potřebovala taky. A tak okradla milého…
„Ten fotoaparát jste do Charlieho squatu narafičila vy?“
„Ne!“ Jako by se jí přese všechno, co provedla, takové obvinění přece jen dotklo. Rebus přikývl. Takže tu kameru vzal Charlie anebo mu ji tam podstrčil někdo jiný. Aby ji našel on. Ba ne… ne tak docela, vždyť on ji nenašel. To McCall. A docela snadno, když se to tak vezme. A stejně hladce našel v tom spacáku drogy. Správný policajtský čich? Anebo je v tom něco jiného? Možná semhle tamhle nějaká informace, nějaké echo zevnitř? Jestliže člověk nemůže důvěřovat přátelům…
„Viděla jste ten aparát tu noc, co Ronnie umřel?“
„Byl v jeho pokoji. To vím jistě.“ Zamrkala, aby zadržela slzy, a utřela si nos do kapesníku, který jí Rebus podal. Hlas měla stále ještě lehce ochraptělý a v krku knedlík, ale už se poněkud vzpamatovala ze šoku vyvolaného tou fotografií a z ještě většího šoku z vědomí, že Rebus ví o její zradě.
„Ten chlápek, co přišel za Ronniem, ten byl u něho po mně.“
„Vy myslíte Neila?“
„Jo, myslím, že se tak jmenoval.“
Mnoho psů, napadlo Rebuse. Bude muset zrevidovat svou definici „nepřímých důkazů“. Zatím nemá v rukou celkem nic, jenom samé indicie. Měl pocit, jako by se spirála rozšiřovala a odváděla ho dál a dál od středového, zásadního bodu, od bodu, kde Ronnie ležel mrtvý na holé vlhké podlaze mezi svíčkami a pochybnými přáteli.
„Neil byl Ronnieho bratr.“
„Fakt?“ Její hlas zněl neúčastně. Opět se mezi ní a světem spouštěla protipožární opona. Představení skončilo.
„Ano, fakt.“ Rebuse najednou zamrazilo. Jestliže nikomu, vůbec nikomu nezáleží na tom, co se Ronniemu stalo, leda Neilovi a mně, proč si s tím lámu hlavu?
„Charlie si vždycky myslel, že mezi sebou něco mají, jako že jsou přihřátý. Já jsem se na to Ronnieho nikdy neptala. Beztak by mi to asi neřekl.“ Položila si hlavu na zadní opěradlo a zdálo se, že se už uklidnila. „Panebože.“ Hlasitě vydechla. „Musíme tu takhle trčet?“
Zvedala pomalu ruce, jako by se chtěla chytit za hlavu, a Rebus se jí už chystal odpovědět, že ne, když uviděl, jak se ty ruce sevřely v pěstičky a prudce se mihly dolů. Neměl kam před nimi uhnout, a tak ho praštila rovnou do slabin. Kdesi v lebce mu vybuchlo bleskové světlo, svět kolem něho zmizel a zůstala jenom omračující, oslepující muka. Zařval, schoulil se ukrutnou bolestí a hlava mu dopadla na volant, kde měl také klakson. Ten začal líně houkat a Tracy si mezitím rozepnula pás, otevřela si a vysoukala se ven. Dveře na útěku nezabouchla. Rebus se za ní díval očima plnýma slzí, jako by byl v bazénu a pozoroval ji, jak od něho prchá kolem vody, a v očích ho pálí chlor.
„Bože všemohoucí, kristepane,“ hekal, stále schoulený nad volantem, a ještě notnou chvíli se nemohl ani pohnout.
Musíš myslet jako Tarzan, řekl mu kdysi táta – byla to jedna z mála rad, které mu dal. To mluvil o rvačkách. O pranicích „muž proti muži“ s kluky ve škole. Ve čtyři za kůlnou, kam si ukládal kolo. Musíš myslet jako Tarzan. Máš sílu, jsi králem džungle a hlavně si musíš chránit kulky. A ohnutým kolenem naznačil, že chce mladého Johna nabrat do rozkroku…
„Díky, táto,“ zasténal teď Rebus. „Díky, žes mi to připomněl.“ Pak se mu udělalo špatně od žaludku.
Kolem poledne už mohl jakžtakž chodit, jenom nesměl zvedat moc nohy od země a pohyboval se, jako by měl plné kalhoty. Lidi po něm zvědavě pokukovali, a tak speciálně kvůli nim předstíral, že kulhá. Vždycky rád vyhoví.
Pomyšlení na schody, které by musel zdolat do kanceláře, ho děsilo a řízení auta bylo utrpením, protože nemohl ovládat pedály. Odjel tedy taxíkem do Sutherlandu. Po třech skleničkách whisky pocítil, že bolest ustupuje a místo ní ho zaplavuje ospalá otupělost.
„Jako bych vypil odvar z bolehlavu,“ mumlal si pro sebe.
O Tracy si nedělal starosti. Kdo dovede takhle mužského praštit, ten se o sebe postará. Po ulici se pravděpodobně toulají děcka tvrdší než polovina policie. Tracy ovšem není žádné děcko. Zatím o ní stále ještě nic nezjistil. To je ostatně Holmesův úkol, jenže Holmes někde ve Fife honí zuřivé psy. Kdepak, Tracy se nic nestane. Třeba ji ani nikdo nesledoval. Ale proč k němu tedy ten večer přišla? Mohla k tomu mít stovku důvodů. Vymámila na něm koneckonců nocleh, přes půl láhve vína, horkou koupel a snídani. Nepochodila tak špatně a to má Rebus být zkušený starý policajt. Asi už moc starý. A až moc „policajt“, a ne řízný policejní důstojník. Možná.
Kam teď? Odpověď už znal, pokud mu budou sloužit nohy a když dá pánbůh a dokáže řídit.
Zaparkoval dál od domu, poněvadž nechtěl vyplašit nikoho, kdo by tam mohl být. Potom prostě došel ke dveřím a zaklepal. Jak tam tak stál a čekal, jestli se někdo objeví, vzpomněl si na Tracy, jak ty dveře otevřela a rozběhla se mu do náruče, s obličejem pohmožděným a se slzami řinoucími se jí z očí. Neočekával, že by tu narazil na Charlieho. Neočekával, že by tu byla Tracy. A ani si nepřál, aby se tu s ní setkal.
Dveře se otevřely. Na Rebuse zamžoural nějaký rozespalý kluk. Řídké, zvadlé vlasy mu padaly do očí.
„Co je?“
„Je tu Charlie? Mám s ním jednání.“
„Néni. Sem ho neska neviděl.“
„Nebude vadit, když na něj chvíli počkám?“
„Klíďo.“ Kluk už zavíral Rebusovi před nosem, ale inspektor se opřel o dveře a nakoukl dovnitř.
„Myslel jsem, že počkám uvnitř.“
Kluk pokrčil rameny a loudal se dál. Dveře nechal dokořán. Vklouzl znovu do spacáku a přetáhl si ho přes hlavu. Přivandrovalec. Snažil se dospat, co zmeškal. Rebus měl za to, že kluk nemá zřejmě co ztratit, když do té průchozí zastávky pustí cizího člověka. Jen ať si spí. Když se Rebus letmo přesvědčil, že v přízemních místnostech není nikdo jiný, vystoupil po strmých schodech nahoru.
Ještě stále tam ležely ty rozsypané knihy jako domino, obsah tašky, kterou McCall vyklopil, se dosud povaloval na hromadě na podlaze. Těch věcí si Rebus nevšímal a přešel k psacímu stolu. Tam se posadil a prohlížel si papíry před sebou. Předtím cvakl vypínačem u dveří Charlieho pokoje a teď rozsvítil i stolní lampu. Na stěnách nebyly kupodivu žádné plakáty ani pohlednice a podobně. Vůbec to nevypadalo jako studentský pokoj. Identita nájemníka zůstala neurčitá, patrně přesně tak, jak si to Charlie přál. Před přáteli, kteří ze školy vypadli, nechtěl vypadat jako student. A před přáteli studenty si zase nepřál vypadat jako propadlík. Chtěl být pro všechny lidi vším možným. Tedy chameleon i turista.
Rebuse zajímal především esej o „magiji“, ale důkladně si prohlédl celý stůl, když už měl tu možnost. Nic neobvyklého. Nic, co by naznačovalo, že Charlie prodává po ulicích vadné drogy. A tak Rebus vzal esej, otevřel ho a pustil se do čtení.
Nell měla ráda knihovnu, když tam byl takový klid jako teď. Během semestru si v ní mnoho studentů dávalo schůzky jako v nějakém elitním klubu. To pak bylo ve studovně v prvním patře plno hluku. Knihy se povalovaly všude možně nebo se ztrácely či zařazovaly jinam, než kam patřily. To všechno ztěžovalo práci. Avšak v letních měsících tam chodili jenom nejpilnější studenti, buď ti, co psali diplomovou práci nebo doháněli zameškanou látku, či těch pár mimořádně zaujatých pro svůj obor, kteří se vzdávali slunce a svobody a raději zůstávali tady, zavření, a v poklidu si studovali.
Poznávala je nejprve podle tváří, pak i podle jména. Ve vyprázdněné jídelně se mohly navazovat rozhovory, vyměňovat jména autorů. Kolem poledne se dalo posedět v zahradách nebo si procházkou zajít do přírody na Meadows a tam se pak četly další knihy a na dalších tvářích se rozhostil přemýšlivý výraz.
Léto bylo ovšem i dobou nejnudnějších prací v knihovně. Inventarizace, převazování poškozených svazků, přeřazování, doplňování záznamů v počítačích a tak dále. Celkový poklid to však bohatě vynahrazoval. Veškeré stopy chvatu a zmatku byly tytam. Už se nevyskytovaly stížnosti, že je příliš málo výtisků toho či onoho titulu, který nutně potřebuje třída o dvou stech posluchačích – musí totiž psát esej, co měl být už dávno odevzdán. Jenomže až skončí léto, nastoupí nové první ročníky a při každém takovém přílivu se cítila o celý rok starší a těm studentům vzdálenější. Už teď jí připadali nemožně mladí a jakoby rozzáření a připomínali jí, že existuje cosi, co nebude už nikdy mít.
Právě třídila žádanky, když vypukl poprask. Služba u vchodu zarazila někoho, kdo se pokoušel do knihovny vetřít bez legitimace. Nell věděla, že normálně by z toho hlídač nedělal aféru, ale ta dívka byla očividně silně rozrušená a rozhodně to nebyla čtenářka, ba ani studentka. Hádala se nahlas, kdežto skutečná studentka by tiše vysvětlila, že si zapomněla přinést potvrzení o imatrikulaci. Vypadalo to nějak podivně… Nell se zamračila a snažila se vzpomenout, kde už to děvče viděla. Když zahlédla její profil, uvědomila si, že ji zná z té fotografie v Brianově aktovce. Ano, je to ona. Vlastně už ne děvče, ale dospělá, byť mladě vypadající žena. Prozrazovaly to vrásky kolem očí, přes tu štíhlou postavu, přes módně mladistvé oblečení. Ale proč tak vyvádí? Dřív chodívala často do jídelny, ale pokud Nell ví, nikdy se nepokoušela dostat do knihovny. V Nell se probudila zvědavost.
Hlídač držel Tracy za paži a ona mu ječivě nadávala. Oči jí blýskaly, jako by zešílela. Nell se snažila o rázný krok, když k té dvojici zamířila.
„Je tu nějaké nedorozumění, pane Clarku?“
„Já si s ní poradím, slečno.“ Jeho oči ta slova nepotvrzovaly. Potil se, pán v důchodovém věku, který nebyl zvyklý na takové tahanice a nevěděl si s tím rady. Nell se obrátila na ženu.
„Sem nemůžete jen tak vpadnout. Ale jestli chcete předat někomu ze studentů nějaký vzkaz, tak to zařídím.“
Dívka se začala zase škubat. „Já chci jenom dovnitř!“ Nedalo se s ní mluvit. Věděla jenom to, že ať se jí někdo snaží bránit ve vstupu sebevíc, ona se tam zkrátka musí za každou cenu dostat.
„To prostě nemůžete,“ řekla Nell rozzlobeně. Neměla se do toho plést. Byla zvyklá jednat s tichými, rozumnými, normálními lidmi. Pravda, někteří se někdy na chvíli rozčílili, když marně hledali nějakou knížku. Ale vždycky věděli, co si můžou dovolit a co ne. Dívka se na ni upřeně zadívala a ten pohled byl vyloženě zlomyslný. Nell v něm nepozorovala ani stopu lidské laskavosti. Cítila, jak jí v týle naskakuje husí kůže. Potom vetřelkyně zavřeštěla jako divoženka, vrhla se kupředu a hlídači se vytrhla. Čelem vrazila Nell do obličeje. Ta ztratila rovnováhu, a protože jí nohy zůstaly přilepené na místě, padla jako kláda. Tracy nad ní chvíli stála, jako by se probírala. Hlídač po ní znovu chňapl, ale zaječela ještě jednou a uhnula. Potom kolem něho vyrazila ven a rozběhla se, s hlavou skloněnou, podivně rozhazujíc rukama a nohama. Hlídač se za ní díval, stále ještě vyplašený, a pak obrátil pozornost k Nell Stapletonové, která tam ležela v bezvědomí a se zakrváceným obličejem.
Muž, který otevřel, byl slepý.
„Prosím?“ zeptal se a přidržoval dveře. Pod tmavozelenými skly brýlí bylo vidět nevidomé oči. Předsíň za ním tonula v tmavém stínu. K čemu by potřebovala světlo?
„Pan Vanderhyde?“
Muž se usmál. „Prosím?“ opakoval. Rebus nemohl odtrhnout pohled od očí starého pána. Ta zelená skla mu připomínala láhve od klaretu. Vanderhydeovi bude tak pětašedesát, možná sedmdesát. Vlasy má žluté, silně prošedivělé, husté, pěstěné. Na sobě rozhalenou košili a hnědou vestu, z kapsičky mu visí řetízek od hodinek. Lehce se opírá o hůl se stříbrnou rukojetí. Rebus měl bůhvíproč představu, že by Vanderhyde dovedl tu hůl použít rychle a účinně jako zbraň, kdyby k němu přišel někdo nežádoucí.
„Pane Vanderhyde, jsem od kriminální policie.“ Rebus si sahal pro náprsní tašku.
„S průkazem se neobtěžujte, ledaže je psán Braillovým písmem.“ Vanderhydeova slova Rebuse zarazila, ruka mu strnula ve vnitřní kapse saka.
„Ovšem,“ zamumlal a připadal si poněkud směšný. Je to divné, jak lidé s nějakým postižením mají zvláštní talent způsobit, že si připadáte o tolik neschopnější než oni.
„Snad abychom šli dál, inspektore.“
„Děkuji.“ Rebus byl ještě v předsíni, když mu to došlo. „Jak jste –?“
Vanderhyde zavrtěl hlavou. „Náhodou jsem to uhádl,“ řekl a šel napřed. „Střelil jsem naslepo, dalo by se říci.“ Drsně se zasmál. Rebus se letmo rozhlédl po předsíni, pokud bylo vůbec něco vidět, a podivoval se, jak dokonce i slepec mohl její zařízení tak nemožně splácat. Ze zaprášeného podstavce civěla vycpaná sova hned vedle stojanu na deštníky, který patrně tvořila dutá sloní tlapa. Na ozdobně vyřezávaném příručním stolku se vršila nepřečtená pošta a ležel bezdrátový telefon. Ten Rebuse nejvíc zaujal.
„Technika udělala ohromný pokrok, viďte?“ říkal Vanderhyde. „Je to nedocenitelné pro ty z nás, kdo jsme ztratili některý ze smyslů.“
„To ano,“ přisvědčil Rebus. Vanderhyde otevřel dveře do další místnosti, pro Rebusovy oči skoro stejně šeré jako předsíň.
„Sem, pane inspektore.“
„Děkuji.“ Pokoj páchl zatuchlinou a léky starců. Zařízený byl pohodlně, byla tam měkká pohovka a dvě mohutné klubovky. Jednu stěnu pokrývala zasklená knihovna plná knih. Na ostatních stěnách viselo pár nezajímavých akvarelů, aby nevypadaly úplně holé. Všude byly různé tretky. Rebuse zaujala sbírka na hluboké dřevěné krbové římse. Tam nezůstal ani centimetr volného místa a ty ozdůbky vypovídaly o exotickém původu. Rebus tam rozpoznal africké, karibské, asijské a orientální vlivy, ale u žádného předmětu by nedokázal přesně určit zemi, odkud pochází.
Vanderhyde klesl do jednoho křesla. Rebusovi neušlo, že po pokoji nejsou roztroušeny žádné odkládací stolky, žádný zbytečný nábytek, do něhož by mohl slepec vrazit.
„Jen cetky, inspektore. Hračičky, co jsem nasbíral na cestách v mladších letech.“
„To svědčí o tom, že jste musel hodně cestovat.“
„Spíš to svědčí o tom, že mám náturu jako straka,“ opravil ho Vanderhyde. „Nedal byste si trochu čaje?“
„Ne, děkuju.“
„Tak snad něco ostřejšího?“
„Děkuju, nebudu.“ Rebus se usmál. „Včera večer jsem trochu přebral.“
„Na hlase vám slyším, že se usmíváte.“
„Zdá se, že nejste zvědavý, proč jsem přišel, pane Vanderhyde.“
„To asi proto, že to vím, inspektore. Anebo proto, že má trpělivost je bezmezná. Čas pro mě neznamená tolik jako pro většinu lidí. Já na vaše vysvětlení nijak nepospíchám. Já se nedívám na hodiny.“ Opět se usmíval a oči upíral kamsi vpravo od Rebuse a nad něho. Rebus zůstal zticha, zvědav na další úvahy. „A pak,“ pokračoval Vanderhyde, „protože já už nikam nechodím a mívám málo návštěv a protože jsem, pokud vím, nikdy neporušil žádný zákon, nepochybně to důvod vaší návštěvy zužuje. Určitě si nedáte čaj?“
„Ale jestli si chcete udělat nějaký pro sebe, tak se nenechte rušit.“ Rebus si všiml, že na podlaze vedle křesla starého pána stojí nedopitý hrnek. Rozhlédl se po zemi kolem svého křesla a na tlumeně vzorovaném koberci uviděl další hrnek. Tiše po něm sáhl. Dno bylo ještě teplé i koberec pod ním.
„Ale ne,“ odpověděl Vanderhyde. „Měl jsem před chvílí. Se svým hostem.“
„Hostem?“ podivil se Rebus. Stařec se usmál a mírně, shovívavě zavrtěl hlavou. Rebus měl dojem, že se nechal nachytat, a chtěl tomu v každém případě přijít na kloub. „Říkal jste, že k vám mnoho návštěv nechodí.“
„Ba ne, přesně takto jsem to neřekl. Ale je to náhodou pravda. Dnešek je výjimka, která potvrzuje pravidlo. Dvě návštěvy.“
„Smím se zeptat, kdo byl ten druhý host?“
„A smím se zeptat já, inspektore, proč jste přišel?“
Teď se usmál zase Rebus a přikývl si. Starému pánovi stoupala do tváří krev. Rebusovi se podařilo ho nadzvednout.
„Nuže?“ Ve Vanderhydeově hlase se ozvala podrážděnost.
„Tak tedy.“ Rebus se naschvál vysoukal z křesla a začal přecházet po pokoji. „Na vaše jméno jsem narazil v práci jednoho studenta o okultismu. Překvapuje vás to?“
Stařec se nad tím zamyslel. „Trochu mi to lichotí. Mám také svoje ego, které potřebuje někdy povzbudit.“
„Ale nepřekvapuje vás to?“ Vanderhyde pokrčil rameny. „V tom eseji je vaše jméno uváděno v souvislosti s činností jisté edinburské skupiny, jakéhosi čarodějnického spolku, který tu působil v šedesátých letech.“
„‚Spolek‘ není přesný termín, ale to nevadí.“
„Měl jste k němu nějaký vztah?“
„To nepopírám.“
„Když tedy zůstaneme u faktů, vy jste byl, po pravdě řečeno, jeho vůdčím duchem. ‚Duch‘ je asi další nepřesný termín.“
Vanderhyde se zasmál, pisklavým, nepříjemným hlasem. „To sedělo, inspektore. To vskutku sedělo. Pokračujte prosím.“
„Najít vaši adresu nebylo těžké. V telefonním seznamu není mnoho Vanderhydeů.“
„Moji příbuzní bydlí v Londýně.“
„Důvodem mé návštěvy, pane Vanderhyde, je vražda, nebo aspoň přinejmenším případ falšování důkazů na místě úmrtí.“
„Podivuhodné.“ Vanderhyde sepjal ruce a špičky prstů si přiložil ke rtům. Bylo těžké uvěřit, že ten člověk nevidí. Rebusovo přecházení po pokoji Vanderhydea vůbec nevyvedlo z míry.
„Mrtvolu objevili, jak leží s rozpjatými pažemi, s nohama u sebe –“
„Nahou?“
„Ne, ne docela. Bez košile. Z obou stran těla hořely svíčky a na jednu zeď někdo namaloval pentagram.“
„Ještě něco?“
„Ne. U těla byla dóza s injekčními stříkačkami.“
„Smrt způsobilo předávkování drogami?“
„Ano.“
„Hmm.“ Vanderhyde vstal a přešel bez zaváhání ke knihovně. Neodsunul sklo, ale stál před ní, jako by si četl tituly na hřbetech knih. „Jestliže máme co do činění s obětí, inspektore – předpokládám, že to je vaše teorie?“
„Jedna z mnoha, pane.“
„Takže jestliže máme co do činění s obětí, pak jde o zcela neobvyklý způsob smrti. Ba ne, víc než to, neslýchaný. Tak především velmi málo satanistů by vůbec uvažovalo o lidské oběti. Mnoho psychopatů spáchalo vraždu a pak se vymlouvalo, že šlo o rituální vraždu, ale to už je zase něco jiného. Ovšem v každém případě lidská oběť – vlastně jakákoli oběť – vyžaduje krev. U některých rituálů symbolickou, podobně jako jsou symbolické krev a tělo Kristovy. U jiných skutečnou. Oběť bez krve? To by bylo snad poprvé. A zařídit předávkování… Ba ne, pane inspektore, pravděpodobnější vysvětlení nepochybně je, jak říkáte, že se někdo pokusil kalit vodu poté, co život vyprchal.“
Vanderhyde se znovu otočil do místnosti a odhadoval, kde Rebus právě je. Pak vysoko zvedl obě paže na znamení, že to je všechno, co mu může nabídnout.
Rebus se opět posadil. Hrnek, když se ho zase dotkl, už nebyl teplý. Důkaz vystydl, zmizel, rozplynul se.
Zvedl hrníček a zadíval se na něj. Byla to nevinná věc, pomalovaná kvítky. Od okraje se táhla jediná prasklina. Najednou Rebus pocítil příliv sebejistoty. Znovu se zvedl a vykročil ke dveřím.
„Vy odcházíte?“
Na Vanderhydeovu otázku neodpověděl a rychle přešel k tmavému dubovému schodišti. V půli cesty nahoru se zahýbalo v pravém úhlu. Zdola viděl Rebus právě to místo v polovině, to malé odpočívadlo. Chvilku předtím tam někdo byl, někdo se tam krčil a naslouchal. Tu postavu neviděl, ale tušil. Odkašlal si, spíš z nervozity než z nutnosti.
„Pojďte dolů, Charlie.“ Odmlčel se. Ticho. Ale přesto toho mladíka tušil, hned za tím ohybem na schodech. „Jestli nechcete, abych šel nahoru já. To snad nechcete, že? Jen my dva tam nahoře potmě?“ Další ticho, přerušené šouráním Vanderhydeových pantoflí a ťukáním jeho hole o podlahu. Když se Rebus ohlédl, uviděl starcovu vzdorně zaťatou čelist. Stále ještě měl svou hrdost. Rebuse by bylo zajímalo, jestli cítí taky nějaký stud.
Zavrzání podlahy svědčilo o tom, že Charlie je na odpočívadle.
Rebus se usmál – vítězně, s úlevou. Věřil si a ukázalo se, že měl proč.
„Buďte zdráv, Charlie,“ řekl.
„Já ji nechtěl praštit. Ona se na mě vrhla první.“
Hlas byl známý, ale Charlie jako by přirostl k podlaze. Stál tam mírně nahrbený, jeho obličej se jevil jenom jako silueta, ruce měl spuštěné. Kultivovaný hlas snad neměl tělo, nepatřil k té stínové loutce.
„Proč se k nám nepřipojíte?“
„Přišel jste mě zatknout?“
„Na základě jakého obvinění?“ řekl Rebus s náznakem veselosti v hlase.
„Na to by ses měl zeptat ty, Charlesi,“ zvolal Vanderhyde. Znělo to jako příkaz.
Rebuse už to dohadování přestalo bavit. „Tak pojďte sakra dolů,“ nařídil. „A dáme si ještě šálek Earl Greye.“
V obývacím pokoji Rebus roztáhl nachové sametové závěsy. Ve zbývajícím denním světle už to tam nevypadalo tak přecpané, tak stísňující a strašidelné. Ozdůbky na římse nebyly najednou nic víc než tretky. Literaturu v knihovně představovala většinou populární beletrie: Dickens, Hardy, Trollope. Rebus netušil, jestli je Trollope opravdu dosud populární.
Charlie připravoval v úzké kuchyňce čaj a Vanderhyde s Rebusem seděli mlčky v obývacím pokoji a naslouchali vzdáleným zvukům, cinkání šálků a zvonění lžiček.
„Máte dobrý sluch,“ konstatoval konečně Vandehyde. Rebus pokrčil rameny. Ještě stále si prohlížel pokoj. Ne, tady by nemohl žít, ale dovedl si aspoň představit, jak v takovém prostředí navštěvuje nějakého starého příbuzného.
„Výborně, čaj,“ řekl Vanderhyde, když Charlie přinášel do pokoje v rozklepaných rukou podnos. Položil ho na zem mezi křesla a pohovku a snažil se zachytit Rebusův pohled. V očích měl prosebný výraz. Rebus si ho nevšímal a přijal šálek se strohým pokývnutím. Už chtěl poznamenat něco o tom, jak dobře se Charlie ve svém dobrovolném úkrytu vyzná, když promluvil sám chlapec. Podával hrnek Vanderhydeovi. Byl pouze do poloviny plný – rozumná předvídavost – a Charlie vzal starého pána za ruku a vedl ji k velkému oušku.
„Tumáš, strýčku,“ řekl.
„Děkuju ti, Charlesi,“ opáčil Vanderhyde, a kdyby viděl, obrátil by se s lehkým úsměvem přímo na Rebuse a ne kousek nad jeho rameno.
„Dobrý,“ pochvaloval si Rebus a usrkával voňavý Earl Grey.
Charlie se posadil na pohovku a přehodil si nohu přes nohu. Už se mu poněkud ulevilo. Ano, ten pokoj znal dobře, zapadl sem pokaždé, jako když člověk vklouzne do starých pohodlných kalhot. Chtěl něco říct, ale měl dojem, že si Vanderhyde přeje vyjádřit svůj názor jako první.
„Charles mi o tom všechno pověděl, pane inspektore. Tím mám na mysli, že mi toho pověděl tolik, kolik uznal za vhodné.“ Charlie blýskl po strýci očima, ale ten se jenom usmál – poznal, že se chlapec mračí. „Už jsem Charlese vyzýval, aby si s vámi znovu promluvil. Ale jemu se nechce. Nechtělo. Teď se nemusí rozhodnout, jestli ano nebo ne.“
„Jak jste to věděl?“ zeptal se Charlie, o tolik víc doma tady než v nějakém odporném squatu v Pilmuiru, pomyslel si Rebus.
„A co?“ řekl Rebus.
„Jak jste věděl, kde mě najít? Jak jste se dověděl o strýčkovi Matthewovi?“
„Ach tak.“ Rebus si obíral neviditelné nitky z kalhot. „Z vašeho eseje. Ležel na stole. Praktické.“
„Jak to?“
„Psát esej o okultismu a mít čaroděje v rodině.“
Vanderhyde se zachechtal. „Kdepak čaroděj, inspektore. Ani nápad. Myslím, že jsem v životě poznal jenom jediného čaroděje, jediného pravého čaroděje. Zdejšího.“
„Strýčku,“ skočil mu do řeči Charlie, „já myslím, že to pana inspektora nezajímá –“
„Naopak,“ zarazil ho Rebus. „Právě proto jsem tady.“
„Aha.“ Charlie jako by byl zklamaný. „Takže jste mě nepřišel zatknout?“
„Ne, i když byste si zasloužil pár facek za tu modřinu, co jste udělal Tracy.“
„Ona si o to koledovala!“ protestoval Charlie trucovitým tónem a vysunul spodní ret jako dítě.
„Cože, ty jsi udeřil ženu?“ Vanderhyde se zhrozil. Charlie se na něho podíval, pak uhnul očima, jako by nemohl snést starcův pohled, který neexistoval, nemohl existovat.
„Jo,“ zasyčel Charlie. „Ale podívejte.“ Odtáhl si rolák od krku. Měl tam dva šrámy jako jelita, stopy po ostrých nehtech.
„Pořádné drápance,“ poznamenal Rebus, aby slepec věděl, oč jde. „Vy máte šrámy a ona monokl na oku. Myslím, že teď si nemáte co vyčítat, jste si kvit podle zásady oko za oko.“
Vanderhyde se znovu zachechtal a opřený o hůl se mírně předklonil.
„Výborně, inspektore,“ řekl. „Ano, to se vám povedlo.“ Zvedl si hrnek ke rtům a foukal do něj. „Čím vám tedy můžeme ještě posloužit?“
„Vaše jméno jsem našel v Charlieho eseji. Měl tam poznámku pod čarou, kde vás cituje jako pramen z jednoho interview. Usoudil jsem, že jste taky pochopitelně známá osobnost a není mnoho –“
„– Vanderhydeů v telefonním seznamu,“ dopověděl starý pán. „Ano, to jste říkal.“
„Ale vy už jste odpověděl na většinu mých otázek. Totiž pokud jde o spojení s černou magií. Avšak ještě bych si potřeboval vyjasnit několik věcí s vaším synovcem.“
„Chcete, abych –?“ Vanderhyde se začal zvedat. Rebus na něho kývl, aby zůstal, ale pak si uvědomil, že to gesto není nic platné. Stařec se už však zarazil, jako by čekal, co bude dál.
„Ale ne, pane Vanderhyde,“ řekl Rebus a starý pán se opět posadil. „Za pár minut jsme hotovi.“ Obrátil se na Charlieho, který by se byl nejraději zavrtal do měkkých polštářů na pohovce. „Takže, Charlie,“ začal Rebus. „Zatím vás obviňuji z krádeže a ze spoluúčasti na vraždě. Co mi k tomu řeknete?“
Rebus s potěšením pozoroval, jak mladíkova tvář ztrácí čajovou barvu a začíná vypadat víc jako těsto. Vanderhyde si poposedl, ale také spíš potěšením než úzkostí. Charlie se díval z jednoho na druhého a hledal přátelské oči. Ty oči, které viděl, byly k jeho prosbám slepé.
„Já – já –“
„No co?“ pobídl ho Rebus.
„Jenom si dojdu dolít čaj,“ vysoukal ze sebe Charlie, jako by mu z celé slovní zásoby zbylo jen těch pět ubohých slovíček. Rebus se v křesle trpělivě opřel. Jen ať si ten holomek dolívá nebo vaří čaje, co hrdlo ráčí, on z něho vypáčí, co potřebuje vědět. Charlie bude potit krev, ale musí mu odpovědět.
„Je ve Fife vždycky tak pusto?“
„Jenom v těch rázovitějších krajích. Jinde to není vůbec špatný.“
Šeřilo se a muž z pomocné ochranářské hlídky vedl Briana Holmese přes louku. Okolní krajina byla skoro úplně plochá a její jednotvárnost přerušoval jenom uschlý strom. Vanul ostrý vítr a taky pěkně studený. Místní ochranář prohlásil, že je to „vejchoďák“, což si Holmes v duchu přeložil jako „východní vítr“, ale orientační smysl toho člověka mu připadal trochu praštěný, protože foukalo vyloženě od západu.
Ukázalo se, že první dojem z terénu byl klamný. Zdánlivou rovinu tvořil vlastně mírný svah. Teď stoupali do kopce, ne sice příkrého, ale znatelného. Holmes si vzpomněl na jeden kopec kdesi ve Skotsku, „elektrickej vrch“, kde vás zvláštní přírodní perspektiva úplně zmate: máte dojem, že jdete do kopce, když ve skutečnosti jdete z kopce. Nebo je to naopak? Měl ovšem dojem, že jeho společník není ten pravý člověk, jehož by se na to mohl zeptat.
Brzy překročili vyvýšeninu a Holmes spatřil černou rozrytou krajinu bývalých dolů, oddělenou od luk řadou stromů. Všechny zdejší doly se už vyčerpaly a od šedesátých let se v nich netěžilo. Teď se odněkud objevily peníze a odedávna doutnající haldy se srovnávaly se zemí a využívaly k zavážení roklin po povrchových dolech. Vlastní budovy se bouraly, krajina se znovu osévala a po dolování ve Fife brzy nezbyde ani památka.
Tolik Brian Holmes věděl. Jeho strýcové byli horníky. Tady snad ne, ale přesto zůstávali hlubinnými šachtami informací a veselých příběhů. A jako kluk si Brian uchovával v paměti každou podrobnost.
„Smutné,“ říkal si, když sestupoval za svým průvodcem z mírného svahu ke stromoví, kde stála skupina přešlapujících mužů. Jakmile uslyšeli, že se blíží, otočili se k nim. Holmes se představil muži v civilu, který mu připadal nejstarší.
„Detektiv konstábl Brian Holmes, pane.“
Muž se usmál, přikývl a ukázal hlavou na mnohem mladšího společníka. Všichni, ať už v uniformách, nebo v civilu, dokonce i onen ochranář, se usmívali, pobaveni Holmesovým omylem. Cítil, jak se mu krev hrne do tváří, a zůstal stát na místě jako přikovaný. Mladý muž pozoroval jeho rozpaky a podal mu ruku.
„Já jsem revírní seržant Hendry, Briane. Někdy to tu mám na povel.“ Další úsměvy a tentokrát se usmál i Holmes.
„Omlouvám se, pane.“
„Vlastně mi to lichotí. Příjemné pomyšlení, že vypadám tak mladě a tady Harry tak důstojně.“ Pokývl k muži, kterého Holmes omylem pokládal za velícího důstojníka. „To nic, Briane. Jenom vám povím, co jsem zrovna říkal mládencům. Máme celkem spolehlivý tip, že se tady dnes večer budou pořádat psí zápasy. Je to pěkně stranou, skoro kilometr od hlavní silnice a půldruhého od nejbližšího baráku. Vlastně ideální. Ze silnice sem vede cesta, kudy projíždějí náklaďáky. Tudy přijedou, nejspíš tři nebo čtyři dodávky se psy a potom bůhvíkolik aut se sázkaři. Jestli se to rozroste do nezvládnutelného množství, tak zavoláme pro posilu. Nám ovšem nejde tolik o načapání sázkařů jako o pochytání pořadatelů. Proslýchá se, že hlavním aktérem je Davy Brightman. Patří mu několik skladišť se starým železem v Kirkcaldy a Methilu. Víme, že chová pár pitbulů, a myslíme, že je staví do těch zápasů.“
Ve vysílačkách se ozval silný praskot a potom signál. Seržant Hendry se ohlásil.
„Je tam u vás detektiv konstábl Holmes?“ zněl dotaz. Hendry se zadíval na Holmese a vysílačku mu předal. Holmes se zatvářil omluvně.
„Tady detektiv konstábl Holmes.“
„Konstáble, máme pro vás zprávu.“
„Slyším,“ řekl Holmes.
„Jde o slečnu Nell Stapletonovou.“
Rebus seděl v nemocniční čekárně, pojídal čokoládu z mincovního automatu a v duchu se probíral událostmi, které se ten den zběhly. Jakmile si připomněl ten incident s Tracy v autě, varlata se mu začala zatahovat v sebeobraně do těla. Stále ho ještě bolela. Jako dvojitá kýla – ne že by ji někdy měl.
Ale odpoledne proběhlo opravdu velmi zajímavě. Vanderhyde byl zajímavý. A Charlie, no, Charlie zazpíval jako slavíček.
„Na co se mě chcete zeptat?“ řekl, když přinášel do pokoje další čaj.
„Mě zajímá čas, Charlie. Váš strýček mi prozradil, že on se o čas nezajímá. Neřídí se jím, ale policisté ano. Zvláště v takovém případě, jako je ten náš. Víte, ta časová posloupnost mi nějak nehraje. To si tedy potřebuju pokud možná ujasnit.“
„No dobře,“ přisvědčil Charlie. „A jak vám v tom můžu pomoct já?“
„Vy jste byl ten večer u Ronnieho?“
„Ano, chvíli.“
„A odešel jste na nějakou party, že?“
„Jo, tak to bylo.“
„A Neil tam zůstal s Ronniem?“
„Ne, ten už byl pryč.“
„Vy jste ovšem nevěděl, že Neil je Ronnieho bratr, že?“
Úžas na Charlieho tváři vypadal věrohodně, jenomže Rebus věděl, že je to dokonalý herec, a nedal na zdání, teď už ne.
„Ne, to jsem nevěděl. Sakra, tak jeho bratr. A proč nechtěl, aby se s ním seznámil někdo z nás ostatních?“
„Neil a já jsme kolegové,“ vysvětlil Rebus. Charlie se jenom usmál a zavrtěl hlavou. Vanderhyde se v křesle zamyšleně opřel jako svědomitý porotce při soudním líčení.
„Tak dál,“ navázal Rebus. „Neil tvrdí, že odešel poměrně brzy, protože Ronniemu nebylo do řeči.“
„Můžu si domyslet proč.“
„Proč?“
„To je snadný. Sehnal novou dávku, ne? Už si kdovíjak dlouho nešleh, a najednou se mu poštěstilo.“ Charlie si vtom uvědomil, že ho poslouchá starý strýc, a zarazil se. Podíval se na něho, ale Vanderhyde, bystrý jako vždy, to podle všeho vytušil a mávl před sebou velkorysým gestem rukou, jako by chtěl říct: už jsem na tomto světě dost dlouho, mě už nemůže nic šokovat.
„Máte asi pravdu,“ přiznal Rebus Charliemu. „Stoprocentně. Takže Ronnie osamí a šlehne si. Ta dávka je smrtelná. Přijde tam Tracy, najde ho v jeho pokoji a –“
„To říká ona,“ skočil mu do řeči Charlie. Rebus přikývl, aby dal najevo, že chápe jeho nedůvěru.
„Předpokládejme na chvíli, že tak se to doopravdy stalo. On je mrtvý anebo jí to tak připadá. Podlehne panice a uteče. Dobrá. To by zatím šlo. Dál je to poněkud nejasné a právě v tom potřebuju vaši pomoc, Charlie. Někdo potom odvleče Ronnieho tělo dolů. Nevím proč. Třeba jenom z pitomosti anebo, jak to výstižně vyjádřil pan Vanderhyde, aby kalil vodu. V každém případě někdy v tomto stadiu se objeví na scéně druhé psaníčko bílého prášku. Tracy viděla jenom jedno –“ Rebus si všiml, že ho Charlie chce opět přerušit, a dodal: „Jak říká. Takže Ronnie měl jedno psaníčko a to si píchl. Když zemřel, jeho tělo někdo dopravil dolů a záhadně se objevilo druhé psaníčko. To obsahuje čistý heroin, ne ten jed, který si aplikoval Ronnie. A aby byl zmatek ještě větší, zmizí Ronnieho fotoaparát a ten se později objeví ve vašem squatu, Charlie, ve vašem pokoji a ve vaší černé igelitové tašce.“
Charlie se už nedíval na Rebuse. Upíral oči na podlahu, na svůj hrnek, na konvici s čajem. Ani když promluvil, nezvedl pohled k Rebusovi.
„Jo, já jsem mu ho vzal.“
„Vy jste vzal ten fotoaparát?“
„Vždyť to povídám, ne?“
„No dobrá,“ řekl Rebus neutrálním tónem. V Charliem doutnal stud, který se mohl každou chvíli rozhořet v hněv. „Kdy jste ho vzal?“
„Nedíval jsem se na hodinky.“
„Charlesi!“ houkl Vanderhyde – to slovo z něho vyletělo jako šlehnutí bičem. To na Charlieho platilo. Posadil se zpříma, jako by se v něm znovu vzbudil dětský strach před touto impozantní postavou, před strýcem kouzelníkem.
Rebus si odkašlal. Na jazyku mu ulpívala chuť silného čaje. „Byl někdo v domě, když jste se tam vrátil?“
„Ne. Totiž ano, pokud počítáte Ronnieho.“
„Byl v patře nebo dole?“
„Ležel nad schody, když to musíte vědět. Prostě natažený, jako by se po nich pokoušel doplazit dolů. Napadlo mě, že normálně fárá. Ale nějak se mi nezdál. Když někdo spí, tak se aspoň trochu nějak hejbá. Ale Ronnie byl… ztuhlý. Kůži měl studenou, vlhkou.“
„A ležel nad schody?“
„Jo.“
„Co jste udělal potom?“
„No, věděl jsem, že je po něm. A měl jsem pocit, jako by se mi to zdálo. Vím, že to zní pitomě, ale bylo to tak. Teď vím, že jsem se prostě snažil si to nepřipouštět. Šel jsem do Ronnieho pokoje.“
„Byla tam ta dóza se stříkačkami?“
„To si nepamatuju.“
„Nevadí. Co dál?“
„Věděl jsem, že až se vrátí Tracy –“
„Ano?“
„Panebože, teď budu vypadat jako netvor.“
„Co bylo dál?“
„Věděl jsem, že až se vrátí, tak uvidí, že je Ronnie mrtvý, a sebere si z jeho věcí, co bude moct. To jsem věděl nabeton, cítil jsem to. A tak jsem si vzal něco, co jsem si myslel, že by mi přál.“
„Takže ze sentimentálních důvodů?“ zeptal se Rebus provokativně.
„Ne tak docela,“ připustil Charlie. Rebuse najednou zchladilo pomyšlení: jde to nějak podezřele lehce. „Byla to jediná Ronnieho věc, co měla nějakou cenu.“
Rebus přikývl. Ano, to už je lepší. Ne že by Charlie měl nějak zvlášť hluboko do kapsy; vždycky se mohl spolehnout na strýčka Matthewa. Ale zřejmě ho k tomu činu zlákalo, že jde o cosi pokoutního. Něco, co by mu Ronnie přál. Jo, až naprší a uschne.
„Takže jste sebral tu kameru?“ pobízel ho Rebus. Charlie přikývl. „A potom jste odešel?“
„Šel jsem rovnou do svýho squatu. Někdo říkal, že mě hledala Tracy a že byla strašně rozčílená. Tak jsem si z toho vyvodil, že už o Ronniem ví.“
„A neupláchla s kamerou. Nehledala ji, ale vás.“
„Ano.“ Charlie vypadal skoro zkroušeně. Skoro. Rebuse by bylo zajímalo, co si o tom všem myslí Vanderhyde.
„Poslyšte, neříká vám něco jméno Hyde?“
„Jedna postava z Roberta Louise Stevensona.“
„A kromě ní.“
Charlie pokrčil rameny.
„A co nějaký Edward?“
„Postava z Roberta Louise Stevensona.“
„Jak to myslíte?“
„Promiňte, to byl jenom nejapný vtip. Edward je Hydeovo křestní jméno v Jekyllovi a Hydeovi. Ne, neznám nikoho, kdo by se jmenoval Edward.“
„No dobře. Chcete něco vědět, Charlie?“
„A co?“
Rebus pohlédl na Vanderhydea, který tam seděl jako socha. „Já myslím, že váš strýc už ví, co vám chci povědět.“
Vanderhyde se usmál. „Máte pravdu. Opravte mě, jestli se mýlím, inspektore, ale chystal jste se říci asi tohle: z toho, že mrtvola toho mladíka už nebyla v pokoji, ale octla se najednou u schodů, se dá vyvodit jedině, že ten, kdo tělo odtáhl, musel být ještě v domě, když tam přišel Charlie.“
Charliemu spadla brada. Rebus vlastně ještě nikdy neviděl, jak to vypadá ve skutečnosti, když se to o někom řekne.
„Naprosto správně,“ pochválil jeho strýčka. „Měl jste myslím štěstí, Charlie. Kdosi nejspíš táhl to tělo dolů a uslyšel vás přicházet. Potom se schoval v některém jiném pokoji, možná dokonce v té smrduté koupelně, dokud jste neodešel. A byl tam po celou tu dobu co vy.“
Charlie polkl. Potom pusu sklapl. Nato mu hlava klesla dopředu a rozplakal se. Ne docela tiše, takže jeho strýc pochopil, co se děje, usmál se a Rebusovi spokojeně přikývl.
Rebus dojedl čokoládu. Chutnala dezinfekcí, páchla stejně silně jako chodba venku, pokoje i tato čekárna, kde se úzkostlivé obličeje nořily do barevných magazínů a snažily se tvářit zaujatě déle než vteřinu nebo dvě. Otevřely se dveře a vstoupil Holmes, s napjatým, vyčerpaným výrazem. Během čtyřicetiminutové cesty autem měl dost času prožívat nejhorší obavy a bylo mu to poznat ve tváři. Rebus věděl, že potřebuje rychlou léčbu.
„Je to dobrý. Můžete za ní zajít, kdykoli budete chtít. Chtějí si ji tu nechat přes noc, ale ne že by to bylo vážné, má jen přeražený nos.“
„Přeražený nos?“
„Nic víc. Žádný otřes mozku, žádné rozmazané vidění. Zkrátka jenom rozbitý nos, což se stává, když vás někdo praští holou pěstí.“
Chvíli se Rebus bál, aby se Holmes neurazil, že to tak zlehčuje. Ale potom mladšího muže zaplavila úleva a usmál se. Uvolnil se v ramenou a hlava mu trochu poklesla, jak mu spadl kámen ze srdce.
„Takže chcete za ní zajít?“ zeptal se Rebus.
„Jistě.“
„Tak pojďte, já vás tam zavedu.“ Položil Holmesovi ruku na rameno a vedl ho zase ven ze dveří.
„Jak jste se to dověděl?“ zeptal se Holmes, když kráčeli chodbou.
„A co?“
„Že je to Nell. Jak víte, že spolu chodíme?“
„Jste přece detektiv, Briane. Tak o tom přemýšlejte.“
Rebus pozoroval, jak si s tou záhadou láme Holmes hlavu. Doufal, že mu ten proces pomůže. Konečně na to Holmes přišel.
„Nell nemá žádnou rodinu, tak požádala, aby zpravili mě.“
„Ona to napsala. S tím přeraženým nosem je jí těžko rozumět.“
Holmes unaveně přikývl. „Jenomže mě nemohli zastihnout, a tak se obrátili na vás, jestli nevíte, kde jsem.“
„Uhodl jste to skoro přesně. Dobře jste to provedl. A vůbec, jak bylo ve Fife? Já se tam dostanu jenom jednou za rok.“ 28. dubna, pomyslel si.
„Fife? Ale jo, dobrý. Jenomže jsem musel odjet, než to vypuklo. To bylo nepříjemné. Dokonce mám pocit, že jsem na tým, co jsem s ním měl spolupracovat, neudělal zrovna nejlepší dojem.“
„Kdo to měl na povel?“
„Jeden mladý seržant, jmenuje se Hendry.“
Rebus přikývl. „Jo, toho znám. Divím se, že vy ne, aspoň z doslechu.“
Holmes pokrčil rameny. „Jenom doufám, že ty ničemy pochytají.“
Rebus se zastavil před jedněmi dveřmi.
„Tady je to?“ zeptal se Holmes. Rebus přikývl.
„Nechcete, abych tam šel s vámi?“
Holmes se zadíval na svého nadřízeného s výrazem téměř vděčnosti, a pak zavrtěl hlavou.
„Ale ne, já to zvládnu. Jestli spí, tak se tam nezdržím. Jenom ještě jeden dotaz.“
„Ano?“
„Kdo to udělal?“
Kdo to udělal. To bylo nejtěžší pochopit. Cestou chodbou zpátky viděl Rebus znovu Nellin oteklý obličej, viděl, jak se zoufale snaží něco říct, a nemůže. Potom mu naznačila, že chce papír. Vytáhl z kapsy notes a podal jí ho i se svým perem. Nato celou minutu něco chvatně psala. Teď se zastavil, znovu notes vyndal a počtvrté nebo popáté ten večer si to pročítal.
„Pracovala jsem v knihovně. Pokoušela se tam vniknout jedna žena a nedbala hlídače. Můžete si s ním promluvit, jestli si to chcete ověřit. Ta žena mě potom praštila do obličeje. Já jsem se ji snažila uklidnit. Nejspíš si myslela, že se do toho pletu, ale já jsem se jen snažila pomoct. Byla to ta dívka na té fotce, ta nahotina, co měl Brian včera v hospodě v aktovce. Vy jste tam byl taky, v téže hospodě jako my, že? Těžko si nevšimnout – bylo tam přece skoro prázdno. Kde je Brian? Shání vám nějaké další lechtivé obrázky, inspektore?“
Rebus se usmál, jako se usmál i před Nell. Ta má tedy kuráž. Byla mu docela sympatická, i s tím zalepeným obličejem a modřinami kolem očí. Hodně mu připomínala Gill.
Takže Tracy po sobě zanechává stříbřitou šnečí cestičku zmatku, po níž by se dala vystopovat. Ta potvora. Přeskočilo jí anebo měla skutečný důvod, proč se chtěla vetřít do Univerzitní knihovny? Rebus se na chodbě opřel o zeď. To byl ale den. A on pendluje mezi případy. Měl by si „uklidit“, než začne pracovat naplno v té protidrogové kampani. Už by mu prokristapána mělo jít všechno hladce. Jestlipak se toho někdy dočká?
Dveře pokoje se zavřely a Brian Holmes vyšel na chodbu. Nemohl se hned orientovat, ale pak zahlédl svého nadřízeného a pustil se rázně k němu. Rebus si zatím neudělal definitivní názor, jestli je Holmes nedocenitelný pomocník anebo přítěž. Je možné, aby byl obojí současně?
„Tak jak se jí vede? Dobře?“ zeptal se starostlivě.
„Ale ano, myslím, že jo. Je vzhůru. Obličej má ovšem pěkně zřízený.“
„Jenom podlitiny. Ten nos se prý zahojí. Potom ani nepoznáte, že byl zlomený.“
„Ano, to říkala Nell taky.“
„Ona už mluví? To je dobré znamení.“
„Taky mi pověděla, kdo jí to udělal.“ Holmes se podíval na Rebuse. Ten uhnul očima. „Co to má všechno znamenat? Co s tím má Nell společného?“
„Nic, pokud vím. Čistě náhodou byla na nesprávném místě a tak dále. Berte to jako nešťastnou náhodu.“
„Nešťastnou náhodu? To jsou jenom hladká slovíčka. Berte to jako nešťastnou náhodu a pak na to můžeme klidně zapomenout. Je to tak? Já nevím, jakou hru hrajete, Rebusi, ale já už s vámi nehraju.“
Holmes se otočil a odkráčel chodbou. Rebus měl chuť ho upozornit, že na tom konci není východ, ale Holmes teď nestál o laskavosti. Potřeboval trochu času, oddych. Rebus taky, jenomže si musí ještě leccos promyslet a nejlíp se mu uvažuje na stanici.
Pomaličku, opatrně zdolal Rebus schody ke své kanceláři. Seděl u stolu plných deset minut, než opět zatoužil po čaji, takže sáhl po telefonu. Pak se pohodlně opřel a držel před sebou papír, na který se pokusil zanést „fakty případu“. Deprimovalo ho pomyšlení, že možná maří čas a úsilí. Porota by měla co dělat, aby v tom viděla nějaký zločin. Nic nenasvědčovalo tomu, že by si Ronnie nepíchl injekci vlastnoručně. Je ovšem pravda, že už dlouho neměl žádný přísun a musel abstinovat, třebaže ve městě kolovalo drog dost a dost, a někdo manipuloval jeho tělem a zanechal u něho psaníčko s dobrým heroinem, snad v naději, že ho vezmou na rozbor a zjistí, že je čistý, a proto se dojde k závěru, že k úmrtí došlo nešťastnou náhodou, prostým předávkováním. Ale na krysí jed se přece jen přišlo.
Rebus se podíval na papír. Do celkového obrazu se už vetřelo až příliš mnoho spekulací a dohadů. Třeba je základní rámec chybný. Takže se na ten obraz podívej z jiné strany, Johne, a začni znovu.
Proč si někdo dal tu práci a Ronnieho zabil? Vždyť ten chudák by se časem oddělal sám. Ronnie už nemohl vydržet bez fetu, pak nějaký dostal, ale věděl, že materiál není úplně čistý. Takže jistě pochopil, že člověk, který mu ho obstaral, si přeje, aby umřel. Ale přesto si ho šlehnul… Ale ne, když se na to dívá takhle z opačné strany, nedává to už vůbec žádný smysl. Tak zase znovu.
Proč by si někdo přál Ronnieho smrt? Existuje několik možných odpovědí. Protože věděl něco, co neměl. Poněvadž měl něco, co neměl mít. Protože neměl něco, co by mít měl. Která z nich je správná? Rebus netušil. To zřejmě netušil nikdo. Ten obraz stále ještě nedával smysl.
Někdo zaklepal na dveře a pak do nich strčil konstábl, který mu nesl hrnek čaje. Ten konstábl byl Harry Todd. Rebus ho poznal.
„O vás věčně někde zakopávám, chlapče.“
„Ano, pane,“ přisvědčil Todd a postavil hrnek na roh stolu, na jediný volný čtvereček dřeva viditelný pod vrstvami papírů.
„Je dnes klid?“
„Jako obvykle, pane inspektore. Pár opilců. Několik vloupaček. Škaredá bouračka nedaleko doků.“
Rebus přikývl a sáhl po čaji. „Neznáte náhodou konstábla, co se jmenuje Neil McGrath?“ Rebus si zvedl hrnek ke rtům a zadíval se na Todda. Ten se začervenal.
„Ano, pane,“ odpověděl, „znám.“
„Mhm.“ Rebus ochutnal čaj – příjemná chuť mléka a horké vody mu zřejmě přišla vhod. „A on vás pověřil, abyste mě hlídal, co?“
„Prosím?“
„Kdybyste ho náhodou viděl, tak mu vyřiďte, že všechno je v nejlepším pořádku.“
„Ano, pane.“ Todd byl na odchodu.
„A ještě něco, Todde.“
„Ano, pane?“
„Napříště se mi koukejte vyhnout, jasný?“
„Prosím, pane.“ Todd vypadal očividně sklíčeně. U dveří se zastavil, jako by ho napadlo něco, čím by se nadřízenému zavděčil. S úsměvem se znovu k Rebusovi otočil.
„Slyšel jste o tý akci tamhle ve Fife, pane inspektore?“
„Jaké akci?“ řekl Rebus lhostejným tónem.
„Ty psí rvačky, pane.“ Rebus se úporně snažil nadále tvářit, jako by ho to nezajímalo. „Zarazili tam nějaký psí zápasy. A hádejte, koho zatkli?“
„Malcolma Rifkinda?“ plácl Rebus. To definitivně srazilo Toddovi hřebínek. Už se neusmíval.
„Ne, pane,“ řekl a znovu se otočil k odchodu. Rebus to už nevydržel.
„No tak koho?“ vyhrkl.
„Toho diskžokeje, Caluma McCalluma,“ odpověděl Todd a zavřel za sebou dveře. Rebus zůstal civět na dveře, co by napočítal do pěti, než mu to došlo: Calum McCallum… milenec Gill Templerové!
Zvedl hlavu a na celé kolo se rozřehtal smíchem smíšeným s jakýmsi vítězoslavným pokřikem. A když se dost vychechtal a utíral si oči kapesníkem, pohlédl opět ke dveřím a uviděl, že jsou otevřené. Někdo v nich stál a pozoroval ho s výrazem úžasu ve tváři.
Byla to Gill Templerová.
Rebus se podíval na hodinky. Byla skoro jedna po půlnoci.
„Máš dnes noční službu, Gill?“ zeptal se, aby zakryl rozpaky.
„Předpokládám, žes to slyšel,“ řekla a nevšímala si ho.
„Co jsem měl slyšet?“
Vešla dovnitř, smetla nějaké papíry ze židle na zem a posadila se. Vypadala vyčerpaně. Rebus přejel pohledem všechny papíry rozházené po podlaze.
„Ráno přijdou beztak uklízečky,“ prohodil a dodal: „Jo, slyšel.“
„Proto jsi tu tak hulákal?“
„Jo ták.“ Rebus to chtěl odbýt pokrčením ramen, ale cítil, že se červená. „Ale ne,“ řekl, „to bylo jenom něco… zkrátka něco jinýho…“
„Neříkáš to moc přesvědčivě, ty mizero.“ Hovořila unaveným hlasem. Chtěl ji nějak povzbudit, říct jí, že vypadá dobře nebo něco takového. Ale nebyla by to pravda a ona by se na něho zase jenom zaškaredila. A tak to nechal být. Vypadala utahaně, asi se moc nevyspala a zábavy si už taky moc neužila. Její svět jí zavřeli do lapáku někde ve Fife. Budou to tam asi fotografovat a brát otisky prstů a pak to zařadí do kartotéky. Její život, Calum McCallum.
Život je plný překvapení.
„Co tedy můžu pro tebe udělat?“
Zvedla k němu oči a zkoumala jeho tvář, jako by dost dobře nevěděla, kdo to je ani proč sem přišla. Pak trhla rameny a vzpamatovala se.
„Zní to pitomě, ale já jsem vážně šla jenom kolem. Zaskočila jsem si do jídelny na kafe, než pudu domů, a pak jsem uslyšela –“ Znovu se otřásla – trhla sebou, ale nebylo to normální trhnutí. Rebus pozoroval, jak je křehká. Doufal, že se mu tam nesloží. „Dověděla jsem se o Calumovi. Jak mi to mohl udělat, Johne? Takhle mi to tajit? Copak je to nějaká zábava, pozorovat psy, jak se rvou –“
„Na to se ho budeš muset zeptat sama, Gill. Nechceš ještě kafe?“
„Proboha, ne. Už tak těžko usnu. Ale povím ti, co bych chtěla, jestli by tě to moc neobtěžovalo.“
„Jen to pověz.“
„Svézt domů.“ Rebus už souhlasně přikyvoval. „A obejmout.“
Rebus pomalu vstal, oblékl si sako, pero a papír si strčil do kapsy a ona se už také zvedla ze židle. Střetli se uprostřed místnosti. A tak stáli na hlášeních, která čekala na přečtení, papírech, které čekaly na podpis, statistikách o zatčených a na ostatních lejstrech a pevně se objali. Zabořila si hlavu do jeho ramene. On si opřel bradu o její krk, hleděl na zavřené dveře, jednou rukou jí třel záda, druhou ji popleskával. Nakonec se od něho odklonila, nejprve hlavou, pak hrudí, avšak ještě stále ho držela v náručí. V očích měla slzy, ale už to přešlo. Vypadala poněkud líp.
„Děkuju,“ řekla.
„Já jsem to potřeboval zrovna tak jako ty,“ dodal Rebus. „Tak pojď, musíme tě dopravit domů.“



PÁTEK
Obyvatelé byli všichni zřejmě mohovití, všichni řevnivě doufali, že se jim povede ještě líp, a nadbytečný výdělek vynakládali na parádu.
Někdo mu klepal na dveře. Autoritativní nárazy starého mosazného klepadla, které nikdy nečistil. Rebus otevřel oči. Do obývacího pokoje proudilo slunce, ve výjezdové drážce se s praskotem otáčela dohraná deska. Další noc strávil kompletně oblečený v křesle. To by mohl tu matraci v ložnici rovnou prodat. Koupil by někdo matraci bez postele?
A znovu klapity klap klap. Stále ještě trpělivý. Ten člověk stále ještě čeká, že mu přijde otevřít. Oči se mu zavíraly. Cestou z pokoje ke dveřím si zastrkoval košili do kalhot. Vzhledem k okolnostem se necítil nejhůř. Ani nebyl ztuhlý, nenamohl si krk. Stačí, když se umyje a oholí, a bude si připadat jako člověk.
Otevřel dveře právě ve chvíli, kdy se Holmes chystal znovu zaklepat.
„Briane!“ Rebus měl upřímnou radost.
„Brýtro. Můžu jít dál?“
„No jistě. Co Nell? Je to lepší?“
„Ráno jsem tam volal. Spala prý dobře.“
Rebus vedl hosta do kuchyně. Holmes si představoval, že to v bytě bude páchnout pivem a cigaretami jako v typickém staromládeneckém doupěti. Byl však uklizenější, než očekával, zařízený poměrně vkusně. Rebus tam měl spoustu knih. V Holmesovi nikdy nevyvolával dojem horlivého čtenáře. Ovšem všechny knížky nevypadaly, že by je byl četl – kupoval si je s představou deštivého, mrtvého víkendu. A takový víkend nikdy nepřišel.
Rebus ukázal neurčitým gestem na konývku a kuchyňské skříňky.
„Udělejte nám trochu kafe, ano? Já se jenom rychle osprchnu.“
„Tak dobře.“ Holmese napadlo, že by jeho zpráva snad mohla počkat. Aspoň než se Rebus doopravdy probere. Marně pátral po instantní kávě, ale v jedné skříňce našel mletou ve vakuovém balení, několik měsíců prošlou. Otevřel sáček a nasypal pár lžiček do konvice, zatímco čekal, až bude voda vřít. Z koupelny tam doléhalo šumění sprchy a to se mísilo s plechovými hlasy z tranzistorového rádia. Nejspíš nějaká talk show, usoudil Holmes.
Dokud se Rebus ráchal v koupelně, využil Holmes příležitosti, aby se porozhlédl po bytě. Obývací pokoj byl ohromně veliký, s vysokým štukovým stropem. Bodl ho osten žárlivosti. Na něco takového se sám nikdy nezmůže. Sháněl nějaké bydlení v oblasti Easter Road a Gorgie, poblíž fotbalových stadionů Hibs a Hearts. V obou těchto lokalitách by si mohl byt dovolit, a to dokonce slušně velký, se třemi ložnicemi. Jenže ty pokojíky byly malé, okolí šupácké. On není snob. Ale jo, je. Chce bydlet na Novém Městě, v Dean Village nebo tady v Marchmontu, kde studenti filozofují v hezkých kavárničkách.
Nepočínal si příliš jemně s jehlou, když zvedal přenosku z desky. Byl na ní nějaký džez combo. Vypadala stará a marně na ni hledal obal. Zvuky v koupelně ztichly. Kradmo přešel zpátky do kuchyně a sítko našel v zásuvce s příbory. Mohl tedy kávu, kterou naléval do dvou hrnků, přecedit, aby v ní nebyl lógr. Rebus vyšel zabalený do osušky a jiným, menším ručníkem si drbal hlavu. Potřeboval zhubnout nebo aspoň cvičit. Jeho hrudník, mrtvolně bledý, začínal být povislý.
Vzal si hrnek a upil kávy.
„Mmm, pravý McCoy.“
„Našel jsem ji v kredenci. Ale žádný mlíko.“
„To nevadí. Tohle stačí. Říkáte, že jste ji našel v kredenci? Poslyšte, z vás bychom ještě mohli udělat detektiva. Já si jenom hodím něco na sebe.“ A už zase zmizel, tentokrát jenom na dvě minuty. Šaty, v nichž se vrátil, byly čisté, ale pomačkané. Holmes si všiml, že v kuchyni je sice instalace pro pračku, ale pračka nikde. Rebus mu snad četl myšlenky.
„Tu si vzala žena, když se odstěhovala. Vzala si i spoustu jiných věcí. Proto to tu vypadá tak pustě.“
„Mně to tak nepřipadá. Spíš jako by to bylo tak zařízené záměrně.“
Rebus se usmál. „Pojďte, půjdem si sednout do obýváku.“
Rebus Holmesovi pokynul, aby se posadil, a sám si sedl také. Křeslo bylo ještě teplé od toho, jak v něm spal. „Vidím, že už jste tu byl.“
Holmes se zatvářil překvapeně. Přistižen. Pak si vzpomněl, že zastavil gramofon.
„Ano,“ přiznal.
„To se mi líbí,“ řekl Rebus. „Ano, z vás bude ještě dobrý detektiv, Briane.“
Holmes nepoznal, jestli mu Rebus lichotí anebo se k němu chová blahosklonně. V duchu nad tím mávl rukou.
„Mám pro vás něco, co byste asi rád věděl,“ začal.
„Já už to vím,“ zarazil ho Rebus. „Promiňte, že jsem vám zkazil překvapení, ale byl jsem ještě v noci na stanici a někdo mi to oznámil.“
„V noci?“ Holmes byl zmatený. „Ale vždyť tělo našli až ráno.“
„Tělo? Chcete říct, že je mrtvý?“
„Ano. Sebevražda.“
„No nazdar. Chudák Gill.“
„Gill?“
„Gill Templerová. Ona s ním chodila.“
„Inspektorka Templerová?“ To byl pro Holmese šok. „Já myslel, že žije s tím diskžokejem?“
Teď vypadal zmateně zase Rebus. „Copak nemluvíme o něm?“
„Ne,“ odpověděl Holmes. Takže má překvapení dosud v rukávu. Silně se mu ulevilo.
„Tak o kom to vlastně mluvíme?“ naléhal Rebus se vzrůstající hrůzou. „Kdo spáchal sebevraždu?“
„James Carew.“
„Carew?“
„Ano. Dnes ráno ho našli v bytě. Zřejmě předávkování.“
„Předávkování čím?“
„To nevím. Nějakými prášky.“
Rebus byl ohromený. Vybavil si výraz na Carewově tváři tu noc nahoře na Caltonu.
„Krucinál,“ zaklel. „Chystal jsem se s ním promluvit.“
„Chtěl jsem se zeptat…“ začal Holmes.
„Na copak?“
„Asi jste se nestihl informovat na ten byt?“
„Ne,“ odpověděl Rebus. „Neměl jsem příležitost.“
„To byl jenom žert,“ řekl Holmes, když si uvědomil, že Rebus tu připomínku vzal vážně. „Byl to váš přítel? Totiž vím, že jste se sešli na oběd, ale netušil jsem –“
„Zanechal nějaký dopis?“
„To nevím.“
„Kdo by to tak mohl vědět?“
Holmes se na chvíli zamyslel. „Mám dojem, že u toho byl inspektor McCall.“
„Tak jo, jdem.“ Rebus už stál.
„A co ta káva?“
„Čert vem kávu. Musím mluvit s Tonym McCallem.“
„A co to vlastně bylo s tím Calumem McCallumem?“ zeptal se Holmes a vstával.
„Chcete říct, že jste to ještě neslyšel?“ Holmes zavrtěl hlavou. „Povím vám to cestou.“
To už se Rebus dal do pohybu. Popadl sako, vyndal si klíče a zamkl dveře. Holmesovi vrtalo hlavou, jaké je to asi tajemství. Copak Calum McCallum provedl? Páni, nesnáší lidi, co si nechávají tajemství pro sebe.
Rebus stál v Carewově ložnici a četl si dopis. Byl napsán elegantně a řádným perem, ale na několika slovech byl přece jen jasně patrný strach – písmenka roztřesená, škrtání a nový pokus. Kvalitní dopisní papír, tuhý, s vodoznakem. V-12 zaparkovaný v garáži za domem. Byt sám byl úžasný, muzeum secesního umění, moderní grafika a cenná první vydání, zamčená za sklem.
To je pravý opak Vanderhydeova domova, napadlo Rebuse, když procházel bytem. Potom mu McCall podal dopis na rozloučenou.
„Jsem nejhorší ze všech hříšníků, ale také nejvíc trpím.“ Je to nějaký citát? Na dopis sebevraha to bylo poněkud rozvláčné. Ovšem Carew si jistě udělal několik konceptů, než ho některý uspokojil. Text musel být přesný, musel mít kvalitu památníku vytesaného z kamene. „Jednou možná pochopíte, co jsem udělal dobrého i jaké zlo jsem spáchal.“ Po tom nemusel Rebus dlouho pátrat. Při pročítání dopisu měl podivný pocit, že Carewova slova jsou určena přímo jemu, že říká něco, co může plně pochopit jenom on.
„Hodně nezvyklé poselství od sebevraha,“ poznamenal McCall.
„To jo,“ přitakal Rebus.
„Ty ses s ním nedávno setkal, že?“ řekl McCall. „Vzpomínám si, žes to říkal. Jak ti tehdy připadal? Že je v pořádku? Totiž nepozoroval jsi na něm depresi nebo tak něco?“
„Od tý doby jsem ho viděl ještě jednou.“
„Fakt?“
„Je to pár dní, co jsem v noci vartoval na Caltonu. A on tam byl ve svým autě.“
„Aha.“ McCall přikývl. Už se to začínalo rýsovat jasněji.
Rebus mu dopis vrátil a přešel k posteli. Lůžkoviny byly zdrchané. Na nočním stolku stály ve vyrovnané řadě tři prázdné lahvičky od prášků. Na zemi ležela prázdná láhev od koňaku.
„Ten člověk odešel stylově,“ prohodil McCall a strčil dopis do kapsy. „Předtím si dal ještě dvě flašky vína.“
„Jo, viděl jsem je v obývacím pokoji. Lafite ročník 61. Nápoj pro mimořádně ‚slavnostní chvíle‘.“
„Slavnostnější chvíli si nemohl vybrat, Johne.“
Oba muži se otočili, když poznali, že do pokoje vstoupil někdo třetí. Byl to Sedlák Watson, celý udýchaný, jak mu daly zabrat schody.
„To je krajně trapné,“ řekl. „Jeden z hlavních sponzorů naší kampaně se oddělá, a to ještě tak, že se předávkuje. Jak to bude krucinál vypadat?“
„Trapně, pane,“ přisvědčil Rebus, „přesně jak říkáte.“
„To tedy říkám. To říkám.“ Watson namířil ukazovák na Rebuse. „Teď záleží na vás, Johne. Musíte se postarat, aby se toho nezmocnila média a nerozcupovala to. Nebo nás.“
„Ano, pane superintendente.“
Watson pohlédl na lůžko. „Zatracená škoda slušného člověka. Proč se pro to někdo rozhodne? Jen se tady rozhlídněte. A to má někde na jednom ostrově ještě nějaký statek. Vlastní podnik. Drahé auto. Věci, o jakých si normální smrtelník může jenom nechat zdát. Je to prostě nepochopitelné, že?“
„To ano.“
„Co naděláme.“ Watson se ještě naposled podíval na postel a potom pleskl Rebuse přes rameno. „Spoléhám na vás, Johne.“
„Ano, pane.“
McCall a Rebus hleděli za svým nadřízeným, jak odchází.
„Krucifix!“ zašeptal McCall. „Mně nevěnoval ani jedinej pohled. Jako bych tu vůbec nebyl.“
„Můžeš mluvit o štěstí, Tony. Chtěl bych mít tvůj dar dělat se neviditelnej.“
Oba se usmáli. „Tak co, už ses dost vynadíval?“ zeptal se McCall.
„Jenom si to ještě jednou projdu,“ odpověděl Rebus. „Pak už ti tu nebudu zaclánět.“
„Jak chceš, Johne. Mám jenom jeden dotaz.“
„No? Co bys rád?“
„Co jsi sakra pohledával uprostřed noci na Caltonu?“
„Radši se neptej,“ řekl Rebus, a když zamířil do obývací části, poslal mu hubičku.
To by jistě byla bomba pro místní sdělovací prostředky. To je nesporné. Rozhlasové stanice a noviny by se těžko rozhodovaly, kterému titulku dát přednost: Diskžokej zatčen při nezákonných psích zápasech, anebo Otřesná sebevražda majitele přední realitní agentury. Něco na ten způsob. To by bylo sousto pro Jima Stevense; jenomže Jim Stevens se přesunul do Londýna a oženil se prý s dívkou o polovinu mladší než on.
Rebus takový odvážný krok obdivoval. Jamese Carewa ovšem neobdivoval, vůbec ne. Watson měl aspoň v jednom pravdu: Carew měl všechno, na co si vzpomenul, a Rebusovi se nechtělo věřit, že by spáchal sebevraždu jenom proto, že ho policista zahlédl na Caltonu. Ne, to mohla být poslední kapka, ale určitě v tom muselo být ještě něco jiného. Možná něco, co se týkalo jeho bytu nebo kanceláří firmy na George Street.
James Carew měl spoustu knih. Letmou obhlídkou Rebus zjistil, že to jsou většinou drahé, honosné tituly, avšak nečtené, takže když je vzal do ruky a poprvé rozevřel, jejich hřbety lupaly. V jednom oddílu knihovny nahoře vpravo uviděl několik titulů, jež ho zaujaly víc než jiné. Knihy od Geneta a Alexandra Trocchiho, výtisky Forsterova Maurice, a dokonce Poslední východ do Brooklynu. Básně od Walta Whitmana, scénář filmu Torchlight Trilogy. Smíšená sbírka převážně s tematikou homosexuality. Na tom není nic špatného. Avšak umístění těchto knih – až docela nahoře a odděleně od ostatních – Rebusovi naznačovalo, že ten člověk se za sebe styděl. Neměl k tomu důvod, dnes už ne…
Komu to chce namluvit? AIDS zatlačilo homosexualitu opět do temnějších koutů společnosti a utajování těchto sklonů vedlo u Carewa k pocitům viny a vystavovalo ho to vydírání všeho druhu.
Ano, vydírání. Sebevrahové bývají někdy oběťmi vyděračů, když nevidí jiné východisko ze svých problémů. Možná že Rebus najde nějaký důkaz, dopis, poznámku, cokoli. Cokoli. Aby si mohl ověřit, že ještě není totální paranoik.
Pak to našel.
V šuplíku. Sice v zamčeném šuplíku, ale klíče měl Carew v kalhotách. Zemřel v pyžamu a šaty s mrtvým neodvezli. Rebus si přinesl klíče z ložnice do obývacího pokoje k psacímu stolku. Nádherný stůl, samozřejmě starožitný. Na jeho desku by se ovšem vešel nanejvýš papír formátu A 4 a jeden loket. Kdysi užitečný kus nábytku se stal ozdobou v bytě boháče. Rebus zásuvku opatrně vytáhl a z ní vyndal diář v kožených deskách. Co stránka, to jeden den, stránky poměrně veliké. To nebyl diář pro služební záznamy, to by ho nedržel takhle zamčený potmě. Tedy osobní diář. Rebus ho otevřel a dychtivě jím listoval. Okamžitě následovalo zklamání. Stránky zůstaly většinou prázdné. Tu a tam nějaká poznámka tužkou, nic víc.
Rebus zaklel.
To nic, Johne, lepší něco než nic. Zastavil se u jedné stránky s nějakým zápisem. Tužka byla slabá, skoro nečitelná, písmo úhledné. „Jerry 16.00.“ Obyčejná schůzka. Rebus listoval dál ke dni, kdy se všichni sešli na tom obědě v Orlím hnízdě. Stránka zůstala prázdná. Dobrá. To znamená, že tyhle schůzky nebyly takového druhu jako obchodní oběd. Nenašel jich tam mnoho. Rebus pevně věřil, že Carewův diář v kanceláři bude celý popsaný. Tohle vypadalo na mnohem soukromější záležitost.
„Lindsay 18.30.“
„Marks 11.00.“ Ten den si tedy vyrazil hodně brzy. A co to jméno? Jde o dva lidi, z nichž každý se jmenuje Mark? Anebo o jednoho s příjmením Marks? Nebo dokonce o ten obchodní dům…? Ostatní jména – Jerry, Lindsay – jsou vyloženě mužská, anonymní. Potřebuje telefonní číslo, místo schůzky.
Otočil na další stránku. A zpočátku nevěřil vlastním očím. Přejížděl po písmenkách prstem.
„Hyde 22.00.“
Hyde. Co to říkal Ronnie Tracy ten večer, co zemřel? Něco jako Hajdy, schovej se, jdou po mně. Ano, a James mu potom uvedl to jméno: H-Y-D-E.
Hyde!
Rebus vyjekl. Tak tady je určitá spojitost, i když snad nepatrná. Spojitost mezi Ronniem a Jamesem Carewem. Cosi víc než běžná obchodní transakce na Caltonu. Jméno. Chvatně probíral ostatní stránky. Na Hydeovo jméno narazil ještě třikrát, vždycky pozdě večer (kdy se rozjíždí provoz na Caltonu) a vždycky v pátek. Někdy druhý pátek v měsíci, někdy třetí. Čtyři zmínky během šesti měsíců.
„Našels něco?“ McCall se naklonil Rebusovi přes rameno a snažil se nahlédnout do notesu.
„Ale jo,“ řekl Rebus. Pak si to rozmyslel. „Ovšem nic závažnýho, Tony. Jenom starej diář, ale moc tomu psaní ten mizera nedal.“
McCall přikývl a odsunul se jinam. Víc ho zajímala hi-fi věž.
„V tomhle se ovšem chlapec vyznal,“ poznamenal a bedlivě si aparaturu prohlížel. „No jo, Linn. Víš, co takovej krám stojí, Johne? Stovky liber. Nejsou moc okázalý, ale zatraceně dobrý.“
„Takže tak trochu jako my,“ prohodil Rebus. Měl tisíc chutí diář sbalit, věděl ovšem, že se to nesmí. A k čemu by mu byl? Ale když je Tony McCall tak příhodně otočený zády… Ba ne, nemůže. Hodil ho s bouchnutím zpátky do zásuvky a znovu ji zamkl. Klíč předal McCallovi, který ještě stále dřepěl před hi-fi.
„Díky, Johne. Tohle je ovšem parádní mašinka, to ti povím.“
„Netušil jsem, že se o takový věci zajímáš.“
„Odmalička. Když jsem se oženil, tak jsem svoje hi-fi musel dát pryč. Že to dělá velkej rámus.“ Narovnal se. „Co myslíš? Dovíme se tady něco?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Já myslím, že si nechával všechny tajnosti v hlavě. Byl to koneckonců hodně uzavřený člověk. Ne, řekl bych, že si je všechny odnesl do hrobu.“
„Nu co. Aspoň je to jasný případ bez dalších problémů, no ne?“
„Křišťálově jasný, Tony,“ řekl Rebus.
Jak to vlastně říkal starý pán, Vanderhyde? Něco o kalení vody. Rebus měl neodbytný pocit, že řešení všech těch nahromaděných hlavolamů je prosté, křišťálově jasné, jak jen si může přát. Problém spočívá v tom, že se do celé věci zapletly vedlejší příběhy. Teď šlo jenom o to, dostat se na dno té tůně, ať už je bahnitá, nebo ne, a vylovit odtamtud tu malinkou schránku s pokladem zvaným pravda.
Věděl také, že problém spočívá i v roztřídění. Ty propojené příběhy musí rozplést na jednotlivé nitky a s těmi pak pracovat. Zatím dělal chybu v tom, že se je všechny pokoušel splést do jediného vzoru, do vzoru, který možná vůbec neexistuje. Až je všechny oddělí, snad bude mít šanci vyřešit každý z nich zvlášť.
Ronnie spáchal sebevraždu. Carew taky. To je tedy druhá věc, kterou mají společnou kromě jména Hyde. Snad některý Carewův klient? Koupil si nákladnou nemovitost za peníze vydělané prodejem tvrdých drog? To by byl jistě spojovací článek. Hyde. To jméno nemůže být pravé. Kolik Hydeů je v edinburském telefonním seznamu? Vždycky to může být falešné jméno. Ostatně prostituti málokdy používají vlastní jméno. Hyde. Jekyll a Hyde. Další shoda: Rebus si četl tuhle Stevensonovu knížku ten večer, kdy k němu přišla Tracy. Neměl by se poohlédnout po někom, kdo se jmenuje Jekyll? Jekyll, úctyhodný doktor, ve společnosti vážený a ctěný; Hyde, jeho alter ego, malý a bestiální, noční přízrak. Vzpomněl si na ty stínové postavy, které viděl na Caltonu… Že by odpověď byla tak okatá?
Zaparkoval na jediném volném místě před stanicí na Great London Road a vystoupil po známých schodech. S přibývajícími lety se mu zdály stále vyšší a byl by přísahal, že je jich teď víc než tenkrát, kdy sem přišel poprvé před – kolika? – před šesti lety? To přece není tak dlouhá doba v poměru k lidskému životu. Tak proč mu to teď připadá jako zapeklitá sisyfovská dřina?
„Těbůh, Jacku,“ pozdravil seržanta ve službě, který jeho příchod sledoval bez obvyklého pokývnutí hlavou. To je divné, pomyslel si Rebus. Jack nebyl nikdy ukecaný, ale šíjové svaly uměl obyčejně používat. Byl proslulý lehkou úklonou, jež mohla znamenat cokoli od souhlasu až po urážku.
Ale dnes – nic.
Rebus si umínil, že si té ťafky nebude všímat, a šel nahoru. Potkal se se dvěma konstábly, kteří právě sestupovali dolů, a když ho míjeli, zmlkli. Rebus zrudl, ale šel dál, teď už přesvědčen, že si zapomněl zapnout zip na poklopci nebo má nějakou šmouhu na nose. Něco takového. Zkontroluje si to, jen co zapadne do své kanceláře a bude mít klid.
Čekal na něho Holmes. Seděl na jeho židli u jeho stolu a před sebou měl rozložené nějaké papíry s podrobnými informacemi o nemovitostech. Začal se zvedat, když tam vstoupil Rebus, a honem shrnoval listiny jako děcko přistižené s nemravnou knihou.
„Ahoj, Briane.“ Rebus si sundal sako a pověsil ho na věšák na dveřích. „Poslyšte, potřebuju, abyste mi sehnal jména a adresy všech lidí v Edinburghu, co se jmenujou Jekyll nebo Hyde. Já vím, že to může vypadat pošahaně, ale jen to udělejte. Potom –“
„Myslím, že byste se měl posadit, pane,“ řekl Holmes rozechvělým hlasem. Rebus se na něho zadíval a v očích mladého muže uviděl strach. Pochopil, že se stalo to nejhorší, co se mohlo stát.
Rebus vrazil do vyšetřovací místnosti. V obličeji zrudl jako červená řepa a Holmes, který mu šel v patách, se bál, že snad dostane infarkt. V místnosti byli dva vyšetřovatelé, oba v košilích, jako by měli za sebou tvrdý výslech. Obrátili se na Rebuse, jakmile tam vpadl, a ten, který seděl, se zvedl, jako by se spolu měli bít. Na druhé straně stolu doslova zapištěl kluk s krysím obličejem, Rebusovi známý pod jménem „James“, a vyskočil, až s rachotem převrhl židli.
„Nepouštějte ho ke mně!“ ječel.
„No tak, Johne –“ začal jeden detektiv, seržant Dick. Rebus zvedl ruku na důkaz, že sem nepřišel spáchat násilí. Detektivové se na sebe podívali trochu nejistě, nevěděli, jestli mu mají věřit. Pak promluvil Rebus a nespouštěl oči z kluka.
„Však se dočkáš a dostaneš, co si zasloužíš, to si piš,“ řekl klidným hlasem plným hněvu. „Tohle si škaredě odskáčeš, chlapečku. Tomu věř. Vážně, dej na mě.“
Výrostek pochopil, že ostatní Rebuse na něho nepustí a že mu jen naplano vyhrožuje. Ušklíbl se.
„Jo, už se celej třesu,“ odsekl posměšně. Rebus se vrhl vpřed, ale Holmes mu pevně svíral rameno a táhl ho zpátky.
„Nechte to být, Johne,“ varoval ho druhý detektiv, konstábl Cooper. „Nechte tomu volný průběh. Nebude to trvat dlouho.“
„Až moc dlouho,“ zavrčel Rebus, když ho Holmes vlekl pryč a zavíral za nimi dveře. Rebus zůstal stát na šeré chodbě se skloněnou hlavou. Všechna zuřivost z něho vyprchala. Skoro tomu nemohl věřit…
„Pane inspektore!“
Rebus i Holmes prudce otočili hlavy za hlasem. Patřil jedné policistce. Vypadala vyplašeně.
„Co je?“ vypravil ze sebe Rebus a těžce polkl.
„Máte jít za šéfem do kanceláře. Je to myslím naléhavé.“
„To věřím,“ řekl Rebus a kráčel k ní s tak nasupeným výrazem, že se dala rychle na ústup a spěchala zpátky k přijímacím místnostem a za denním světlem.
 
„Je to hergot hnusná nastražená komedie, při vší úctě, pane.“
Pamatuj na zlaté pravidlo, Johne, připomněl si Rebus: nikdy si před nadřízeným nepouštěj hubu na špacír bez povinného dodatku „při vší úctě“. To ho naučili na vojně. Pokud připojíte to zaklínadlo, nemůžou vás lampasáci buzerovat pro porušení subordinace.
„Johne.“ Watson si propletl prsty a prohlížel si je, jako by to byl poslední módní výstřelek. „Johne, musíme to vyšetřit. To je naše povinnost. Já vím, je to nesmysl, a vědí to i všichni ostatní, ale že je to pitomost, musíme dokázat. To je zkrátka naše povinnost.“
„Ale přesto, pane –“
Watson ho mávnutím ruky zarazil. Pak si opět začal prsty proplétat.
„Teď jste prostě ‚postaven mimo službu‘, dokud se naše malá kampaň nerozjede naplno.“
„Ano, pane, jenomže právě o to mu jde.“
„Komu?“
„Nějakému Hydeovi. Chce, abych přestal strkat nos do případu Ronnieho McGratha. Kolem toho se všechno točí. Proto na mě sprostě narafičili tu aféru.“
„To je možné. Faktem ale zůstává, že proti vám byla vznesena stížnost –“
„To ten hajzlík tam dole.“
„Tvrdí, že jste mu dal peníze, dvacet liber myslím.“
„To je ovšem pravda, dvacet liber jsem mu dal, ale ne za šoustání, proboha!“
„Tak za co?“
Rebus se chystal odpovědět, ale najednou nevěděl kudy kam. Proč tomu smrkáči, co si říká James, vůbec ty prachy dával? Sám si na sebe ušil boudu. Ani Hyde by to neudělal líp. A teď je James tam dole a vykládá svou pečlivě nacvičenou historku detektivům. Říkej si, co chceš, to bahno už na tobě vždycky ulpí. A to pořádně, u všech čertů. Nesmyješ ho, ani kdyby ses nevím jak drhl vodou a mýdlem. Ten hnusnej mrňavej špinavec!
„To zkrátka nahrává Hydeovi do rukou, pane,“ zkusil to Rebus ještě naposled, „jestli je ta jeho povídačka pravdivá, tak proč s ní nevyrukoval včera? Proč čekal až dodneška?“
Ale s Watsonem nepohnul.
„Ne, Johne. Vy teď odtud na den na dva vypadnete. Třeba i na týden. Odpočiňte si. Dělejte si, co chcete, ale do těchto věcí se už nepleťte. My to vyřešíme, nedělejte si starosti. My tu jeho historku rozcupujeme na tak malinké kousky, že už je ani neuvidí. Jeden z těch kousíčků rupne a s ním se rozsype i celý jeho příběh. Jen se nebojte.“
Rebus se zadíval na Watsona. To, co říkal, vypadalo rozumně, ba víc než to: bylo to vlastně nenápadné a rafinované. Třeba ten Sedlák není ve své branži nakonec takový venkovský buran. Vzdychl si.
„Jak myslíte, pane.“
Watson s úsměvem přikývl.
„Mimochodem,“ dodal, „pamatujete se na toho Andrewse, co má ten klub U Finlaye?“
„Obědvali jsme s ním.“
„Ano, ten. Vyzval mě, abych si zažádal o členství.“
„Gratuluju, pane.“
„Pořadník je zřejmě obsazený tak na rok – jak se sem na sever hrnou všichni prachatí Angláni –, ale ujišťoval mě, že v mém případě by mohl trochu zatlačit. Já mu říkal, aby se neobtěžoval. Pití moc nedám a hazardu už teprve ne. Ale je to od něho hezké. Snad by vás tam mohl zařadit místo mě, kdybych mu řekl. Aspoň byste měl co dělat. Tak co vy na to?“
„Ano, pane.“ Rebus se nad tím návrhem zamyslel. Chlast a hazard, to není špatná kombinace. Obličej se mu rozjasnil. „Ano, pane,“ opakoval, „to by bylo od vás velmi laskavé.“
„Uvidím, co se dá dělat. A ještě něco.“
„Prosím?“
„Jdete dnes na ten Lanyonův večírek? Vzpomínáte, jak nás pozval v Orlím hnízdě?“
„Úplně mi to vypadlo z hlavy. Nebylo by… vhodnější, kdybych tam nechodil?“
„Ale to vůbec ne. Mně to možná nevyjde, ale nevidím žádný důvod, proč byste tam nemohl jít vy. Ale ani slovo o…“ Watson pokynul bradou ke dveřím, čímž myslel vyšetřovací místnost tam dál.
„Samozřejmě, pane. Děkuji vám.“
„A Johne?“
„Prosím?“
„Neklejte mi tady. Nikdy. Ať už při vší úctě nebo ne. Jasné?“
Rebus cítil, jak se červená, ne zlostí, ale studem. „Ano, pane,“ řekl a vyšel z kanceláře.
Holmes čekal netrpělivě u Rebusova stolu.
„Copak vám chtěl?“
„Kdo?“ Rebus se tvářil nanejvýš nonšalantně. „Jo vy myslíte Watson? Chtěl mi jenom říct, že mě přihlásil do Finlayova klubu.“
„Finlayova klubu?“ Holmes nechápal. Tohle vůbec nečekal.
„No jo. V mým věku si snad zasloužím být členem nějakýho klubu ve městě, nemyslíte?“
„Já nevím.“
„Jo a chtěl mi taky připomenout dnešní party u Malcolma Lanyona.“
„U toho advokáta?“
„No, u toho.“ Rebus držel Holmese zkrátka a uvědomoval si to. „Doufám, že jste nezahálel, když jsem poslouchal kázání.“
„Cože?“
„Hydeové a Jekyllové, Briane. Žádal jsem vás o adresy.“
„Tady mám seznam. Není bohudík moc dlouhý. Předpokládám, že budu muset všechny ty adresy zase obšlapat.“
Rebus se zatvářil ohromeně. „Ale vůbec ne. Máte na práci lepší věci. Kdepak. Myslím, že tentokrát to budu obšlapávat sám.“
„Ale… s dovolením, nemáte se držet stranou?“
„S dovolením, Briane, do toho vám sakra nic není.“
Z domova se Rebus pokoušel zatelefonovat Gill, ale nemohl se jí dovolat. Asi se taky drží stranou. Když ji včera večer vezl domů, celou cestu mlčela a nepozvala ho dál. Má na to právo, jistě. On se nehodlá vtírat… Tak proč jí volá? Ovšemže se hodlá vtírat! Chce ji zpátky.
Uklidil obývací pokoj, umyl nějaké nádobí a pytel špinavého prádla odnesl do místní prádelny. Žena na příjmu, paní Mackayová, byla strašně rozhořčená na Caluma McCalluma.
„No vidíte, takový eso a provádí takový svinstvo a vůbec. Nemaj kouska svědomí.“
Rebus se usmál a souhlasně přikyvoval.
Vrátil se domů, posadil se a vzal do ruky knihu, ačkoli věděl, že se na ni asi těžko soustředí. Hyde nesmí vyhrát, ale když mu ten případ vzali, přesně to se stane. Z kapsy vytáhl papírek. V celé oblasti jihovýchodního Skotska se nenajde ani jediný Jekyll a sotva tucet lidí s příjmením Hyde. Aspoň o těch věděl jistě. Ale co když ten jeho Hyde má tajné číslo? Musí pověřit Briana Holmese, aby to zjistil.
Sáhl po telefonu a teprve uprostřed vytáčení si uvědomil, že volá zase do kanceláře Gill Templerové. Vyťukal tedy číslo až do konce. No co, stejně tam nebude.
„Haló?“
Byl to Gillin hlas a zněl stejně vyrovnaně jako jindy. No ano, jenže ten trik je v telefonu snadný. Všechny takové triky jsou snadné.
„Tady John.“
„Ahoj. Díky, žes mě svezl domů.“
„Jak se máš?“
„Ale jde to, namouduši. Jenom se cítím trochu… Já nevím, když řeknu zmatená, tak to není ono. Spíš podvedená. Blíž to nedovedu vysvětlit.“
„Pojedeš ho navštívit?“
„Co? Do Fife? Ne, asi ne. Ne že bych se mu nemohla podívat do očí. Chtěla bych se s ním setkat. Ale nesnesla bych pomyšlení, že až bych tam vešla, každý by o mně věděl, kdo jsem a proč jsem tam.“
„Mohl bych tě tam doprovodit, Gill, kdybys chtěla.“
„Díky, Johne. Možná za pár dní. Ale teď zatím ne.“
„Chápu.“ Najednou si všiml, že svírá sluchátko tak pevně, až ho bolí prsty. Bože, teď ho bolí vlastně všechno. Má Gill vůbec ponětí, jak mu teď je, v tuhle minutu? Věděl, že by své city nedovedl vyjádřit slovy. Taková slova ještě nikdo nevymyslel. Cítil ji tak blízko, a přece mu byla tak vzdálená. Připadal si jako kluk, který ztratil první lásku.
„Díky, žes mi zavolal, Johne. Vážím si toho. Ale už bych měla –“
„Já vím, máš pravdu. No, moje číslo znáš, Gill. Dávej na sebe pozor.“
„Nashle, Jo –“
Přerušil spojení. Nesmíš se jí vnucovat, Johne, říkal si v duchu. Proto jsi ji vlastně tehdy ztratil. Nedělej si žádné nároky. To nemá ráda. Dopřej jí volnost. Možná že udělal chybu už tím, že jí volal. Hergot krucinál.
Při vší úctě.
Ta malá krysa, co si říká James. Ten hajzl. Jen až se mu dostane do rukou, snad mu urve hlavu. Zajímalo by ho, kolik Hyde klukovi zaplatil. Jistě podstatně víc než dvě desetilibrovky, to je bez debaty.
Zazvonil telefon.
„Tady Rebus.“
„Johne? To jsem zase já, Gill. Zrovna jsem se dověděla, co se stalo. Proč jsi mi to neřekl?“
„Neřekl co?“ Předstíral lhostejnost, ale věděl, že ji Gill okamžitě prokoukne.
„O tý stížnosti proti tobě.“
„Jo tak. Co na tom, Gill? Vždyť víš, že se takový věci čas od času stávají.“
„To ano, ale proč jsi mi to neřekl? Proč jsi mě nechal tak žvanit?“
„Vždyť jsi nežvanila.“
„Krucinál!“ Skoro se rozbrečela. „Proč se vždycky snažíš všechny nepříjemnosti přede mnou takhle tutlat? Co je to s tebou?“
Už se jí to chystal vysvětlit, když se linka odmlčela. Hleděl mlčky na sluchátko a také si vyčítal, proč jí to tedy hned neřekl. Protože měla své starosti? Protože se styděl? Protože nestál o soucit citlivé ženy? Důvodů měl víc než dost.
Měl?
No ovšem. Problém byl v tom, že žádný z nich mu nijak neulevil na duši. Proč se vždycky snažíš všechny nepříjemnosti přede mnou takhle tutlat? Zase ta hra na schovávanou. A k tomu Hyde, který se před ním také schovává. Je toho na něj trochu moc. Hyde, člověk bez tváře, a přitom ho Rebus už začíná tak dobře znát. Jeho protivník je lstivý, o tom není pochyby. Ale nemůže si dělat naděje, že všechny ty volné nitky sváže tak, jako svázal Ronnieho a Carewa, tak, jako se pokouší svázat Johna Rebuse.
Znovu se ozval telefon.
„Tady Rebus.“
„Superintendent Watson. Jsem rád, že jsem vás zastihl doma.“ Protože to znamená, že nejsem v ulicích a nechystám vám další potíže, doplnil si Rebus v duchu.
„Ano, pane. Nějaké problémy?“
„Právě naopak. Toho prostituta stále ještě vyslýchají. Už by to nemělo trvat dlouho. Ale mezitím – a právě proto vám volám – jsem se spojil s kasinem.“
„S kasinem?“
„No s tím Finlayovým, víte?“
„Aha.“
„Prý tam budete vítán, kdykoli budete mít chuť si tam zaskočit. Stačí uvést jméno Finlaye Andrewse a to bude vaše vstupenka.“
„Děkuji vám, že jste mi to zařídil, pane superintendente.“
„S radostí, Johne. Hlavně si teď nedělejte s ničím hlavu, s těmi sebevraždami a vůbec. Už se toho chytil tisk, čenichají kolem, kde by mohli sehnat sebemenší špínu. To tedy máme řemeslo, co?“
„Ano, pane.“
„McCall odpaluje jejich otázky. Jenom doufám, že se neobjeví v bedně. Není dvakrát fotogenický, že?“
Vyznělo to, jako by to Watson Rebusovi vyčítal, a Rebus se mu málem začal omlouvat, jenže tu superintendent zakryl mluvítko a zřejmě se s někým domlouval. Když se znovu ozval, už se jenom chvatně rozloučil.
„Zřejmě tisková konference,“ řekl. A tím to skončilo.
Rebus se celou minutu díval na ztichlý telefon. Jestli mu má volat ještě někdo, tak ať se ozve teď. Nevolal nikdo. Hodil přístroj na zem a ten tam tvrdě přistál. Tajně doufal, že se mu co nevidět rozbije, aby se mohl vrátit k svému dobrému starému telefonu. Jenže ten zatracený krám je podle všeho bytelnější, než se zdál.
Právě si otvíral knížku, když někdo zaklepal. Klapity klap klap. Takže nějaká služební návštěva, a ne paní Cochranová, která se přišla zeptat, proč ještě neumyl ty společné schody.
Byl to Brian Holmes.
„Můžu dál?“
„Snad jo.“ Rebus nebyl dvakrát nadšený, ale nechal dveře otevřené, aby mladý detektiv mohl jít do obývacího pokoje za ním, bude-li si přát. Přál si to a následoval Rebuse s předstíranou nenuceností.
„Byl jsem se podívat na jeden byt nedaleko Tollcrossu a napadlo mě –“
„Vynechte ty výmluvy, Briane. Vy jste na mě přišel dohlídnout. Posaďte se a povídejte, co se děje za mé nepřítomnosti.“ Podíval se na hodinky a Holmes si sedl. „Nepřítomnosti trvající necelé dvě hodiny, abych byl přesný.“
„Dělal jsem si starosti, to je všechno.“
Rebus na něho zůstal zírat. Prostá, přímá řeč a k věci. Třeba by se Rebus ještě mohl od Holmese něčemu přiučit.
„Takže vám to nenařídil Sedlák?“
„Vůbec ne. A náhodou jsem se byl fakticky podívat na byt.“
„Jaký je?“
„Příšerný, to se ani nedá popsat. Vařič v obýváku, sprcha v mrňavé almaře. Žádná koupelna, žádná kuchyně.“
„Kolik za to chtěli? Ale ne, radši mi to ani neříkejte. Jenom by mě to sklíčilo.“
„Rozhodně to sklíčilo mě.“
„Vždycky se ještě můžete ucházet o tenhle kvartýr, až mě zabásnou, že kazím nezletilce.“
Holmes zvedl oči a viděl, že se Rebus usmívá, a také se úlevou zazubil.
„Ty povídačky toho kluka už se pomalu rozsypávají.“
„Pochyboval jste někdy o tom?“
„Samozřejmě že ne. Ale myslel jsem, že tohle by vám mohlo zvednout náladu.“ Holmes s rozmáchlým gestem vytáhl velkou žlutou obálku, kterou měl diskrétně zastrčenou ve vnitřní kapse kordového saka. Tohle sako Rebus na Brianovi ještě neviděl, a tak předpokládal, že je to uniforma detektiva konstábla pro výpravy za bytem.
„Co to je?“ podivil se Rebus, když obálku přebíral.
„Fotky. Ze včerejšího přepadu. Napadlo mě, že by vás mohly zajímat.“
Z obálky Rebus vyndal svazek černobílých fotografií formátu pětadvacet krát dvacet. Byly na nich vidět poněkud nejasné postavy mužů rozprchávajících se po pustém pozemku. Osvětlení mělo halogenovou tvrdost, vrhalo obrovské černé stíny a zachycovalo některé křídové obličeje ve stavu šoku a překvapení.
„Odkud je máte?“
„Poslal mi je seržant Hendry s několika řádky politování ohledně Nell. Prý si myslí, že ty fotky by mě mohly povzbudit.“
„Říkal jsem vám, že je to správnej chlap. Nemáte potuchu, který z těch syčáků je ten diskžokej?“
Holmes vyskočil z křesla a přidřepl k Rebusovi, který mu nastavoval jeden snímek.
„Ne,“ řekl Holmes, „je tam jeden lepší záběr.“ Probíral se svazkem, až našel fotografii, kterou hledal. „Tady ho máme. Tenhle. To je McCallum.“
Rebus zkoumal nejasnou vizáž před sebou. Ten výraz strachu, tak zřetelný na rozmazaném obličeji, že ho mohlo nakreslit dítě. Vyvalené oči, ústa roztažená na „O“, paže rozmáchlé pohybem, jako by se chtěl dát na útěk nebo se vzdát.
Rebusovi se rozlil po tváři úsměv a stoupal až do očí.
„Víte jistě, že je to on?“
„Poznal ho jeden kolega na stanici. Říkal, že kdysi požádal McCalluma o autogram.“
„No to je něco. Ale myslím, že teď už moc autogramů nebude rozdávat. Kde ho drží?“
„Každého, co zatkli, šoupli do lochu v Dunfermlinu.“
„Dobře jim tak. Mimochodem, drapli taky organizátory?“
„Do posledního. Včetně Brightmana. To byl šéf.“
„Davy Brightman? Ten sběr starýho železa?“
„Ano, to je on.“
„Párkrát jsem proti tomu mizerovi hrál fotbal, když jsem ještě chodil do školy. Za svůj tým hrál levýho beka a já byl za náš na křídle. Při jednom zápase jsem od něho dostal pořádnou nakládačku.“
„Pomsta je sladká,“ poznamenal Holmes.
„To teda jo, Briane.“ Rebus znovu zkoumal fotografii. „To teda jo.“
„Vlastně pár sázkařů přece jen upláchlo, ale všichni jsou na snímcích. Kamera nikdy nelže, že, pane?“
Rebus se pak probíral ostatními snímky. „Jo, kamera je mocná zbraň,“ řekl. Tu se mu obličej nějak změnil.
„Pane inspektore? Není vám nic?“
Rebusův hlas se ztišil do šepotu. „Právě mě něco osvítilo, Briane. Měl jsem… jak se tomu říká?… epifanii, je to tak?“
„Nemám ponětí, pane.“ Holmes nabyl přesvědčení, že jeho nadřízenému přeskočilo.
„Epifanie, zjevení, ano. Už je mi jasné, kam to všechno vedlo, Briane. Už to chápu. Ten hajzl na Caltonu říkal něco o fotkách, o nějakých fotkách, co o ně má každý zájem. Jde o Ronnieho fotky.“
„Cože? Ty, co měl v pokoji?“
„Ne, o ty ne.“
„Takže ty v Huttonově ateliéru?“
„Ani ty ne. Ne, já nevím přesně, kde ty dotyčné fotografie jsou, ale mám takové neodbytné tušení. Jde zase o schovávačku, Briane. Pojďte, jdem.“
„A kam?“ Holmes pozoroval Rebuse, jak vyskočil z křesla a zamířil ke dveřím. Brian začal sbírat fotografie, které Rebus upustil.
„Na ty se vykašlete,“ rozkázal mu Rebus a vklouzl do saka.
„Ale kam k čertu jdeme?“
„Právě jste si sám odpověděl.“ Rebus se otočil a zazubil se na Holmese. „Jdeme přesně tam.“
„Ale kam?“
„No k čertu, samozřejmě. Dělejte.“
Začínalo se ochlazovat. Slunce se už unavilo a zápas vzdávalo. Oblaka zrůžověla jako leukoplast. Dva poslední široké paprsky svítily jako pochodně dolů na Pilmuir na jediný barák, který si vyhmátly, a ostatních domů v ulici se ani nedotkly. V Rebusovi se zatajil dech. Musel uznat, že to je úžasná podívaná.
„Jako jesličky v Betlémě,“ poznamenal Holmes.
„Sakramentsky podivný jesličky,“ odsekl Rebus. „Pán Bůh má zvrácenej smysl pro humor, jestli tohle má být podle něho vtip.“
„Ale říkal jste přece, že jdeme k čertu.“
„Ovšem nečekal jsem, že na tom zapracujou i filmaři. Co se to tu děje?“
Přímo před Ronnieho domem stál nákladní vůz a skip, skoro zakryté záclonou posledního výdechu slunečního světla.
„Že by městská rada?“ nadhodil Holmes. „Třeba to tam čistí.“
„Proč by to proboha dělali?“
„Spousta lidí nemá kde bydlet,“ odpověděl Holmes. Rebus neposlouchal. Sotva auto zastavilo, vyskočil ven a kráčel rychle ke skipu. Korba se plnila svinstvem ze squatu. Zevnitř se ozývalo bušení kladiv. Za náklaďákem nějaký dělník něco popíjel z plastikového kalíšku a termosku držel v druhé ruce.
„Kdo to tady má na povel?“ zeptal se Rebus.
Dělník foukl do kalíšku a ještě jednou si přihnul, než odpověděl. „Asi já.“ Měl obezřetný pohled. Cítil autoritu na kilometr daleko. „Teď máme nárok na přestávku na čaj.“
„O to mi nejde. Co se to tu děje?“
„Kdo to chce vědět?“
„Kriminální policie.“
Podíval se nevrle na Rebusův přísný obličej a okamžitě se rozhodl. „Dostali jsme zkrátka vzkaz, že to sem máme přijít vyčistit. Aby to prej bylo obyvatelný.“
„Na čí rozkaz?“
„To já nevím. Něčí. Přidělí nám práci, my si prostě vyzvednem lístek a jdem makat.“
„Dobrá.“ Rebus se od muže odvrátil a šel po chodníku k domovním dveřím. Holmes se na předáka omluvně usmál a následoval šéfa. V obývacím pokoji dva chlapi v kombinézách a silných gumových rukavicích bílili stěny. Charlieho pentagram už dostal jeden nátěr, takže jen slabě prosvítal schnoucí vrstvou. Muži pohlédli na Rebuse a pak na onu zeď.
„Ještě jeden nátěr a bude to zakrytý,“ řekl jeden. „Nebojte se.“
Rebus se na muže zadíval a potom obešel Holmese a z pokoje odkráčel. Vystoupil po schodech nahoru a vklouzl do Ronnieho ložnice. Další dělník, mnohem mladší než ti dva dole, sbíral skrovný Ronnieho majetek do černého igelitového pytle. Rebusovi neušlo, jakmile tam vešel, že si strká jednu paperbackovou knížku do kapsy kombinézy. Kluk ztuhl.
Rebus ukázal na knížku.
„To je pro nejbližšího příbuzného, synku. Jen ji hezky dej do pytle k ostatním věcem.“
Cosi v Rebusově tónu výrostka přimělo poslechnout.
„Našel jsi ještě něco zajímavého?“ zeptal se ho Rebus s rukama v kapsách a přistoupil k němu.
„Nic,“ odpověděl chlapec provinile.
„Především fotografie,“ pokračoval Rebus, jako kdyby kluk nic neřekl. „Možná jenom pár, možná celý svazek. Tak co?“
„Ne. Nic takovýho.“
„Určitě?“
„No fakt.“
„Dobrá. Teď dojdi dolů k vozu a přines mi páčidlo nebo něco podobného. Chci vytrhat ty prkna.“
„Cože?“
„Však jsi slyšel, synku. Tak uháněj.“
Holmes tam jenom stál a mlčky a uznale sledoval, co se děje. Měl dojem, jako by Rebus přímo fyzicky vyrostl a byl nějak ramenatější, vyšší. Holmes nemohl přijít na to, jak to provedl. Snad k tomu přispívá to, že má ruce v kapsách, lokty vystrčené do stran, takže celá postava se zdá nějak mohutnější. Ať už v tom byl jakýkoli fígl, fungovalo to. Mladý dělník vyklopýtal ze dveří a hnal se po schodech dolů.
„Jste přesvědčený, že budou tady?“ řekl Holmes tiše. Snažil se mluvit klidným tónem, aby to neznělo příliš skepticky. Ale tohle stadium Rebus dávno překonal. V duchu už ty fotografie držel v ruce.
„Vím to jistě, Briane. Já je cítím.“
„A necítíte jenom ten smrad z koupelny?“
Rebus se otočil a podíval se na něho, jako by ho viděl poprvé. „Možná že jste na to kápl, Briane. Není to vyloučeno.“
Holmes šel za Rebusem ke koupelně. Jakmile Rebus kopnutím vyrazil dveře, vyvalil se na oba muže odporný puch, až je to ohnulo jako rána do břicha a začali křečovitě dávit. Rebus si vylovil z kapsy kapesník, přitiskl si ho k obličeji a natáhl se po klice, aby dveře zase zabouchl.
„Už jsem zapomněl, jak to tam vypadá,“ řekl a dodal: „Počkejte tady.“
Vrátil se s předákem, s plastovým kontejnerem, lopatou a třemi bílými maskami na nos a ústa, z nichž jednu podal Holmesovi. Lepenkový čenich přidržovala na místě pružná páska. Holmes zhluboka dýchal, aby pomůcku vyzkoušel. Stále ještě cítil ten zápach a chtěl to říct, ale Rebus už botou dveře opět otevřel, a když předák posvítil do koupelny přenosnou lampou, překročil práh.
Rebus přitáhl kontejner až k vaně a nechal ho tam. Gestem naznačil, aby lampu namířili rovnou do vany. Holmes div pozpátku neupadl. Vypasená krysa, přistižená při hodování na shnilém obsahu vany, zapištěla a červené oči zasvítily přímo do lampy. Rebus se rozmáchl lopatou a přesekl zvíře ve dvě úhledné poloviny. Holmes se z koupelny vypotácel a pozvracel vlhkou zeď. Pokoušel se loknout si čerstvého vzduchu, ale všechno přerážel ten puch a znovu ho přepadávaly vlny nevolnosti.
Předák a Rebus si v koupelně vyměnili úsměvy, patrné podle vějířků vrásek kolem očí nad maskami. Svého času zažili už horší věci než tohle – mnohem horší. Potom, aby se zbytečně nezdržovali, se pustili do práce. Předák držel lampu a Rebus házel lopatou pomalu obsah vany do kontejneru. Z lopaty stékala mokvající břečka a třísnila Rebusovi košili a kalhoty. Nevšímal si toho, nevšímal si ničeho, plně soustředěný jenom na současný úkol. V armádě dělal špinavější práce, daleko hnusnější, za svého nezdařeného výcviku v SAS, jednotkách zvláštního nasazení. Tohle byla rutinní činnost. A tady má aspoň nějaký účel a konec na dohled.
Přinejmenším v to doufal.
Holmes si zatím hřbetem ruky utíral slzící oči. Otevřenými dveřmi viděl, jak se práce hýbá kupředu, jak lampa vrhá přízračné stíny po zdech a stropě, zatímco jedna silueta hází lopatou výkaly do kontejneru a ten se hlučně plní. Připomínalo to scénu z nějakého moderního dantovského Pekla, kde chyběli jenom ďáblové, aby ubohé zatracence popoháněli. Tihle muži však vypadali – sice ne zrovna svou prací nadšení, ale přece jen – prostě jako praví profesionálové, napadlo ho. Pane Bože, jediné, po čem touží, je vlastní byt, občas mít volno a slušný vůz. A Nell, samozřejmě. Jednou jí tohle bude vyprávět, ta se asi nasměje.
Jemu ovšem do smíchu nebylo.
Potom uslyšel zachechtání, a když se ohlédl, trvalo mu chvíli, než si uvědomil, že vychází z koupelny a že se to směje John Rebus, který noří ruku do toho hnoje a něco z něho vytahuje. Holmes si ovšem nevšiml, že má na rukou silné pogumované rukavice, které ho chrání až po lokty, a tak se jenom otočil a s podklesávajícími koleny sešel dolů.
„Mám vás!“ zvolal Rebus.
„Venku je hadice,“ hlásil předák.
„Nuž vzhůru,“ řekl Rebus a oklepával z balíčku nejhorší břečku. „Veď nás, Macduffe.“
„Menuju se MacBeth,“ opravil ho předák cestou ke schodišti.
Na chladivém čerstvém vzduchu opřeli balíček o zeď a opláchli ho hadicí. Rebus si ho prohlížel zblízka. Nějaká látka, košile nebo něco podobného, byla zabalená do červené plastikové tašky, takové, jakou vám dají v obchodě s gramofonovými deskami. To všechno oblepené celou rolí izolepy a převázané provázkem, uprostřed pevně zauzlovaným.
„Chytrý, mazaný pacholek, jen co je pravda, Ronnie,“ řekl si Rebus a zvedl balíček. „Tak mazaný, že každýho přečural.“
U dodávky hodil rukavice na zem, podal předákovi ruku, vyměnili si spolu názvy okolních hospod a slíbili si, že si spolu někdy večer zajdou na skleničku. Potom zamířil k autu a Holmes se táhl za ním. Celou cestu zpátky do Rebusova bytu se Holmes neopovážil ani jednou navrhnout, aby otevřeli okno a vpustili dovnitř trochu čerstvého vzduchu.
Rebus si počínal jako děcko, které ráno o narozeninách právě objevilo svůj schovaný dárek. Tiskl si balíček k sobě a umatlával si košili ještě víc, ale zatím se mu nechtělo ho otevřít. Když ho má konečně v rukou, může odhalení pozdržet. Už je to hotová věc. To je to jediné, na čem záleží.
 
Když se však vrátili do bytu, Rebusova nálada se opět změnila. Hnal se do kuchyně pro nůžky. Holmes se omluvil a odešel mezitím do koupelny, kde si důkladně drhl ruce, holé paže a obličej. Svědila ho celá hlava a nejraději by se byl vrhl rovnou pod sprchu a stál pod ní aspoň hodinu.
Když vycházel z koupelny, dolehl k němu z kuchyně zvuk –pravý opak smíchu, který slyšel předtím, jakési zoufalé zaúpění. Rychle tam vešel a uviděl Rebuse, jak tam stojí s hlavou svěšenou, opřený rukama o pracovní desku, jako by se mu podlamovaly nohy. Před sebou měl otevřený balíček.
„Johne? Co se stalo?“
Rebusův hlas byl tichý, najednou strašně unavený. „Jsou to jenom fotky z nějakýho blbýho boxmače. Nic víc. Jenom blbý sportovní snímky.“
Holmes se k němu přibližoval pomalu, neboť se bál, že by se při náhlém zvuku nebo pohybu mohl Rebus úplně zhroutit.
„A co když,“ nadhodil, jak nakukoval Rebusovi přes skleslé rameno, „co když je v tom davu někdo. Mezi diváky. Ten Hyde by mohl být někdo z obecenstva.“
„Diváci jsou úplně nejasný. Jen se podívejte.“
Holmes ho poslechl. Celkem měli asi dvanáct fotografií. Dvě muší váhy se bily hlava nehlava. Na tom zápase nebylo nic zdrženlivého, ale ani neobvyklého.
„Třeba je to Hydeův boxerský klub.“
„Třeba,“ přitakal Rebus, ale už ztratil zájem. S takovou jistotou spoléhal na to, že najde usvědčující fotografie, tak napevno počítal s tím, že mu poskytnou ten poslední, rozhodující článek k vyřešení celé hádanky. Proč je tak pečlivě, tak důmyslně Ronnie schovával? A tak důkladně zabezpečil? Musel k tomu mít nějaký důvod.
„Možná,“ začal zase Holmes, který už mu začínal jít na nervy, „možná že je na tom něco, co nám uniká. Ta látka, co jsou do ní zabalené, obálka…“
„Nebuďte tak tupej, Holmesi!“ Rebus praštil rukou do desky a okamžitě se uklidnil. „Promiňte, to mi ujelo, promiňte.“
„To nic,“ odpověděl Holmes chladně. „Udělám kafe nebo něco. A pak si ty snímky můžeme znovu pořádně prohlídnout. Ano?“
„Tak jo,“ přitakal Rebus a napřímil se. „Dobrý nápad.“ Zamířil ke dveřím. „Jdu si dát sprchu.“ Otočil se a usmál se na Holmese. „Musím smrdět jako prase.“
„Zdravý venkovský smrádek, inspektore,“ řekl Holmes a také se usmál. Rozchechtali se, jak si tou poznámkou připomněli Sedláka Watsona. Rebus se pak odebral do koupelny a Holmes se pustil do přípravy kávy. Závistivě poslouchal zvuky, které k němu doléhaly z koupelny. Znovu se podíval na fotografie, tentokrát pozorněji, a doufal, že z nich vyčte něco, čím by mohl udělat na Rebuse dojem a trochu ho povzbudit.
Ti boxeři byli mladí kluci, zabíraní přímo od ringu nebo co nejblíž. Ale fotograf – zřejmě Ronnie McGrath – nepoužíval blesk a musel vystačit jenom se zakouřenými světly nad ringem. Proto ani boxeři, ani nikdo z publika se nedal dost dobře rozeznat. Jejich obličeje byly zrnité, obrysy zápasníků rozmazané pohybem. Proč autor nepracoval s bleskem?
Jedna fotografie měla z pravé strany nějak zastíněný roh, jako by tam cosi překáželo před objektivem. Ale co? Připletl se tam nějaký divák? Něčí sako?
Najednou to Holmese praštilo do očí: připletlo se tam fotografovo sako, a to proto, že fotografoval tajně, kamerou skrytou pod kabátem. Tím by se dala také vysvětlit chabá kvalita těch snímků a nerovné záběry většiny z nich. Takže musely mít nějaký důvod a musí být klíčem, který Rebus hledá. Teď už jim zbývá jenom zjistit, o jaký klíč jde.
Voda ve sprše už jenom kapala, až se zastavila docela. Za chvíli se objevil Rebus, oděný pouze osuškou, kterou si cestou do ložnice přidržoval kolem břicha. Balancoval s jednou nohou nad nohavicí, když tam Holmes vpadl a mával fotografiemi.
„Myslím, že jsem na to kápl!“ zvolal. Rebus zvedl překvapeně oči a pak si natáhl kalhoty.
„Ano,“ řekl. „Už jsem to asi taky vykoumal. Napadlo mě to před chvílí ve sprše.“
„Jistě?“
„Tak nám doneste to kafe,“ pokračoval Rebus, „a půjdeme si sednout do obýváku. Uvidíme, jestli jsme vymysleli totéž. Ano?“
„Tak jo,“ přisvědčil Holmes a znovu si v duchu kladl otázku, proč se vůbec dal k policii, vždyť si mohl vybrat z tolika jiných možností.
Když s oběma hrnky kávy vešel do obývacího pokoje, Rebus rázoval sem tam s telefonem přitištěným k uchu.
„Tak dobře,“ říkal, „já počkám. Ne, ne, nebudu volat znovu. Povídám, že počkám. Děkuji vám.“
Převzal hrnek od Holmese a obrátil oči k nebi, aby vyjádřil úžas nad zabedněností člověka na druhém konci.
„Kdo to je?“ naznačil Holmes mlčky.
„Městská rada,“ odpověděl Rebus nahlas. „Andrew mi dal jméno a linku.“
„Jaký Andrew?“
„Andrew MacBeth, ten předák. Chci zjistit, kdo vydal příkaz k vyklizení domu. Trochu zvláštní shoda, nezdá se vám? Dát to tam vyčistit, zrovna když jsme se chystali to tam trochu prošťourat.“ Opět věnoval pozornost telefonu. „Ano? Jistě. Aha, chápu.“ Pohlédl na Holmese, ale jeho oči nic neprozrazovaly. „Jak se to mohlo stát?“ Znovu poslouchal. „Ano, aha. Jistě, souhlasím, opravdu to vypadá trochu divně. Ale to už se stává, že? Abyste přešli na počítače. Stejně vám děkuji za ochotu.“
Stiskl tlačítko a ukončil spojení. „Asi jste pochopil podstatu.“
„Nemají žádný záznam, kdo to vyklizení nařídil?“
„Přesně tak, Briane. Veškerá dokumentace je v pořádku až na jednu maličkost, chybí podpis. Nechápou, jak se to mohlo stát.“
„Nějaký rukopis, co by se z něho dalo něco vyčíst?“
„Ten lístek, co mi ukazoval Andrew, byl psaný na stroji.“
„Tak co tomu říkáte?“
„Zdá se, že pan Hyde má přátele všude. Především v radě, ale pravděpodobně i na policii. A to neuvádím několik dalších, méně libovonných institucí.“
„Tak co teď?“
„Ty fotky. Nemáme nic jinýho, čeho se chytit.“
Podrobně zkoumali každý obrázek, nepospíchali, ukazovali si tu či onu šmouhu nebo detail, ověřovali si navzájem nápady. Byl to pracný postup. A Rebus si přitom stále mumlal poslední slova Ronnieho McGratha, která kladl na srdce Tracy a která měla po celou dobu klíčový význam. Trojí varování: zmiz, dej si pozor na člověka jménem Hyde a něco jsem ukryl. Chytré, zhuštěné. Na Ronnieho snad až příliš chytré. Třeba si to v rychlosti ani sám neuvědomoval…
Po hodině a půl hodil Rebus poslední snímek na zem. Holmes se rozvaloval na pohovce, jednou rukou si třel čelo a druhou si přidržoval fotografii, ale oči už ho nechtěly poslouchat.
„To nemá cenu, Briane. Vůbec žádnou. Nemůžu z toho nic vykoukat. Vy ano?“
„Moc ne,“ připustil Holmes. „Ale mám za to, že Hyde o ty snímky moc stál – stojí.“
„Co z toho vyvozujete?“
„Že ví o jejich existenci, ale neví, jak jsou mizerné. Myslí si, že je na nich vidět něco, co tam vidět není.“
„No jo, jenže co? Já vám něco povím. Ronnie McGrath měl tu noc, co umřel, po těle podlitiny.“
„Není divu, když uvážíte, že někdo táhl jeho tělo dolů ze schodů.“
„Ba ne, to už byl mrtvý. Ty podlitiny měl už předtím. Všiml si toho jeho bratr. I Tracy si jich všimla, ale nikdo se nikdy nezeptal, jak k nim přišel. Někdo mi říkal něco o surovým mlácení.“ Ukázal na rozsypané fotografie. „Třeba tím myslel tohle.“
„Box?“
„Ilegální. Dva kluci nestejný váhy, co se ze sebe snaží vymlátit duši.“
„A proč?“
Rebus se zadíval na zeď a ne a ne najít vhodný výraz. Pak se obrátil k Holmesovi.
„Ze stejnýho důvodu, proč chlapi pořádají psí zápasy. Pro vzrůšo.“
„To se zdá neuvěřitelné.“
„Možná že to je neuvěřitelné. Ale teď už uvěřím všemu, třeba že na Měsíci našli bombardéry.“ Protáhl se. „Kolik je hodin?“
„Skoro osm. Nemáte jít na večírek k Malcolmu Lanyonovi?“
„Ježíšmarja!“ Rebus vyskočil. „Přijdu pozdě. Úplně jsem na to zapomněl.“
„Tak já vypadnu, abyste se mohl připravit. S tímhle,“ ukázal Holmes na fotografie, „už moc nenaděláme. Beztak bych měl zajít za Nell.“
„No jo, běžte už, Briane.“ Rebus se na chvíli zarazil. „A děkuju.“
Holmes se usmál a pokrčil rameny.
„Ještě něco,“ dodal Rebus.
„Ano?“
„Nemám čistý sako. Nemoh bych si pučit to vaše?“
 
Moc mu nepadlo, rukávy byly trochu dlouhé, přes prsa ho tísnilo, ale nevypadalo na něm nejhůř. Rebus se snažil chovat nenuceně, když stanul na prahu domu Malcolma Lanyona. Otevřela mu tatáž úchvatná orientálka, která Lanyona doprovázela v Orlím hnízdě. Na sobě měla hluboce vystřižené černé šatičky, jež jí stěží dosahovaly na stehna. Usmála se na Rebuse, jakmile ho poznala, nebo to aspoň předstírala.
„Pojďte dál.“
„Doufám, že nejdu pozdě.“
„Vůbec ne. Malcolmovy večírky se neřídí podle hodin. Lidi přicházejí a odcházejí, jak jim to vyhovuje.“ Její hlas se vyznačoval chladným, ale celkem příjemným tónem. Když pohlédl přes ni a přejel očima přítomné, s úlevou si všiml, že někteří pánové mají na sobě vycházkové obleky a jiní dokonce sportovní saka. Lanyonova osobní asistentka (Rebuse by bylo zajímalo, jak moc osobní) ho uvedla do jídelny, kde stál barman za stolem plným lahví a sklenek.
Znovu někdo zazvonil. Rebusova ramene se lehce dotkly prstíky. „Omluvte mě, prosím,“ řekla hostitelka.
„Ale jistě,“ odpověděl. Obrátil se k barmanovi. „Gin s tonikem,“ požádal ho. Potom se znovu otočil a pozoroval ji, jak prochází velkou halou k domovním dveřím.
„Buďte zdráv, Johne.“ Do ramene pleskla Rebuse mnohem pevnější ruka. Patřila Tommymu McCallovi.
„Zdravím vás, Tommy.“ Rebus převzal sklenici od barmana a tomu teď podal McCall svou prázdnou, aby mu znovu nalil.
„Jsem rád, že vám to vyšlo. Dnes tu ovšem není tak živo jako jindy. Každý je trochu skleslý.“
„Skleslý?“ Byla to pravda, hovory kolem nich byly tlumené. Pak si Rebus všiml několika černých vázanek.
„Já jsem sem zašel jenom proto, že by si to James nejspíš přál.“
„Ovšem,“ řekl Rebus a přikývl. Sebevražda Jamese Carewa mu úplně vypadla z hlavy. Bože, vždyť se to stalo teprve dnes ráno! A jemu to připadá jako bůhvíjak dávno. A všichni tihle lidé jsou Carewovi přátelé nebo známí. Rebuse zasvědilo v nose.
„Nepřipadal vám poslední dobou deprimovaný?“ zeptal se.
„Nijak zvlášť. Vždyť si zrovna koupil to auto, nezapomeňte. To by asi těžko podnikl někdo, kdo trpí depresí.“
„Máte pravdu. Znal jste ho dobře?“
„Myslím, že žádný z nás ho neznal moc dobře. Byl hodně uzavřený. A trávil samozřejmě hodně času mimo město, někdy služebně, někdy na tom svém statku.“
„Ženatý nebyl, že?“
Tommy McCall se na něho zadíval a pak si mocně lokl whisky. „Kdepak,“ odpověděl. „Myslím, že nikdy. V jistém smyslu je to štěstí.“
„Ano, chápu, jak to myslíte,“ řekl Rebus a cítil, jak mu gin proniká do celého těla. „Ale nemůžu pochopit, proč to udělal.“
„To bývají nejčastěji ty tiché vody, že? Je to pár minut, co to říkal Malcolm.“
Rebus se rozhlédl kolem. „Ještě jsem našeho hostitele neviděl.“
„Myslím, že je v saloně. Chcete, abych vás provedl po domě?“
„Ale ano, proč ne?“
„Je to hotový palác.“ McCall se obrátil k Rebusovi. „Máme začít nahoře u kulečníku anebo dole u bazénu?“
Rebus se zasmál a zatřepal prázdnou sklenicí. „Myslím, že nejdřív ze všeho navštívíme bar, co vy na to?“
Dům byl prostě ohromující, jiným slovem by se to asi nedalo vystihnout. Rebus si krátce vzpomněl na chudáka Briana Holmese a usmál se. Vy i já jsme úplní žabaři, chlapče. Hosté byli také příjemní. Některé z nich znal podle obličeje, některé jménem, několik podle pověsti a mnohé podle názvů společností, kterým šéfovali. Ale hostitel nebyl nikde k vidění, i když každý tvrdil, že s ním „dřív zvečera“ mluvil.
Později, když si Tommy McCall začal počínat až příliš hlučně a byl vyloženě nalíznutý, Rebus – taky ne zrovna pevný v kolenou – se rozhodl, že si dům prohlédne ještě jednou, ale tentokrát sám. V prvním patře byla knihovna, do níž při první obhlídce jen tak letmo nakoukli. Rebus si tam však všiml psacího stolu a zachtělo se mu podívat na něj důkladněji. Na podestě se rozhlédl, ale měl dojem, že jsou všichni dole. Několik hostů se dokonce převléklo do plavek a ti si teď hověli u šestimetrového vyhřívaného bazénu v suterénu nebo se v něm cachtali.
Otočil těžkým mosazným knoflíkem na dveřích a vklouzl do matně osvětlené knihovny. Bylo to tu cítit starou kůží, což Rebuse přeneslo o pár desetiletí zpátky, snad do dvacátých nebo spíš třicátých let. Na psacím stole stála lampa, vrhající světlo na nějaké papíry. Rebus přešel ke stolu, než si stačil uvědomit jednu věc: při první návštěvě ta lampa nesvítila. Otočil se a spatřil Lanyona, který stál u zadní stěny a se založenýma rukama se uculoval.
„Inspektore,“ pravil hlasem stejně kultivovaným jako jeho oblečení, „to sako je vskutku zajímavé. Saiko mi hlásila, že jste přišel.“
Lanyon k němu zvolna vykročil s napřaženou rukou. Rebus mu ji stiskl a hostitel mu opáčil neméně pevným stiskem.
„Doufám, že vás ne –“ začal, „chci říct, že to bylo od vás laskavé…“
„Ach bože, vůbec ne. Přijde superintendent?“
Rebus pokrčil rameny a cítil, jak je mu sako v zádech malé.
„Nu což, nevadí. Vidím, že se právě tak jako já zajímáte o literaturu.“ Lanyon přehlédl police plné knih. „Toto je v celém domě můj nejmilejší pokoj. Nevím, proč pořádám ty večírky. Asi že se to očekává, a proto to dělám. A je ovšem také zajímavé pozorovat ty různé permutace, kdo se baví s kým, čí ruka právě stiskla čí paži obzvlášť něžně. Takové věci.“
„Odtud toho moc neuvidíte,“ upozornil ho Rebus.
„Všechno mi to poví Saiko. Ona je znamenitá pozorovatelka, i když si lidé myslí, že jsou bůhvíjak nenápadní. Tak mi například řekla o vašem saku. Béžové, hlásila, kordové, ani se nehodí k ostatnímu oblečení a ani vám moc nesedí. Proto soudím, že je vypůjčené. Nemám pravdu?“
Rebus mu tiše zatleskal. „Bravo,“ řekl. „Předpokládám, že právě to z vás dělá tak dobrého právníka.“
„Ba ne, dobrého právníka ze mě udělala léta a léta studia. Ale stát se známým právníkem, to vyžaduje pár prostých společenských fíglů, takových jako ten, jaký jsem vám právě předvedl.“
Lanyon prošel kolem Rebuse a zastavil se u psacího stolu. Probíral se papíry.
„Zajímal jste se o něco speciálního?“
„Ne,“ odpověděl Rebus. „Jenom o tento pokoj.“
Lanyon na něho pohlédl s úsměvem, ale moc mu nevěřil. „V tomto domě jsou zajímavější pokoje, ale ty zamykám.“
„Ale proč?“
„Každý například nemusí vědět, jaké obrazy jsem nashromáždil do sbírky.“
„Jistě, chápu.“
Lanyon se posadil ke stolu a nasadil si poloviční brýle. Zdálo se, že se zabral do papírů před sebou.
„Já jsem vykonavatelem poslední vůle Jamese Carewa,“ řekl. „Proto jsem se pokoušel zjistit, kdo po něm bude dědit.“
„Velice smutná záležitost.“
Zdálo se, že Lanyon nechápe, jak to myslí. Potom přikývl. „Ano, ano, tragická.“
„Předpokládám, že jste byli blízcí přátelé?“
Lanyon se opět usmál, jako by věděl, že stejnou otázku už Rebus položil několika hostům. „Znal jsem ho dost dobře,“ odpověděl za chvíli.
„Věděl jste, že je homosexuál?“
Rebus očekával, že na to Lanyon nějak zareaguje, ale nedočkal se, a tak si nadával, že vynesl svůj trumf tak brzy.
„Ovšem,“ řekl Lanyon po chvíli stejně vyrovnaným hlasem. Obrátil se k Rebusovi. „Pokud vím, tak to není zločin.“
„To záleží na okolnostech.“
„Jak to myslíte?“
„Jako právník musíte vědět, že doposud existují určité zákony…“
„No ano, jistě. Ale tím, doufám, nechcete naznačit, že by James byl zapleten do nějaké špinavosti.“
„Proč si myslíte vy, že se zabil, pane Lanyone? Byl bych vám vděčen za profesionální názor.“
„Byl to můj přítel. Takže v takovém případě profesionální názor neplatí.“ Lanyon se zadíval na těžké závěsy před svým stolem. „Já nevím, proč spáchal sebevraždu. A obávám se, že se to možná nikdy nedovíme.“
„S tím bych tak moc nepočítal,“ řekl Rebus a vykročil ke dveřím. S rukou na klice se zastavil. „Rád bych věděl, kdo tedy zdědí jeho majetek, až s tím ovšem budete hotov.“
Lanyon neodpověděl. Rebus otevřel dveře, pak je za sebou zavřel, na podestě zůstal stát a zhluboka se nadechl. To nebylo špatné střetnutí, pomyslel si. Přinejmenším si za to zaslouží skleničku. A tentokrát připije – mlčky – památce Jamese Carewa.
Nedělal rád ošetřovatele, ale po celou dobu věděl, že tomu neujde.
Tommy McCall vyzpěvoval na zadním sedadle píseň ragbistů a Rebus jenom chvatně zamával Saiko, stojící na prahu. Dokonce se zmohla na úsměv. Nu což, on jí ostatně prokazuje laskavost, když jí z domu tiše odklízí hulákajícího ožralu.
„Jsem zatčenej, Johne?“ vykřikoval McCall, když na chvíli přerušil zpěv.
„Ne, ale už buďte prokristapána zticha!“
Rebus nastoupil do vozu a nastartoval motor. Ještě naposled se ohlédl a uviděl, že vedle Saiko stanul před domem i Lanyon. Nejspíš mu sdělovala informace o událostech, protože přikyvoval. Od toho střetnutí v knihovně ho teď viděl Rebus poprvé. Uvolnil ruční brzdu, vycouval z parkoviště a odjel.
„Tady doleva, potom příští vpravo.“
Tommy McCall toho vypil víc než dost, ale orientační smysl mu to zřejmě nezatemnilo. Rebusovi se však přece něco nezdálo…
„Až na konec ulice a je to poslední dům na rohu.“
„Ale tady přece nebydlíte,“ namítl Rebus.
„Správně, inspektore. Tady bydlí bráška. Napadlo mě, že se u něho zastavíme na skleničku na dobrou noc.“
„Ježíšmarja, Tommy, nemůžete přece z ničeho nic –“
„Nesmysl. Bude mít radost, že nás vidí.“
Když Rebus zastavil před domem, vyhlédl ze svého bočního okna a ulevilo se mu, když uviděl, že se v Tonyho obývacím pokoji ještě svítí. Najednou kolem něho vyrazila Tommyho ruka a stiskla klakson, který se rozeřval do tiché noci. Rebus ruku odstrčil a Tommy padl zpátky na sedadlo, ale už vykonal své. Závěsy v pokoji McCallových se zachvěly a za chvíli se otevřely dveře postranního vchodu a vyšel Tony McCall. Nervózně se ohlížel. Rebus stáhl okýnko.
„Johne?“ Tony se zřejmě polekal. „Co se děje?“
Ale než mu to mohl Rebus vysvětlit, Tommy už byl venku z auta a popadl bratra do náruče.
„To je moje vina, Tony. On za nic nemůže. Jenom jsem tě chtěl vidět, nic víc. Promiň mi to, nezlob se.“
Tony McCall pochopil situaci, mrkl na Rebuse, jako by chtěl říct Já vím, že za to nemůžeš, a obrátil se k bratrovi.
„To je od tebe moc hezký, Tommy. Už jsem tě neviděl, ani nepamatuju. Tak pojď radši dál.“
Tommy McCall se obrátil na Rebuse. „Vidíte? Povídal jsem vám, že nás u Tonyho uvítají s otevřenou náručí. Tony má rád hosty.“
„Snad abys šel taky dál, Johne,“ řekl Tony.
Rebus přikývl, celý nesvůj.
Tony je vedl halou do obývacího pokoje. Koberec byl huňatý a měkký pod nohama, zařízení jako přenesené z výstavní síně. Rebus se bál posadit, aby nezmáčkl některý z načechraných polštářků. Zato Tommy se okamžitě svalil do křesla.
„Kde máš drobotinu?“ zeptal se.
„V posteli,“ odpověděl Tony tiše.
„No tak je vzbuď. Pověz jim, že přišel strejček Tommy.“
Tony si toho nevšímal. „Postavím na čaj,“ řekl.
Tommymu se už zavíraly oči, paže mu spočívaly ochable na postranních opěradlech. Zatímco byl Tony v kuchyni, zkoumal Rebus pokoj. Všude byly ozdoby: po celé krbové římse, pokrývaly každou plošku velké nábytkové stěny, stály či ležely naaranžované na konferenčním stolku. Sádrové sošky, třpytící se skleněné výtvory, suvenýry z dovolených. Opěradla křesel a pohovky chránily dečky. Celý pokoj jako by se něčím hemžil a panovalo tu napětí. Tady by se nedalo uvolněně odpočívat. Teď už chápal, proč se šel Tony McCall radši projít do Pilmuiru, když měl volný den.
Do dveří nakoukla ženská hlava. Měla rovné úzké rty, oči podezíravé, tmavé. Hleděla na chrápající postavu Tommyho, ale všimla si i Rebuse a pokusila se o jakýsi úsměv. Dveře se otevřely trochu víc a ukázalo se, že dáma má na sobě župan. Přidržovala si ho těsně u krku, když začala mluvit.
„Já jsem Sheila, Tonyho žena.“
„Ano, dobrý večer. John Rebus.“ Rebus chtěl vstát, ale zatřepetala nervózně rukou, aby zůstal sedět.
„Ano, Tony o vás mluvil,“ řekla. „Pracujete spolu, že?“
„Máte pravdu, je to tak.“
„Ano.“ Znovu se vrátila pohledem k Tommymu McCallovi. „Tak se na něj podívejte.“ Její hlas vzbuzoval dojem mokré tapety. „Úspěšný bratříček. Má vlastní firmu, velký barák a tady vidíte, jak vypadá.“ Zdálo se, že začne řečnit o sociální nespravedlnosti, ale přerušil ji manžel, který se tam kolem ní protáhl s podnosem.
„Nemusela jsi vstávat, broučku,“ řekl.
„Těžko jsem mohla spát při tom houkání, no ne?“ Teď sklouzla očima na podnos. „Zapomněl jsi cukr,“ vytkla mu.
„Já nesladím,“ prohlásil Rebus. Tony naléval čaj z konvice do dvou šálků.
„Napřed mléko, Tony, a až teprve potom čaj,“ poučovala ho a Rebusovu poznámku přešla bez komentáře.
„V tom není ani za mák rozdíl, Sheilo,“ odbyl ji Tony. Podal šálek Rebusovi.
„Děkuju.“
Chvilku zůstala stát a oba muže pozorovala, potom si přejela rukou po předním díle županu. „Tak já jdu,“ řekla. „Dobrou noc.“
„Dobrou noc,“ rozloučil se s ní Rebus.
„A ne abys dlouho ponocoval, Tony.“
„Neboj se, Sheilo.“
Popíjeli čaj a naslouchali, jak žena stoupá po schodech nahoru do ložnice. Pak si Tony McCall vydechl.
„Omlouvám se za to,“ řekl.
„Co by ses omlouval?“ uklidňoval ho Rebus. „Kdyby mi takhle pozdě v noci vtrhli do domu dva opilci, tak si nepřej slyšet, jak bych je uvítal! Já jsem naopak ocenil, že zůstala obdivuhodně klidná.“
„Sheila je vždycky obdivuhodně klidná. Navenek.“
Rebus pokývl hlavou k Tommymu. „Co s ním?“
„Nejlepší bude, když zůstane, kde je. On se z toho vyspí.“
„Myslíš? Já bych ho mohl hodit domů, jestli –“
„Ani nápad. Vždyť je to prokrista můj brácha. Nepotřebuje nic víc než křeslo na přespání.“ Tony pohlédl na Tommyho. „Jen se na něj podívej. Nevěřil bys, co jsme se jako kluci navyváděli. Všichni sousedi se děsili, co zas spískáme příště. Zvonili jsme lidem u dveří a utekli, zapalovali ohníčky, někdy jsme někomu rozbili balonem okno. Byli jsme hrozný syčáci, to mi věř. A teď ho nevidím, jak je rok dlouhej, jenom když je takhle zlinkovanej.“
„Chceš říct, že vám to provedl víckrát?“
„Jednou nebo dvakrát. Přijede taxíkem, padne do křesla a je v limbu. Ráno se probudí a nemá páru, kde se tu vzal. Nasnídá se, děckám šoupne pár babek a vypadne. Jinak nikdy nezavolá ani nepřijde na návštěvu. A potom jednou v noci uslyšíme, jak venku zastavuje taxík, a bratříček je tady.“
„To jsem nevěděl.“
„Ale co. Ani nevím, proč ti to vykládám, Johne. Nakonec to není tvůj problém.“
„Mě to zajímá.“
Ale Tonymu se už nechtělo rozvíjet to dál. „Jak se ti líbí ten pokoj?“ zeptal se raději.
„Máte to tu hezký,“ zalhal Rebus. „To zařízení muselo dát hodně špekulací.“
„To jo,“ přitakal McCall nepřesvědčivě. „A stálo spoustu prachů. Vidíš ty skleněný blbinky? Neřek bys, jak jsou drahý.“
„Vážně?“
McCall se rozhlížel po pokoji, jako by tu byl na návštěvě on. „Tak vidíš, v čem žiju,“ řekl nakonec. „Skoro radši bych měl jednu celu u nás na stanici.“ Najednou vstal a přešel k Tommyho křeslu. Pak si před bratra dřepl. Tommy měl jedno oko pootevřené, ale skelné spánkem. „Ty grázle,“ šeptal Tony McCall. „Ty grázle, grázle.“ A sklonil hlavu, aby nebylo vidět, že brečí.
Už svítalo, když Rebus jel těch víc než šest kilometrů zpátky na Marchmont. Cestou se zastavil v celonočním pekařství a koupil si teplé rohlíky a chlazené mléko. V tuhle dobu měl město nejraději, tu jeho poklidnou, přívětivou předjitřní tvář. Přemítal, proč nejsou lidé spokojeni se svým údělem. Mám všechno, o co jsem nikdy nestál, ale to mi nestačí. Sám teď toužil jenom se vyspat, tentokrát pro změnu v posteli, ne v křesle. Stále znovu si přehrával celou scénu: Tommy McCall, který neví o světě, poslintaná brada, a Tony McCall na bobku před ním, chvějící se rozrušením. Bratr je hrozná věc. Člověk s ním celý život soupeří, ale nemůže ho nenávidět, jinak by nenáviděl i sebe. A vynořovaly se mu i jiné obrázky: Malcolm Lanyon v knihovně, Saiko stojící ve dveřích, James Carew mrtvý na lůžku, pohmožděný obličej Nell Stapletonové, zmlácené tělo Ronnieho McGratha, starý Vanderhyde s nevidoucíma očima, strach ve tváři Caluma McCalluma, Tracy se zaťatými pěstičkami…
Jsem nejhorší z hříšníků, ale také nejvíc trpím.
Ten citát Carew odněkud ukradl… ale odkud? To je přece jedno, Johne, to je jedno. Byla by to jenom další nitka a těch je už teď víc než dost, smotaných do neproniknutelného chumlu. Domů, spát, zapomenout.
Jedno bylo jisté: bude mít divoké sny.



SOBOTA
Aneb chtěl-li bys raději, otevře se ti nová říše vědění a nové cesty ku slávě a moci, zde, v této jizbici, v tu chvíli.
Nakonec se mu nic nezdálo. A když se probudil, nastal víkend, svítilo slunce a vyzváněl telefon.
„Haló?“
„John? Tady Gill.“
„Ahoj, Gill. Jak se máš?“
„Ale jo, fajn. A jak ty?“
„Báječně.“ A nelhal. Tak dobře se nevyspal už celé týdny a necítil ani nejmenší kocovinu.
„Odpusť, že volám tak brzy. Už se to nějak hnulo z místa s tou špínou?“
„S jakou špínou?“
„Co na tebe nakydal ten kluk.“
„Jo tak. Ne, ještě jsem nic neslyšel.“ Napadlo ho, že by spolu mohli poobědvat, udělat si piknik, vyjet si do přírody. „Jsi v Edinburghu?“ zeptal se.
„Ne, ve Fife.“
„Ve Fife? A co tam děláš?“
„Je tu přece Calum, nepamatuješ?“
„Ovšemže si pamatuju, ale myslel jsem, žes ho pustila k vodě.“
„Chtěl se mnou mluvit. A proto vlastně volám.“
„Ach tak.“ Rebus zvědavě nakrčil čelo.
„Calum chce s tebou něco projednat.“
„Se mnou? A co proboha?“
„To ti nejspíš poví sám. Jenom mě požádal, abych ti to vyřídila.“
Rebus se na chvíli zamyslel. „A ty si přeješ, abych s ním mluvil?“
„Mně je to celkem jedno, tak nebo tak. Slíbila jsem mu, že ti jeho vzkaz předám, a taky jsem mu pověděla, že je to poslední laskavost, kterou ode mě může čekat.“ Její hlas byl kluzký a chladný jako břidlicová střecha v dešti. Rebus měl pocit, jako by po té střeše klouzal dolů a chtěl se Gill zavděčit, chtěl jí pomoci. „Jo,“ dodala, „a ještě říkal, že kdyby se ti moc nechtělo, abych ti vyřídila, že to souvisí s Hydem.“
„S jakým Hydem?“ Rebus prudce vstal.
„To já nevím, Johne. Prostě nějaký Hyde, H-Y-D-E. Mně to nic neříká, ale tobě snad ano, nebo ne?“
„To víš že jo, Gill. A kde jsi? V Dunfermlinu?“
„Volám ze služebny policejní stanice.“
„Tak fajn. Za hodinu jsem tam.“
„Dobrá, Johne.“ Hovořila lhostejným tónem. „Tak ahoj.“
Vypnul telefon, vklouzl do saka a odešel z bytu. Směrem na Tollcross se musel prodírat hustou dopravou, ucpaná byla také Lothian Road a proudy vozidel se valily i po Princes Street směrem na Queensferry Road. Od deregulace veřejné dopravy se centrum města stalo noční můrou, jak ho zavalily autobusy – patrové i jednoduché, dokonce i minibusy, všechny soupeřící o cestující. Rebus uvízl za dvěma červenými patráky společnosti LRT a dvěma zelenými jednopodlažními a začal ztrácet poslední kapku trpělivosti. Tvrdě stiskl dlaní klakson, vyjel z proudu a řítil se kolem šňůry stojících vozidel. Mezi oběma proudy pomalejší dopravy se protahovala motorka spěšné doručovací služby; musela sebou smýknout, aby se vyhnula hrozící kolizi, a napálila to do saaba. Rebus věděl, že by měl zastavit, ale hnal se dál.
Kdyby tak měl ten magnetický majáček se sirénou, který si dávají kriminalisté na střechu vozu, když jedou pozdě na večeři nebo na nějakou schůzku. Ale on měl jenom přední světla – rozsvícená naplno – a klakson. Když předjel celou kolonu, přestal houkat, vypnul světla a zařadil se do vnějšího pruhu rozšiřující se vozovky.
Přestože se zdržel na barntonském kruhovém objezdu, v celkem slušném čase dorazil k mostu Forth Road, zaplatil mostné a přejížděl na druhou stranu zálivu, ne příliš rychle, protože se jako vždy chtěl pokochat rozhledem. Pod sebou vlevo viděl rosythské doky. Mnoho jeho kamarádů ze školy („mnoho“ je ovšem relativní výraz, nikdy neměl příliš mnoho přátel) si snadno našlo práci v Rosythu a pravděpodobně tam jsou dodnes. Zdálo se, že je to jediné místo ve Fife, kde se dá dosud sehnat práce. Doly se jeden po druhém zavírají. Kdesi podél břehu druhým směrem se muži zavrtávají pod řeku Forth a vyhrabávají odtamtud uhlí se stále klesající křivkou výnosnosti…
Hyde! Calum McCallum o Hydeovi něco ví! Ví také, že se o něj Rebus zajímá, takže se to muselo nějak profláknout. Rebus přidal ještě plyn. McCallum s ním bude ovšem chtít uzavřít nějaký kšeft: stáhnout žalobu nebo ji vyretušovat na něco méně závažného. Proč ne, klidně, slíbí mu třeba modré z nebe.
Jen když se doví, co potřebuje. Kdo je Hyde. Kde ho najde. Jen když se to doví…
Hlavní policejní stanici v Dunfermlinu našel snadno, byla hned za kruhovým objezdem na kraji města. I Gill našel snadno. Seděla ve voze na prostorném parkovišti před stanicí. Rebus zaparkoval vedle ní, vystoupil z auta a přesedl si k ní na sedadlo spolujezdce.
„Brýtro,“ pozdravil ji.
„Ahoj, Johne.“
„Je ti dobře?“ To byla, když to tak uvážil, snad nejzbytečnější otázka, jakou kdy někomu položil. Ve tváři pobledla a pohubla, hlavu jako by měla vraženou mezi ramena, rukama svírala volant a prsty lehce poklepávala nahoře do přístrojové desky.
„Ale jo, prima,“ odpověděla a oba se nad tou lží usmáli. „Ohlásila jsem tě, že přijedeš.“
„Mám našemu příteli něco vyřídit?“
„Nic,“ odsekla rázně.
„Tak dobře.“
Rebus si otevřel a opět dveře zabouchl, ale opatrně, a pak zamířil ke vchodu na stanici.
Přes hodinu se už toulala po nemocničních chodbách. Byla doba návštěv, takže si jí celkem nikdo nevšímal, když nahlížela do toho či onoho pokoje, obcházela postele a občas se usmála na choré starce a stařenky, kteří k ní vzhlíželi tesknýma očima. Pozorovala, jak se rodinky domlouvají, aby se vystřídaly u dědečkovy postele, protože dovnitř směli jenom po dvou. Ona hledala speciálně jednu ženu, ačkoli nevěděla jistě, jestli ji pozná. Mohla se orientovat pouze podle toho, že pacientka bude mít zlomený nos.
Možná že už tam není. Třeba se už vrátila k manželovi nebo příteli nebo prostě k někomu. Třeba tam neměla Tracy chodit a měla raději počkat a navštívit ji až v knihovně. Až na to, že tam budou hlídat a čekat na ni. Ten zřízenec ji pozná. A knihovnice ji pozná taky.
Ale pozná ona knihovnici?
Už zvonilo, blížil se konec návštěv. Rychle vešla do dalšího pokoje a dumala: co když má raněná soukromý pokoj? Nebo je v jiném špitále? Nebo…
Ne! Tamhle je! Tracy se na místě zarazila, půlkruhem se obrátila a kráčela na druhý konec pokoje. Návštěvníci se už loučili a připomínali pacientům, aby na sebe dávali pozor. Všem se zřejmě ulevilo, jak návštěvníkům, tak navštíveným. Zamíchala se mezi ně, když skládali židle zpátky do stohů a oblékali si pláště, brali si šátky, rukavice. Pak zůstala stát a ohlédla se k lůžku knihovnice. Ta měla kolem sebe plno květin a nad ní se skláněl jediný návštěvník, aby ji zlehka políbil na čelo. Žena mu stiskla ruku a… Ten muž připadal Tracy povědomý. Už ho někde viděla… Na policejní stanici! Byl to Rebusův přítel a taky policista! Vzpomněla si, že ji kontroloval, když ji zavřeli do cely.
No nazdar! Napadla manželku policajta!
Teď už nevěděla – úplně jí to vypadlo z hlavy –, proč sem vlastně přišla. Může to ještě uskutečnit? S jednou rodinou vyšla ven z pokoje a opřela se o zeď na chodbě. Mohla by? Ale ano, jestli ji neopustí odvaha. Ano, mohla.
Předstírala, že zkoumá automat na nápoje, když Holmes procházel zvolna z pokoje lítacími dveřmi a loudal se chodbou pryč. Čekala celé dvě minuty, počítala do sto dvaceti. Nevracel se. Nic nezapomněl. Tracy se odvrátila od automatu a přešla ke dveřím.
Pro ni návštěvní doba teprve začínala.
Ještě ani nedošla k posteli, když ji zastavila mladá sestřička.
„Návštěvy už skončily,“ upozornila ji. Tracy se nuceně usmála, snažila se vypadat normálně. Nebylo to pro ni snadné, ale lhát uměla dobře.
„Ztratily se mi hodinky. Myslím, že jsem je nechala u sestřiny postele.“ Pokývla směrem k Nell. Nell slyšela, co si říkají, a otočila k ní hlavu. Vykulila oči, když poznala Tracy.
„No tak si ale pospěšte,“ řekla sestřička a odešla. Tracy se na ni ještě usmála a pozorovala ji, jak prochází lítačkami. Teď tam zůstaly jenom ležící pacientky a ona. Najednou bylo ticho. Přešla nejistě k Nellině lůžku.
„Ahoj,“ pozdravila. Podívala se na diagram připevněný v nohách železné postele. „Nell Stapletonová,“ četla.
„Co chcete?“ Nelliny oči neprozrazovaly žádný strach. Její hlas byl slabý, neboť vycházel z hrdla a nos se do toho procesu nemohl zapojit.
„Chci vám něco říct,“ začala Tracy. Přistoupila těsně k Nell a přikrčila se do dřepu, takže ode dveří by ji nebylo skoro vidět. Aspoň to bude vypadat, jako že hledá ztracené hodinky.
„Ano?“
Tracy se usmála. Nellin narušený hlas jí připadal legrační. Mluvila jako loutka v nějakém programu pro děti. Úsměv jí rychle zmizel a začervenala se – vždyť to ona zavinila, že ta žena je tady, a kvůli tomu sem teď přišla. Náplasti přes nos, modřiny pod očima. A to všechno provedla ona.
„Přišla jsem se vám omluvit. To je vlastně všechno. Skoro. Mrzí mě to.“
Nell ani nemrkla.
„A,“ Tracy chtěla něco dodat, „vlastně… už nic.“
„Jen mi to povězte,“ řekla Nell, ale už ji to zmáhalo. Když tu měla Briana Holmese, mluvila většinou sama a vyschlo jí v ústech. Otočila se a natáhla se po džbánu s vodou na skříňce u postele.
„Počkejte, já vám to podám.“ Tracy jí nalila vodu do plastikového poháru a podala jí ho. Nell se napila a svlažila si ústní dutinu. „Hezký kytky,“ poznamenala Tracy.
„Od přítele,“ řekla Nell mezi doušky.
„Ano, viděla jsem ho, jak odchází. On je u policie, že? Já to vím, protože kamarádím s inspektorem Rebusem.“
„Ano, já vím.“
„Víte?“ Tracy se lekla. „Takže víte taky, kdo jsem?“
„Vím, že se jmenujete Tracy, jestli to myslíte takhle.“
Tracy si skousla spodní ret. V obličeji znovu zrudla.
„Ale to je snad jedno, ne?“ poznamenala Nell.
„Máte pravdu.“ Tracy se snažila o ledabylý tón. „Je to jedno.“
„Chtěla jsem se vás zeptat…“
„Ano?“ Zdálo se, že Tracy stojí o to, aby obrátily list.
„Proč jste se mermomocí chtěla dostat do knihovny?“
Tohle téma Tracy příliš nesedělo. Zamyslela se nad tím, pokrčila rameny a řekla: „Chtěla jsem najít Ronnieho fotky.“
„Ronnieho fotky?“ Při návštěvě toho Brian moc nenamluvil, omezil se jenom na to, že se dál zabývají případem Ronnieho McGratha a hlavně že v domě, kde ten mrtvý chlapec bydlel, objevili nějaké fotografie. O čem to Tracy mluví?
„Ano,“ potvrdila dívka. „Ronnie je schoval v knihovně.“
„A co to vlastně bylo za fotky? Chci říct, proč je musel schovávat?“
Tracy opět pokrčila rameny. „Mně řekl jenom tolik, že je to jeho životní pojistka. Přesně tak to říkal, ‚životní pojistka‘.“
„A kde je vlastně schoval?“
„Prý v pátým patře. V jednom vázaným svazku Edinburgh Review. Myslím, že je to časopis.“
„Máte pravdu,“ přisvědčila Nell s úsměvem, „je.“
Brianu Holmesovi se z Nellina telefonátu až zatočila hlava. Jeho první reakcí byl čistý šok a vyčinil jí, že nemá vstávat.
„Ale já jsem v posteli,“ ujišťovala ho, jenže z rozrušení mluvila skoro nesrozumitelně. „Přinesli mi telefon k posteli. Tak poslouchej…“
Třicet minut nato ho vedla uličkou v pátém patře edinburské Univerzitní knihovny jedna pracovnice. U každého regálu kontrolovala složitý číselný systém, až našla tu pravou část a procházela s ním kolem jedné zčernalé řady velkých vázaných titulů. Na konci uličky seděl u stolku u velkého okna student, zíral bez zájmu kamsi k Holmesovi a okusoval tužku. Holmes se na něho s pochopením usmál, ale student hleděl skrze něj.
„Tady to máme,“ pravila knihovnice. „Edinburgh Review a New Edinburgh Review. To ‚New‘ se tam připojilo v roce 1969, jak vidíte. Starší exempláře ovšem přechováváme pod uzavřením. Jestli budete potřebovat speciálně ty ročníky, bude to trochu trvat –“
„Ne, tyhle stačí, opravdu. Přesně ty jsem potřeboval. Děkuji vám.“
Na poděkování reagovala knihovnice lehkou úklonou. „Pozdravujte od nás Nell, ano?“ dodala.
„Budu s ní ještě dnes mluvit. Nezapomenu.“
Knihovnice kývla hlavou ještě jednou, pak se otočila a kráčela zpátky na konec regálu. Tam se zastavila a stiskla vypínač. Nad Holmesem se rozblikala zářivka a zůstala rozsvícená. Chtěl jí poděkovat úsměvem, ale už byla pryč a její gumové podpatky se s kvikotem rychle vzdalovaly k výtahu.
Holmes si prohlížel hřbety svazků. Sbírka nebyla úplná, což znamenalo, že si některé ročníky někdo vypůjčil. Pitomá schovávačka. Vybral si ročník 1971-72, podržel hřbet ukazováčky obou rukou a zatřepal svazkem. Nic z něho nevypadlo, žádné papírky, žádné fotografie. Zastrčil ho zpátky na polici a vytáhl vedlejší, vyklepal a vrátil na místo.
Student u stolku se už nedíval skrz něho. Díval se na něho a určitě si myslel, že se Holmes zbláznil. Ani z dalšího ročníku nic nevypadlo a z vedlejšího také ne. Holmes se už začal bát toho nejhoršího. Doufal, že najde něco, čím Rebuse překvapí, něco, co by všechny ty jednotlivé nitky pospojovalo. Pokoušel se mu dovolat, ale Rebus nebyl k nalezení, nikde. Prostě zmizel.
Fotografie vyklouzly ze svazku a dopadly na leštěnou podlahu s větší ránou, než očekával, dopadly na ni lesklými okraji s hlasitým klepnutím. Sehnul se a začal je sbírat, zatímco student to ohromeně sledoval. To, co zahlédl na rozsypaných obrázcích, ho značně zklamalo a zchladilo jeho nadšení. Byly to kopie snímků z boxerského zápasu, nic víc. Nebylo to nic nového, žádný objev, žádné překvapení.
K čertu s Ronniem McGrathem za to, že v něm vzbudil novou naději. Není to nic víc než životní pojistka. Pojistka na život už ztracený.
Čekal na výtah, ale ten potřebovali někde jinde, a tak se pustil dolů po schodech, strmých točitých schodech, které ho přivedly do přízemí, ale do části knihovny, kde to neznal. Vypadalo to tam jako chodba nějakého antikvariátu, úzká, s hromadami zpuchřelých knih, naskládanými u obou zdí. Protáhl se mezi nimi a pocítil najednou divný chlad, který si nedovedl vysvětlit. Nakonec našel dveře a jimi prošel do hlavní haly. Knihovnice, jež ho předtím doprovázela, už byla zpátky za svým stolem. Jakmile ho uviděla, začala na něj divoce mávat. Poslechl pokyn a spěchal k ní. Zvedla telefon a stiskla tlačítko.
„Máte tu hovor,“ řekla a natáhla se přes stůl, aby mu telefon podala.
„Haló?“ Kdo může sakra vědět, že je tady?
„Briane, kde propána vězíte?“ Byl to samozřejmě Rebus. „Všude vás sháním. Jsem ve špitále.“
Holmesovi se sevřelo srdce. „Nell?“ vyhrkl tak dramaticky, že i knihovnice prudce vzhlédla.
„Cože?“ zavrčel Rebus. „Ale ne, Nell je v pořádku. Ale prozradila mi, kde bych vás mohl najít. Volám ze špitálu a stojí mě to fůru peněz.“ Na dotvrzení jeho slov se v telefonu ozvalo pípání a hned nato chrastění mincí padajících do štěrbiny. Spojení se obnovilo.
„Nell je v pořádku,“ vyřizoval Brian knihovnici. Přikývla, uklidněná, a vrátila se k práci.
„Ovšemže je,“ ozval se Rebus, když zaslechl poslední slova. „Teď poslouchejte: potřebuju, abyste udělal pár věcí. Máte u sebe papír a pero?“
Brian je našel na stole. Usmál se, když si vzpomněl na svůj první telefonický rozhovor s Johnem Rebusem, tak podobný tomu dnešnímu. Má udělat pár věcí. Bože, kolik už toho od té doby udělal…
„Máte to?“
Holmes sebou trhl. „Promiňte, pane inspektore,“ řekl. „Neposlouchal jsem dost soustředěně. Mohl byste mi to zopakovat?“
Z druhého konce se ozvaly zřetelné zlostné, rozčilené zvuky. Rebus začal znovu a tentokrát Brian Holmes slyšel každé slovo.
Tracy nebylo jasné, proč vůbec navštívila Nell Stapletonovou ani proč jí to všechno vykládala. Cítila k ní jakési pouto, nejen proto, co jí provedla. Nell Stapletonová v sobě měla jakousi moudrost a laskavost, cosi, co Tracy až dosud v životě nepoznala. Proto se jí ještě nechtělo z nemocnice odejít. Loudala se po chodbách, v kavárně naproti hlavní budově vypila dva šálky kávy, zatoulala se na ambulanci a zase ven, na rentgenologické oddělení, a dokonce i na jakési oddělení pro diabetiky. Už byla na odchodu, došla až k městské umělecké škole, ale zase se otočila a vrátila se těch dvě stě kroků zpátky do nemocnice.
A právě když tam postranní bránou vcházela, chytili ji ti chlapi.
„Hej!“
„Půjdete s náma, slečinko.“
Vypadali jako muži od bezpečnosti, ba snad jako policisti, a tak se nebránila. Třeba s ní chce mluvit přítel Nell Stapletonové a pořádně jí vynadat. Jí to bylo jedno. Vedli ji ke vchodu do nemocnice, takže jim nekladla odpor. A pak už bylo pozdě.
Na poslední chvíli se zastavili, otočili ji a strčili ji do sanitky.
„Co to –! Hej, no tak!“ Dveře se už zavíraly, zamkly a ona zůstala uvnitř, sama v horku a šeru. Zabušila na dveře, ale vůz už se dal do pohybu. Když se rozjížděl, hodilo ji to proti dveřím a pak na podlahu. Jakmile se vzpamatovala, viděla, že ta sanitka je stará, jaká se už nepoužívá pro původní účely. Vnitřek měla vykuchaný, takže sloužila jako pouhá dodávka. Okna byla zatlučená a od řidiče ji odděloval kovový panel. Přelezla k němu a začala do něj bušit pěstmi, zatínala zuby a chvílemi řvala a pak si vzpomněla, že ti dva, co se jí zmocnili u brány, jsou táž dvojice, která ji sledovala onehdy na Princes Street, toho dne, kdy se uchýlila k Johnu Rebusovi.
„Ach bože,“ mumlala, „bože, bože.“
Tak ji přece našli.
Večer byl lepkavý vedrem, ulice kupodivu tiché vzhledem k tomu, že byla sobota.
Rebus zazvonil a čekal. Zatím se rozhlížel vpravo vlevo. Úhledná dvojitá řada georgiánských domů, kamenná průčelí mírně zčernalá věkem a automobilovými výfuky. Některé domy přeměnili v kanceláře pro notáře, přísežné účetní znalce a menší anonymní finanční firmy. Ale některé – už jenom hrstka – dosud zůstávaly velmi pohodlnými a skvěle zařízenými byty pro bohaté a podnikavé. V téhle ulici už Rebus byl – kdysi dávno, v době, kdy začínal pracovat na kriminálce a vyšetřoval smrt mladé dívky. Na ten případ už se moc nepamatoval. Měl spoustu starostí s přípravami na večerní radovánky.
Zatahal za černého motýlka kolem krku. Celou parádu, smoking, košili, motýlka a lakýrky, si ten den opatřil v půjčovně na George Street. Připadal si jako blbec, ale když se prohlížel v zrcadle v koupelně, musel uznat, že vypadá náramně elegantně. V takovém podniku, jako je Finlayův klub, rozhodně do společnosti dobře zapadne.
Dveře mu otevřela žena se zářivým úsměvem, mladá, přepychově oblečená, a vítala ho, jako by mu chtěla vytknout, proč se neukáže častěji.
„Dobrý večer. Pojďte prosím dál.“
A šel. Vstupní hala byla zařízená s vybraným vkusem. Krémová malba, měkké koberce, porůznu rozmístěné židle, které mohl navrhnout Charles Rennie Mackintosh, s vysokými opěradly a napohled krajně nepohodlné na sezení.
„Vidím, že obdivujete naše židle,“ pravila žena.
„Ano,“ přisvědčil Rebus a rovněž se na ni usmál. „Mimochodem jmenuji se Rebus. John Rebus.“
„Ach ano. Finlay mi říkal, že máte přijít. A když je to vaše první návštěva, nechtěl byste, abych vás provedla?“
„Děkuji.“
„Ale nejprve se napijete a první sklenička je vždycky pozornost podniku.“
Rebus se krotil, aby nepůsobil příliš vlezle, ale nebýt coby policajt vlezlý by mu připadalo nepřirozené. A tak položil hostitelce – jmenovala se Paulette – několik otázek, zajímala ho ta či ona část herny, kudy se jde do sklepů („Finlay si dal jejich obsah pojistit na čtvrt milionu“), kuchyně („náš vrchní kuchař je učiněný poklad“) a pokoje pro hosty („nejhorší jsou soudci, jeden nebo dva tu musí nakonec pokaždé přespat, poněvadž jsou tak opilí, že nemohou domů“). V suterénu byly sklepy a kuchyně, přízemí zabíral klidný bar a malá restaurace, šatny a kancelář. V prvním patře, kam se vystupovalo po schodišti, pokrytém kobercem, se stěnami ověšenými sbírkou obrazů skotských malířů z osmnáctého a devatenáctého století jako Jacob More a David Allan, byla hlavní herna: ruleta, blackjack, několik karetních stolků a jeden stůl na hru v kostky. Hráči byli obchodníci, jejich sázky diskrétní, nikdy se neprohrávaly ani nevyhrávaly příliš vysoké sumy. Se žetony si počínali opatrně.
Paulette ukázala na dvě zavřené místnosti.
„Soukromé pokoje na soukromé hry.“
„Jaké hry?“
„Hlavně poker. Vážní zájemci si rezervují místo asi tak jednou za měsíc. Někdy se hraje celou noc.“
„Jako ve filmech.“
„Máte pravdu,“ zasmála se. „Přesně jako ve filmu.“
Druhé patro zaujímaly tři pokoje pro hosty, také zamčené, a vlastní soukromé apartmá Finlaye Andrewse.
„Tam ovšem nikoho nevodím,“ řekla Paulette.
„Pochopitelně,“ přitakal Rebus a vydali se znovu po schodech dolů.
Takže takhle to vypadá – Finlayův klub. Dnes tu panoval klid. Zahlédl jenom dva tři obličeje, které poznal: jednoho advokáta, který se k němu nehlásil, třebaže se chytili u soudu, jednoho televizního moderátora, jehož opálená pleť vypadala jako nalíčená, a Sedláka Watsona.
„Zdravím vás, Johne.“ Watson, i když byl narvaný do fraku a frakové košile, nevypadal na nic jiného než na policajta bez uniformy. Seděl v baru, když se tam vrátili Paulette s Rebusem, v ruce svíral sklenici pomerančového džusu a snažil se tvářit nenuceně, ale místo toho tu působil vyloženě jako pěst na oko.
„Dobrý večer, pane.“ Rebus ani na chvíli neočekával, že se tu Watson objeví, přestože mu tím vyhrožoval. Rebus mu představil Paulette, jež se omlouvala, že ho nemohla uvítat u vchodu.
Watson její omluvy odbyl mávnutím ruky a otáčel sklenici v dlani. „Však o mě bylo dobře postaráno,“ ujišťoval ji. Posadili se k prázdnému stolku. Na těchto měkce čalouněných židlích se sedělo pohodlně a Rebus se už uvolnil. Zato Watson se napjatě rozhlížel kolem.
„Finlay tu není?“ zeptal se.
„Někde tady bude,“ odpověděla Paulette. „Vždycky tady bývá.“
To je divné, pomyslel si Rebus, že na něho nenarazili při exkurzi po domě.
„Tak jak se vám tu líbí, Johne?“ obrátil se Watson na Rebuse.
„Vypadá to velkolepě,“ odpověděl Rebus a přijal Paulettin úsměv jako snaživý žáček pochvalu od paní učitelky. „Skutečně velkolepě. Je to mnohem větší, než by člověk čekal. Jen počkejte, až to uvidíte nahoře.“
„A je tu ještě ten přístavek,“ připomněl Watson.
„No ano, na to jsem zapomněl.“ Rebus se obrátil k Paulette.
„To je pravda,“ řekla. „Přistavujeme k zadní straně domu.“
„Přistavujeme?“ podivil se Watson. „Takže ono to ještě není hotové?“
„Kdepak.“ Znovu se usmála. „Finlay je puntičkář. Nelíbily se mu podlahy, a tak to dal všechno vytrhat a muselo se začít úplně z gruntu. Teď čekáme, až nám z Itálie pošlou nějaký mramor.“
„To musí stát pěkných pár šilinků,“ poznamenal Watson a pokýval hlavou.
Rebusovi ta přístavba vrtala hlavou. Takže vzadu v přízemí, za toaletami, šatnou, kancelářemi a vestavěnými skříněmi musí být ještě jedny dveře, zřejmě východ do zahrady. Teď tam bude možná vchod do nové části.
„Dáte si ještě, Johne?“ Watson už byl na nohou a ukazoval na Rebusovu prázdnou sklenici.
„Prosil bych džin s pomerančem,“ řekl a podal mu sklenici.
„A vám, Paulette?“
„Ne, děkuji.“ Vstávala ze židle. „Čeká mě práce. Když jsem vám už ukázala z větší části klub, musím se vrátit ke svým povinnostem u dveří. Jestli si chcete zahrát nahoře, v kanceláři dostanete žetony. U některých her se přijímá hotovost, ale ne u těch nejzajímavějších.“
Další úsměv a už se vznášela pryč v rozvířeném hedvábí a záblesku černého nylonu. Watson si všiml, jak se za ní Rebus dívá.
„Dejte si pohov, inspektore,“ řekl a musel se smát, když se odebral k baru. Tam mu barman vysvětlil, že chtějí-li se pánové napít, stačí, když dají znamení; objednají si u stolu a za chvíli budou obslouženi. Watson se znovu usadil na židli.
„To holt je život, co, Johne?“
„To jo, pane. A co se děje u nás na základně?“
„Myslíte toho mrňavého sodomitu, co na vás podal stížnost? Ten už vypadl. Zmizel. Udal nám falešnou adresu. Prohnanej mizera.“
„Takže jsem ze skřipce dole?“
„Skoro.“ Rebus chtěl něco namítnout. „Počkejte ještě pár dní, Johne, nic víc nežádám. Popřejte tomu čas, ono to samo utichne.“
„Chcete říct, že lidi ještě stále kecají?“
„Pár mládenců se tím dost pobavilo. Nemůžete jim to myslím zazlívat. Za den za dva si najdou něco jiného, o čem budou žertovat, a na všechno se zapomene.“
„Není přece na co zapomínat!“
„Já vím, já vím. Jde o nějaké spiknutí, abyste měl svázané ruce, a za tím vším je ten záhadný pan Hyde.“
Rebus se na Watsona užasle zadíval s pevně sevřenými rty. Chtělo se mu křičet, řvát, hulákat, ale jenom zhluboka dýchal a popadl sklenici, sotva číšník postavil podnos na stůl. Jen co si dvakrát lokl, upozornil ho číšník, že pije pomerančový džus druhého pána. Jeho vlastní džin s pomerančem je ještě na tácku. Rebus zrudl a Watson se opět zasmál a na tác položil pětilibrovou bankovku. Číšník rozpačitě zakašlal.
„Vaše nápoje dělají šest liber padesát, pane,“ upozornil Watsona.
„Probůh!“ Watson hledal po kapsách nějaké drobné, až našel zmačkanou librovku a pár mincí, a položil je na tác.
„Děkuji, pane.“ Číšník podnos zvedl a otočil se k odchodu, než měl Watson možnost se ho zeptat, jestli už nic nedluží. Podíval se na Rebuse, který se už usmíval.
„No ne,“ bručel Watson, „šest liber padesát! To už by některým rodinám stačilo na živobytí na týden.“
„To holt je život,“ opakoval Rebus superintendentova slova.
„Správně, Johne. Už jsem málem zapomněl, že v životě může jít o víc než o osobní pohodlí. Povězte mi, do kterého kostela chodíte?“
„Vida, vida. Tak jste nás přišli všechny zabásnout?“ Oba muži se otočili, když se ozval nový hlas. Byl to Tommy McCall. Rebus se podíval na hodinky. Osm třicet. Tommy vypadal, jako by už cestou do klubu vymetl pár hospod. Ztěžka dosedl na židli, kde původně seděla Paulette.
„Co to pijete?“ Luskl prsty a ke stolu se přiloudal zamračený číšník.
„Pánové si budou přát?“
Tommy McCall k němu vzhlédl. „Ahoj, Simone. Ještě jednou to samý tady pro policii a já si dám to, co obvykle.“
Rebus pozoroval číšníka, jak se zatvářil, když mu došla McCallova slova. Je to tak, synku, pomyslel si, my jsme fakt policie. A pročpak ses tak polekal? Číšník se otočil, jako by četl Rebusovy myšlenky, a strnule zamířil k baru.
„Copak sem přivedlo vás dva?“ McCall si zapaloval cigaretu a byl rád, že tu našel známé. Dnes by se tedy mohl rozšoupnout.
„To byl Johnův nápad,“ vysvětloval Watson. „Chtěl sem jít, a tak jsem mu to domluvil s Finlayem, a pak mě napadlo, že bych sem mohl zajít taky.“
„Dobře jste udělali.“ McCall se rozhlédl. „Ovšem teď tady moc veličin nevidím. Aspoň zatím. Obyčejně je tu narváno až po střechu, samý povědomý ksichty, jména, co znáte jako svý boty. Dnes tady chcíp pes.“
Nabídl oběma cigaretu. Rebus si jednu vzal, zapálil si a spokojeně se nadechl. Vzápětí toho litoval, když se mu kouř v hrudi smísil s alkoholickými výpary. Potřeboval mít jasnou hlavu, aby mu to rychle a přesně myslelo. Watson a teď McCall. Ani jeden z nich se mu nehodí do krámu.
„Mimochodem, Johne,“ řekl Tommy McCall, „ještě jsem vám nepoděkoval za to, že jste mě včera svezl. Omlouvám se, jestli jsem vám způsobil potíže.“
„Žádný potíže, Tommy. Vyspal jste se dobře?“
„Se spaním nemám nikdy problémy.“
„Já také ne,“ přidal se k němu Sedlák Watson. „Výhoda čistého svědomí, že?“
Tommy se obrátil k Watsonovi. „Škoda že jste nemohl přijít na tu party Malcolma Lanyona. Docela pěkně jsme se pobavili, že, Johne?“
Tommy se přes stůl usmál na Rebuse a ten mu úsměv oplatil. Společnost u vedlejšho stolu se smála nějakému vtipu, muži dýmali z tlustých doutníků a dámy si pohrávaly s náramky. McCall se k nim naklonil, snad aby si také poslechl ten vtip, ale pro ty lesknoucí se oči a úsměv nakřivo neměl naději.
„Kolik už jste jich dneska udělal, Tommy?“ zeptal se Rebus. McCall zaslechl své jméno a znovu se věnoval Rebusovi a Watsonovi.
„Jednu nebo dvě,“ odpověděl. „Pár mých vozů nedodalo zboží včas, šoféři jsou nasraný nebo co, a tak jsem přišel o dva velký kontrakty. Utápím žal.“
„To je mi líto,“ řekl Watson s upřímnou účastí. Rebus souhlasně přikývl, ale McCall zavrtěl teatrálně hlavou.
„Ale to nic,“ prohlásil. „Beztak mám v úmyslu podnik prodat a jít na odpočinek, dokud jsem ještě mladej. Barbados, Španělsko, kdoví. Koupit si menší vilku.“ Přimhouřil oči a hlas ztlumil do šepotu. „A hádejte, kdo má zájem všechno ode mě koupit? To neuhádnete ani za milion let. Finlay.“
„Finlay Andrews?“
„Ten.“ McCall se opřel dozadu, potáhl z cigarety a zamrkal do kouře. „Finlay Andrews.“ Znovu se důvěrně naklonil kupředu. „Ten má prsty ve všem možným, víte? To není jenom tenhle klub. Je v kdejaký správní radě, má podíly tady a tam a všude, na co si jen vzpomenete.“
„Vaše objednávka,“ hlásil číšník silně nevrlým tónem. Měl tendenci tam otálet, i když mu už McCall hodil na podnos desetilibrovou bankovku a mávnutím ho poslal pryč.
„No jo,“ navázal zase, když číšník konečně zmizel. „Má prsty ve všem možným. Ovšem upozorňuju, že všechno je naprosto legální. Kdybyste mu chtěli dokázat nějaký podfuk, dalo by vám to pekelně zabrat.“
„A on chce skoupit celý váš podnik?“ podivil se Rebus.
McCall pokrčil rameny. „Nabídl mi slušnou cenu. Ne kdovíjak přemrštěnou, ale budu mít nadosmrti vystaráno.“
„Tady máte nazpátek, pane.“ Už se tam opět zjevil číšník, s hlasem studeným jako psí čumák. Nastavoval tácek McCallovi. Ten se na mladíka podíval.
„Já jsem nazpátek nic nechtěl,“ vysvětloval. „To bylo dýško. Ovšem,“ mrkl na Rebuse a Watsona a shrnul mince z tácku do hrsti, „jestli o ně nestojíte, mladej, tak si to radši vezmu zpátky.“
„Děkuji vám, pane.“
Rebus byl nadšený. Číšník dával McCallovi všechny možné varovné signály, ale McCall byl tak nadraný nebo tak natvrdlý, že nepochopil. Současně si Rebus uvědomoval, jaké komplikace by mohly vyplynout z přítomnosti superintendenta Watsona a Tommyho McCalla v klubu právě dnes, kdy to tam má bouchnout.
Ve vstupní hale nastal nějaký poprask, ozývaly se zvýšené hlasy, spíš bujaré než zlostné. A také Paulettin hlas, naléhající a pak protestující. Rebus opět mrkl na hodinky. Osm padesát. Přesně načas.
„Co se to děje?“ Všechny hosty v baru to zajímalo a někteří vstali a šli to zjistit. Barman stiskl tlačítko na zdi vedle dávkovačů a zamířil do haly. Rebus za ním. U domovních dveří se Paulette dohadovala s několika muži, sice ve vycházkových oblecích, ale značně utahaných. Jeden jí vykládal, že ho nemůže odmítnout, vždyť má kravatu. Jiný vysvětloval, že jsou ve městě jenom na jeden večer a o tom klubu slyšeli od někoho v jednom baru.
„Philip, tak se jmenoval. Povídal, že stačí se ohlásit jeho jménem a že nás pustěj dovnitř.“
„Promiňte, pánové, ale toto je soukromý klub.“ Teď se do toho vložil i barman, ale nikdo ho neposlouchal.
„Já mluvím tady s dámou, kámo, jasný? Chcem si tu dát jenom skleničku a třeba se drobet pobavit, no ne?“
Rebus viděl, jak ze schodů z prvního patra rychle scházejí dva další „číšníci“, tvrdí hoši s hranatými tvářemi.
„Podívejte –“
„Jenom drobet pobavit –“
„Ve městě na jedinej večer –“
„Je mi líto –“
„Pozor na to sako, kámo –“
„Hej! –“
Neil McGrath udeřil první, zasadil pravačkou solidní ránu do břicha jednomu z vazounů, až se sklopil jako zavírací nůž. Do haly se hrnuli další lidé, takže bar a restaurace zůstaly bez obsluhy. Rebus stále pozoroval rvačku, ale přitom ustupoval davem dozadu, kolem vchodu do baru, kolem restaurace, k šatně, toaletám, ke kanceláři a ke dveřím za ní.
„Tony! Jsi to ty?“ Muselo se to stát. Tommy McCall si všiml, že mezi těmi domnělými venkovskými opilci je i jeho bratr. Tonyho, jehož pozornost byla takto rozptýlena, praštil někdo do tváře, až odletěl na zeď. „Co mi mlátíte bratra!“ Teď se do nejlepšího zamíchal i Tommy. Konstáblové Neil McGrath a Harry Todd byli zdatní a zdraví mladí muži a rvali se statečně. Ale jakmile spatřili superintendenta Watsona, automaticky strnuli, i když nemohl mít ponětí, kdo jsou. Každý z nich vyfasoval ránu, div z nich nevyrazila duši, ale aspoň se vzpamatovali a pochopili, že jde do tuhého. Na Watsona zapomněli a bili se jako lvi.
Rebus postřehl, že jeden z bojovníků zůstává poněkud vzadu a nehrne se do nejhorší vřavy. Stoupl si poblíž dveří, aby mohl prásknout do bot, kdyby bylo třeba, a vrhal pohledy dozadu do haly, kde stál Rebus. Rebus mu nenápadně zamával. Detektiv konstábl Brian Holmes nedal najevo, že si ho všiml. Pak se Rebus otočil tváří ke dveřím na konci haly, ke dveřím k přístavku klubu. Zavřel oči, sebral odvahu, pravou ruku sevřel v pěst a sám se praštil do obličeje. Ne plnou silou, pud sebezáchovy ho zbrzdil, ale dost tvrdě. Nechápal, jak si někdo může podřezat žíly. Otevřel uslzené oči a zkontroloval, jak to vypadá s jeho nosem. Nad horním rtem měl rozmazanou krev, která mu kapala z nosu. Nechal ji kapat a zabušil na dveře.
Nic. Zabušil ještě jednou. Bitevní vřava teď dosahovala vrcholu. No tak pojď, pojď už. Vytáhl z kapsy kapesník a přidržoval si ho k nosu. Zachytával do něho jasně červené kapky. Zevnitř někdo odemykal. Dveře se na škvíru pootevřely a na Rebuse vykoukly oči.
„Co je?“
Rebus trochu ustoupil, aby muž viděl tu melu u vchodu. Oči se vykulily překvapením a muž pohlédl na Rebusův zkrvavený obličej. Dveře se otevřely víc. Muž byl statný, ne starý, ale s vlasy na svůj věk silně prořídlými. Jako by si to chtěl vynahradit, měl mohutný knír. Rebus si vzpomněl, jak Tracy popisovala muže, který ji sledoval ten večer, kdy za ním přišla do bytu. Tenhle by tomu popisu přesně odpovídal.
„Potřebujeme vás tady venku,“ řekl Rebus. „Honem pojďte.“
Muž se zarazil, jako by si to rozmýšlel. Rebus se už bál, že mu znovu zavře dveře před nosem, a už se je chystal plnou silou vykopnout, ale chlap otevřel dokořán a vyšel ven. Když procházel kolem Rebuse, ten ho povzbudivě pleskl přes svalnatá záda.
Dveře zůstaly otevřené. Rebus jimi prošel, našel klíč a zamkl je za sebou. Nahoře i dole byly závory. Tu hořejší zasunul. Nesmíš pustit nikoho dovnitř, nikoho ven. Teprve potom se konečně rozhlédl. Stál nad úzkými schody, betonovými, bez koberců. Paulette možná mluvila pravdu. Možná že ta přístavba ještě není hotová. Ale nevypadalo to tam na budoucí součást Finlayova klubu, tohle schodiště. Bylo příliš úzké, jakoby tajné. Rebus se pomalu pustil dolů. Podpatky jeho vypůjčených lakýrek klapaly na schodech až příliš hlasitě.
Rebus napočítal dvacet schodů a předpokládal, že se dostal pod úroveň suterénu budovy, asi tak hluboko jako sklepy, snad ještě hlouběji. Možná že Finlaye Andrewse přece jen postihlo stavební omezení, a když nemohl stavět do výšky, stavěl do hloubky. Dveře dole pod schody vypadaly dost bytelně. Opět spíše užitkový předmět než dekorativní. Na to, aby je rozbil, by potřeboval aspoň desetikilovou palici. Napřed vzal Rebus za kliku. Otočila se a dveře se otevřely.
Tma jako v ranci. Rebus se přešoural dveřmi a snažil se orientovat aspoň v tom nepatrném světle, které tam dopadalo z místa nad schody. Neviděl však dohromady nic. Snad se octl v nějakém skladišti. Velká prázdná prostora. Pak se rozsvítilo, čtyři řady zářivek vysoko na stropě. Byly sice slabé, ale přece jenom stačily osvětlit scénu. Uprostřed haly malý boxerský ring, obklopený několika desítkami židlí s rovnými opěradly. Tak tady je to. Diskžokej mluvil pravdu.
Calum McCallum potřeboval zverbovat kdejakou pomoc. Rebusovi prozradil, co se dověděl, reprodukoval mu fámy o malém klubu uvnitř jiného klubu, kde mohla stále přesycenější místní smetánka investovat něco ze svých prachů do „zajímavých sázek“. Do něčeho neobvyklého, řekl McCallum. Jako jsou třeba sázky na dva zbité kluky. A tak mladí draví podnikatelé platili pěkné sumy za to, aby ti dva ze sebe vymlátili duši a potom drželi jazyk za zuby. Platili penězi a drogami. Teď, kdy se na sever valí vlny pracháčů, není nouze o jedno ani o druhé.
Hydeův klub. Pojmenovaný po ničemovi Edwardu Hydeovi z novely Roberta Louise Stevensona, zosobňujícím temnou stránku lidské duše. Hydea autor vykreslil podle edinburského diákona Brodieho, který byl ve dne obchodníkem a v noci lupičem. Ta prostorná hala čpěla Rebusovi pachy viny, strachu i vzrušeného očekávání. Starým doutníkovým kouřem, rozbryndanou whisky, cákanci potu. A mezi tím vším se pohyboval Ronnie a ve vzduchu dosud visela nezodpověděná otázka. Zaplatil někdo Ronniemu, aby fotografoval vlivné a bohaté – ovšem aniž by o tom věděli? Anebo to dělal na vlastní pěst a sem ho vzali jenom jako fackovacího panáka? A počínal si přitom tak šikovně, že se mu tam podařilo propašovat skrytou kameru? Odpověď možná není důležitá. Důležité je jenom to, že majitel tohoto podniku, který dráždí a řídí všechny tyhle nízké pudy, Ronnieho zabil: na dlouho ho připravil o fet, na nějž ho naučil, a potom mu dal jed na krysy. Jednoho ze svých poskoků poslal do squatu s příkazem zařídit to tak, aby to vypadalo jako prosté předávkování. A tak vedle Ronnieho nechali psaníčko s kvalitním práškem. A aby vodu zkalili ještě víc, přetáhli tělo dolů a nechali ho ležet mezi svíčkami, přesvědčeni, že ten výjev bude otřesně působivý. Jenže ve světle svíček neviděli pentagram na zdi a ani nemínili vyvolat dojem, že takové umístění těla znamená nějaké poselství.
Rebus se dopustil té chyby, že po celou dobu vyvozoval z celé situace příliš mnoho významů. Sám si zavinil, že se mu obrázek rozmazal, poněvadž hledal spojitosti tam, kde žádné nebyly, a viděl spiknutí tam, kde neexistovalo. Ukázalo se, že skutečné spiknutí je mnohem větší, velké jako stoh vedle jeho jehly.
„Finlayi Andrewsi!“ To zvolání se rozlehlo halou a zůstalo viset ztracené ve vzduchu. Rebus přelezl do ringu a rozhlížel se kolem po židlích. Skoro viděl ty dychtivé, kochající se tváře diváků. Plachtovou podlahu ringu třísnily hnědé skvrny, uschlá krev. Tady to ovšem nekončilo. Nahoře byly také ty „pokoje pro hosty“, zamčené dveře, za nimiž se hrají „soukromé hry“. Ano, dovedl si živě představit celou tu sodomu, jaká se tam koná třetí pátek v měsíci, jak si vyvodil z diáře Jamese Carewa. Chlapci přivádění z Caltonu, aby posloužili klientům. Na stole, v posteli, všude možně. A Ronnie to všechno možná fotografoval. Jenomže Andrews se domákl, že Ronnie má nějakou pojistku, nějaké ukryté fotografie. Nemohl ovšem vědět, že jsou jako zbraně k vydírání nebo jako důkazy prakticky bezcenné. Věděl jenom, že existují.
A tak musel Ronnie zemřít.
Rebus vylezl z ringu a obešel jednu řadu židlí. Vzadu ve stínu číhaly dvoje dveře. Poslouchal za jedněmi, potom za druhými. Nic se neozývalo, a přece byl přesvědčen… Už chtěl otevřít dveře vlevo, ale cosi, nějaký instinkt, ho přimělo, aby si vybral ty vpravo. Na chvíli se zarazil, pak otočil klikou a strčil do nich.
Hned za dveřmi nahmátl vypínač. Rozsvítily se dvě intimní lampy po obou stranách postele. Stála u postranní zdi. Jinak už v pokoji celkem nic nebylo, leda dvě velká zrcadla, jedno na zdi proti posteli a jedno nad ní. Dveře za Rebusem s cvaknutím zapadly, když přecházel k lůžku. Nadřízení mu někdy vytýkali, že má příliš bujnou představivost. Teď ji úplně vypnul. Drž se faktů, Johne. Faktu postele, faktu zrcadel. Dveře znovu cvakly. Skočil k nim a zacloumal klikou, ale ani se nepohnuly; byly pevně zamčené.
„Do prdele!“ Ustoupil a s rozmachem kopl. Podpatkem zasáhl spodní plochu dveří. Ty se otřásly, ale nepovolily. Zato jeho bota ano, podpatek se odtrhl a volně plácal. No nazdar, teď se může rozloučit se zálohou v půjčovně oděvů. Vydrž, uvažuj. Někdo ty dveře musel zamknout, takže je tu dole s ním a jediné místo, kde se mohl schovat, je ten druhý pokoj, ten vedlejší. Znovu se obrátil a zadíval se na zrcadlo proti posteli.
„Andrewsi!“ zařval do zrcadla. „Andrewsi!“
Odpověděl mu hlas tlumený zdí, takže se ozýval jako z dálky, ale docela zřetelně.
„Vítám vás, inspektore. Těší mě, že vás vidím.“
Rebus se málem usmál, ale ovládl se a ani nemrkl.
„Škoda že nemůžu říct totéž.“ Upřeně zíral do zrcadla a představoval si Andrewse, jak stojí přímo proti němu a pozoruje ho. „Chytrý nápad,“ prohodil konverzačním tónem, aby získal čas a mohl sebrat síly a myšlenky. „V jednom pokoji někdo šoustá a kdekdo se může po libosti kochat tou podívanou dvoustranným zrcadlem.“
„Po libosti?“ Hlas teď zazněl z větší blízkosti. „To ne, inspektore. Za všechno se musí platit.“
„Předpokládám, že jste tam nainstaloval taky kameru, nemám pravdu?“
„Fotografoval jsem a inkasoval za to. Nechat si za takové záběry zaplatit bylo za daných okolností docela namístě, nemyslíte?“
„Vydírání.“ Věcná poznámka, nic víc.
„Pouze laskavost. Často jsem je poskytoval bez dalšího. Ale taková fotografie může být užitečný nástroj, když vám někdo odmítá vyhovět.“
„Proto James Carew spáchal sebevraždu?“
„Ale kdepak. Za to jste mohl ve skutečnosti vy, inspektore. James mi pověděl, že jste ho poznal. Bál se, že by vás stopa mohla přivést od něho až ke klubu Hyde.“
„Takže jste ho zabil?“
„My jsme ho zabili společně, Johne. A je to škoda. Já jsem měl Jamese rád. Byl to dobrý přítel.“
„Vy snad máte hodně přátel, ne?“
Teď se ozval smích, ale neveselý, skoro trpký. „To ano. Mám za to, že by se těžko našel soudce, který by mě odsoudil, advokát, který by mě zažaloval, patnáct úctyhodných občanů, kteří by vytvořili porotu. Všichni už navštívili Hydeův klub. Každý z nich. Zachtělo se jim zahrát si nějakou říznější, pikantnější hru než ty, co se hrajou nahoře. Ten nápad mám od jednoho známého v Londýně. Vede podobný podnik, jenom snad míň vzrušující než Hydeův klub. V Edinburghu je spousta nových peněz. Pro všechny dost, Johne. Chtěl byste peníze? Stál byste o to, aby váš život dostal větší říz? Nepovídejte mi, že jste kdovíjak spokojený v tom malém bytě, s tou vaší muzikou a knížkami a lahvinkami vína.“ V Rebusově tváři se jevilo překvapení. „Ano, vím toho o vás dost, Johne. Informace – to zase vzrušuje mě.“ Andrewsův hlas se ztišil. „Můžete se stát členem, jestli chcete, Johne. A já si myslím, že o to stojíte. Ostatně z členství vyplývají výhody.“
Rebus naklonil hlavu těsně k zrcadlu. Ztišil hlas, takže téměř šeptal.
„U vás jsou příspěvky příliš vysoké.“
„Cože?“ Andrewsův hlas se ozval ještě blíž než dřív, skoro bylo slyšet jeho dech. Rebus stále pouze šeptal.
„Říkal jsem, že u vás jsou příspěvky příliš vysoké.“
Najednou trhl paží dozadu, sevřel ruku v pěst a přímým úderem zrcadlo prorazil, až se rozprsklo na tisíc střepů. Další trik, který si odnesl z výcviku v SAS. Do překážky nebušte, ale proražte ji, i kdyby šlo o cihlovou zeď. Roztříštěné sklo se sypalo kolem něho, zarývalo se mu do rukávu a snažilo se mu dostat na kůži. Uvolnil pěst, z ruky se stal pařát. Těsně za zrcadlem našel Andrewsovo hrdlo, drapl je a přitáhl si muže blíž. Andrews vřískal. Střepy měl v obličeji, drobné úlomky ve vlasech, v ústech, bodaly ho do očí. Rebus ho se zaťatými zuby držel pevně.
„Říkal jsem,“ vrčel, „že u vás jsou příspěvky příliš vysoké.“ Potom sevřel v pěst druhou ruku a praštil Andrewse do brady. Přitom ho pustil, takže bezvládná postava se svalila pozpátku do pokoje.
Rebus si zul poničenou botu a vyklepal jí zbytky skla, které dosud držely na okrajích rámu. Potom opatrně přelezl do druhé místnosti, přešel ke dveřím a otevřel.
Okamžitě uviděl Tracy. Stála nejistě uprostřed ringu s pažemi spuštěnými u těla.
„Tracy?“ řekl.
„Ona vás asi neslyší, inspektore. To se po heroinu stává.“
Ze stínů vystoupil Malcolm Lanyon. Za ním postávali dva muži. Jeden byl vysoký, statný na muže jeho zralého věku. Měl husté černé obočí a hustý, mírně prošedivělý knír. Hluboko zapadlé oči, zamračený obličej. Vyloženě kalvínský typ. Ten druhý byl tlustší, ten tolik nevypadal na kajícného hříšníka. Vlasy měl kudrnaté, ale prořídlé, obličej notně zbrázděný, obličej dělníka. Posměšně se šklebil.
Rebus se znovu zadíval na Tracy. Její oči byly jako špendlíkové hlavičky. Přešel k ringu a přelezl dovnitř. Přitiskl si ji k sobě. Tělo měla úplně poddajné, vlasy zvlhlé potem. S těmi bezvládnými údy mu připadala jako hadrová panenka v životní velikosti. Ale když jí vzal obličej do dlaní, aby se na něho musela podívat, oči se jí zaleskly a cítil, jak jí tělem projelo zachvění.
„To jsem se pobavil,“ řekl Lanyon. „Mám dojem, že jsem to potřeboval.“ Pohlédl k místnosti, kde ležel Andrews v bezvědomí. „Finlay se kasal, že si s vámi poradí sám, ale poté co jsem vás viděl včera večer, jsem o tom pochyboval.“ Pokynul jednomu z chlapů. „Postarejte se o Finlaye.“ Muž odešel. Rebus si vychutnával situaci, kdy musel zdolávat tolik překážek.
„Nechtěl byste přelézt sem do mé kanceláře, že bychom si promluvili?“ zeptal se.
Lanyon se nad tím zamyslel. Viděl, že Rebus je silák, ale teď má plné ruce práce s tou holkou. A pak taky Lanyon tu má své lidi, kdežto Rebus je sám. Přešel k ringu, chytil se provazu a přehoupl se dovnitř. Tváří v tvář Rebusovi uviděl zblízka řezné rány na jeho paži a ruce.
„Ošklivé,“ poznamenal. „Jestli si to nedáte hned ošetřit…“
„Mohl bych vykrvácet?“
„Přesně tak.“
Rebus se podíval na plachtu na zemi, kde jeho vlastní krev tvořila čerstvé skvrny vedle těch druhých, bezejmenných. „Kolik jich tu v ringu umřelo?“ otázal se Lanyona.
„Ani nevím. Mnoho ne. Nejsme zvířata, inspektore. Občas možná došlo k nějaké… nehodě. Já jsem k Hydeovi chodil málokdy. Pouze jsem do klubu uváděl nové členy.“
„Kdy z vás tedy udělají soudce?“
Lanyon se usmál. „To bude ještě nějaký pátek trvat. Ale jednou k tomu dojde. Kdysi jsem navštěvoval podobný klub jako Hydeův, jenže v Londýně. Tam jsem vlastně poznal Saiko.“ Rebusovy oči se rozšířily údivem. „No ano,“ podotkl Lanyon, „je to velice přizpůsobivá, schopná mladá žena.“
„Předpokládám, že díky Hydeovi jste měli vy i Andrews v celém Edinburghu volnou ruku.“
„Nesporně to pomohlo tu a tam s nějakým stavebním povolením, se soudním procesem, aby se líčení ubíralo žádoucím směrem, a s podobnými záležitostmi.“
„Takže co se stane teď, když o tom všechno vím?“
„No co by? Nemusíte si dělat starosti. S Finlayem počítáme, že budete hrát dlouhodobě důležitou roli v budoucím rozvoji Edinburghu jako významného města obchodu a průmyslu.“ Bodyguard dole se zachechtal.
„Co tím myslíte?“ zeptal se Rebus. Cítil, jak se Tracyino tělo napíná a nabírá opět sílu. Nemohl vědět, jak dlouho to bude trvat.
„Myslím tím to,“ vykládal Lanyon, „že byste mohl být zachován zalitý v betonu a podpírat jednu z našich okružních dálnic.“
„To by nebyl první případ, že?“ Byla to řečnická otázka; ten poskokův chechtot už na ni odpověděl.
„Sáhli jsme k tomu jednou nebo dvakrát. Když se vyskytlo něco, co bylo třeba odstranit.“
Rebus viděl, že Tracy pomaličku zatíná ruce v pěst. Potom se vrátil ten zabiják, který se šel podívat na Andrewse.
„Pane Lanyon!“ volal. „Já myslím, že s panem Andrewsem to vypadá moc blbě!“
V tu chvíli, právě když se od nich pomalu odvracel, Tracy se Rebusovi vytrhla, s příšerným zaječením přiskočila k Lanyonovi a nízkým rozmachem ho silně praštila mezi nohy. Spíš splaskl než upadl a lapal po dechu. Tracy klopýtla, to úsilí ji zmohlo, a padla na plachtu.
Rebus nezaváhal. Hbitě Lanyona popadl, vytáhl ho na nohy, jednou rukou mu držel zkroucené paže za zády a druhou ho chytil za hrdlo. Oba zabijáci se pohnuli k ringu, ale Rebus zaryl prsty Lanyonovi do masa trošku hlouběji a oni se zarazili. Chvíli zůstali nerozhodně stát, pak se jeden z nich rozběhl ke schodům a jemu těsně v patách kolega. Rebus ztěžka oddychoval. Povolil stisk a Lanyon se sesul k zemi. Pak si stoupl doprostřed ringu, tiše počítal do desíti – jako rozhodčí – a nakonec zvedl paži do vzduchu.
Nahoře se situace uklidnila. Zaměstnanci se upravovali, s hlavami hrdě vztyčenými, že se tak dobře drželi. Opilci – Holmes, McCall, McGrath a Todd – byli vykázáni a Paulette uhlazovala narušenou atmosféru tím, že každému nabízela pití zdarma. Když uviděla Rebuse vycházet z Hydeova klubu, na chvíli strnula, ale za chvilku se opět proměnila v dokonalou hostitelku, jen její hlas už nebyl tak vřelý a úsměv působil strojeně.
„Johne, to byla ale mela, co?“ uvítal ho superintendent Watson, stále se svou sklenicí v ruce. „A kampak jste nám zmizel?“
„Je tu někde Tommy McCall?“
„Někde tu bude, ano. Slyšel, že se nabízí pití zdarma, takže se odebral k baru. Co se vám to stalo s rukou?“
Rebus se na ruku podíval a uviděl, že mu stále ještě na několika místech krvácí.
„Sedm let neštěstí,“ řekl. „Měl byste minutku, pane? Něco bych vám rád ukázal. Ale nejdřív musím zavolat sanitku.“
„Ale proč, proboha? Vždyť ten poprask už skončil.“
Rebus pohlédl na svého představeného. „S tím bych moc nepočítal, pane superintendente,“ řekl. „Ani kdyby nám rozdávali zdarma žetony.“
Rebus se táhl domů utahaný jako kůň, ne z mimořádné fyzické námahy, ale protože si připadal podvedený. Myslel, že schody nikdy nezdolá. Snad celé minuty zůstal stát v prvním patře u dveří paní Cochranové. Snažil se už nemyslet na Hydeův klub, na to, co znamená, čím byl, jakým pudům sloužil. Ale v podvědomí mu hlavou stále poletovaly útržky myšlenek jako zubaté střípky hrůzy.
Kočky paní Cochranové chtěly ven, slyšel je za dveřmi. Stačilo by vyříznout do dveří kočičí klapku, ale paní Cochranová o tom nechtěla ani slyšet. To je jako nechat dveře otevřený ludrákům, řekla. Moh by tamtudy prolízt dovnitř kdejakej prašivej kocour.
To je pravda. Pak Rebus přece jen sebral ten nerozbalený balíček síly, kterou potřeboval na zdolání ještě jednoho patra. Odemkl dveře a znovu je za sebou zavřel. Útočiště. V kuchyni se pustil do suchého rohlíku a čekal, až se mu začne vařit voda.
Watson si jeho vyprávění vyslechl se stále nepříjemnějšími pocity a ani se mu nechtělo věřit. Nahlas uvažoval, kolik vlivných lidí se do toho asi zapletlo. Na to by ovšem mohli odpovědět jenom Andrews a Lanyon. Našli nějaký videofilm i velkou sbírku fotografií. Watsonovy rty docela zbělely, ale Rebusovi mnohé tváře nic neříkaly. Některé z nich však přece. Andrews mluvil pravdu, co se týkalo soudců a advokátů. Naštěstí se v té přehlídce nevyskytovali žádní policisté. Až na jednoho.
Rebus chtěl vyšetřit vraždu a místo toho zakopl o hnízdo zmijí. Nevěděl jistě, jestli něco z toho vyjde někdy najevo. Svezlo by se s tím příliš mnoho veličin. Důvěra veřejnosti v zásady a instituce města, ba státu, by se zhroutila. Jak dlouho by trvalo posbírat střepy toho rozbitého zrcadla? Rebus se zkoumavě podíval na zafačované zápěstí. Jak dlouho potrvá, než se zahojí rány?
Přešel do obývacího pokoje a nesl si svůj čaj. V křesle seděl Tony McCall a čekal.
„Ahoj, Tony,“ řekl Rebus.
„Ahoj, Johne.“
„Dík za tu pomoc tam.“
„Od čeho jsou přátelé?“
Když toho dne předtím požádal Rebus Tonyho McCalla o pomoc, ten se zhroutil.
„Já o tom všechno vím, Johne,“ přiznal se. „Tommy mě tam jednou zavedl. Bylo to něco hnusnýho a nezůstal jsem tam. Ale možná že mají moje fotky… Já nevím… Možná že nějaký existujou.“
Rebus se nemusel na nic ptát. Z Tonyho to tryskalo jako pivo z pípy: doma poměry pod psa, trochu zábavy, nikomu to nemohl svěřit, protože nevěděl, kdo už o tom ví. I teď si myslí, že by bylo nejlepší udržet to pod pokličkou. Rebus vyslechl jeho varování.
„Přesto se do toho pustím,“ řekl mu pak. „S tebou nebo bez tebe. Do ničeho tě nenutím.“
Tony McCall slíbil, že mu pomůže.
Teď se Rebus posadil, hrnek s čajem postavil na podlahu a sáhl do kapsy pro fotografii, kterou sebral z kartotéky u Hydea. Hodil ji Tonymu. McCall ji zvedl a bázlivě se na ni zadíval.
„Víš, že Andrews šel po Tommyho dopravní firmě?“ řekl Rebus. „A taky ji mohl dostat, za směšně nízkou cenu.“
„Ten grázl mizernej.“ McCall cupoval fotografii metodicky na menší a menší kousky.
„Proč jsi to udělal, Tony?“
„Už jsem ti to řekl, Johne. Tommy mě tam vzal s sebou. Jenom se trochu povyrazit –“
„Ne, já myslím, proč ses vloupal do squatu a narafičil ten prášek Ronniemu?“
„Já?“ McCall vytřeštil oči, ale stále v nich vězel spíš strach než překvapení. Rebus jenom hádal, ale věděl, že jeho odhad je správný.
„No tak, Tony. Myslíš, že si Finlay Andrews nechá nějaký jména pro sebe? On jde ke dnu a nemá důvod, proč by něčí hlavu držel nad vodou.“
McCall se nad tím zamyslel. Útržky fotografie se snášely do popelníku a pak je sirkou zapálil. Rozsypaly se na černý popel a zřejmě se mu ulevilo.
„Andrews potřeboval laskavost. Ustavičně žádal nějaký ‚laskavosti‘. Myslím, že se zhlídl v Kmotrovi, asi si ho pouštěl až příliš často. Pilmuir byl můj rajon, moje území. Tommy nás seznámil, a tak s tím přišel na mě.“
„A tys mu ochotně vyhověl.“
„Měl přece tu fotku, ne?“
„To asi nebyl jediný důvod.“
„No…“ McCall se znovu zarazil. Ukazováčkem rozdrtil zčernalé vločky v popelníku. Zbyl jenom jemný prach. „No jo, udělal jsem to docela rád. Ten kluk byl koneckonců feťák, kus hadru. A už byl mrtvý. Já jsem měl jenom položit vedle něho psaníčko a tím to haslo.“
„Nikdy ses neptal proč?“
„Kdo se moc ptá a tak dále.“ Usmál se. „Finlay mi nabízel členství. Že se můžu stát členem Hydeova klubu. No a já jsem věděl, co to obnáší. Byl bych jedna ruka s velkými zvířaty, že? Začal jsem dokonce snít o povýšení, o kariéře, a to už jsem hodně dlouho nedělal. Nic si nenalhávejme, Johne, my jsme jenom malý ryby v malý louži.“
„A Hyde ti nabízel možnost hrát si se žralokama?“
McCall se smutně usmál. „Asi jo, nejspíš to tak bylo.“
Rebus si vzdychl. „Tony, Tony, Tony. Kde by to skončilo, co?“
„Nejspíš tím, že bys mě musel oslovovat ‚pane‘,“ odpověděl McCall a zvýšil hlas. „A místo toho se při procesu nejspíš octnu na první stránce seznamu nejhorších darebáků. O takovou proslulost jsem zrovna nestál.“
Vstal.
„Tak na shledanou u soudu,“ rozloučil se a zanechal Johna Rebuse jeho čaji bez chuti a jeho myšlenkám.
Rebus spal trhaně a brzy ráno se vzbudil. Osprchoval se, ale tentokrát bez obvyklého hlasového doprovodu. Zavolal do nemocnice a zjistil si, že Tracy je v pořádku a že Finlaye Andrewse sflikovali a že ztratil velmi málo krve. Potom jel na Great London Road, kde drželi Malcolma Lanyona. Čekal ho výslech.
Oficiálně byl Rebus stále postavený mimo službu a výslech měli provádět detektivové seržant Dick a konstábl Cooper. Ale Rebus chtěl být nablízku. Znal předem Lanyonovy odpovědi na jejich otázky a věděl, že je schopen kdejakého úskoku. Nechtěl, aby to tomu darebákovi prošlo pro nějaké technické pochybení.
Napřed si zašel do jídelny, koupil si tam bagetu se slaninou, a když u jednoho stolu uviděl Dicka a Coopera, šel si k nim přisednout.
„Ahoj, Johne,“ řekl Dick s očima upřenýma do hrnku od kávy.
„Vy jste ale ranní ptáčata,“ prohodil Rebus. „Asi se už nemůžete dočkat.“
„Sedlák Watson to chce mít ze stolu co nejdřív, včera bylo pozdě.“
„To věřím. Podívejte, já tu dneska budu, kdybyste mě potřebovali, můžu vám píchnout.“
„To je od vás hezký, Johne,“ řekl Dick a na hlase se mu dalo poznat, že jeho nabídka je vítaná asi jako osina v zadku.
„Totiž…“ začal Rebus, ale zbytek věty spolkl a raději se pustil do snídaně. Dicka a Coopera nějak zmohl ten nucený časný budíček. Rozhodně nebyli právě zábavnými společníky. Rebus rychle dojedl a vstal.
„Mohl bych se na něj na chvíli podívat?“
„Klidně,“ odpověděl Dick. „Budeme tam za pět minut.“
Když Rebus procházel přijímacím oddělením v přízemí, málem vrazil do Briana Holmese.
„Vida, jak jsme se tu dnes kvůli tomu hajzlovi všichni sešli,“ poznamenal Rebus. Holmes po něm vrhl udivený ospalý pohled. „No nic. Jdu se mrknout na Lanyona alias Hydea. Nechcete trochu šmírovat?“
Holmes neodpovídal, ale srovnal krok s Rebusem.
„Lanyonovi by se ta role mohla docela líbit,“ řekl Rebus. Holmes se na něj podíval ještě udiveněji. Rebus si vzdychl. „To nic.“
„Promiňte, pane, včera večer jsem to trochu přetáh.“
„No jo. Mimochodem díky za tu pomoc.“
„Málem jsem umřel, když jsem uviděl Sedláka, jak na nás všechny kouká, on v tom funebráckým kvádru a my, jak si hrajem na ožralý venkovský balíky.“
Oba se usmáli. Pravda, byl to chabý, nouzový plán – Rebus si ho vymyslel během padesátiminutové cesty autem zpátky z návštěvy v cele Caluma McCalluma ve Fife. Hlavně že vyšel. Přece jen byl k něčemu.
„Ano,“ řekl Rebus, „při tý akci jste mi připadal trochu nervózní.“
„Jak to myslíte?“
„No, že jste bojoval stylem italský armády. Postupoval jste dozadu místo dopředu.“
Holmes se na místě zastavil a spadla mu brada. „To je váš dík za všechno? My jsme pro vás včera večer riskovali kariéru, všichni čtyři. Vy mě využíváte jako poskoka – jdi najít tohle, jdi ověřit tamto – akorát si kvůli vám prošoupu podrážky, k ničemu jinýmu vám nejsem, a většinou to ani nejsou oficiální akce, kvůli vám mi málem zabili děvče –“
„No moment, počkejte –“
„– a to jenom proto, abyste ukojil vlastní zvědavost. No dobrá, darebáci jsou za mřížema, to je v pořádku, ale podívejte se, za jakou cenu. Vy jste je chytil, my ostatní z toho máme pendrek, nanejvýš pár šrámů a prodřený podrážky!“
Rebus se zahleděl na zem a vypadal téměř zkroušeně. Pak prudce vydechl nosem vzduch jako španělský býk.
„Kruci, já jsem zapomněl,“ řekl za chvíli. „Dnes ráno jsem chtěl to zatracený kvádro odnést zpátky do půjčovny. Boty jsem zničil. To jste mi připomněl, jak jste mluvil o těch podrážkách.“
Pak opět vykročil a pustil se chodbou k celám. Oněmělého Holmese nechal stát.
Před celou byla tabulka s Lanyonovým jménem napsaným křídou tiskacím písmem. Rebus přistoupil k ocelovým dveřím a odsunul záklopku pozorovacího okénka. Připomnělo mu kukátko na dveřích nějakého prohibičního klubu. Zaklepejte smluveným znamením a záklopka se otevře. Nahlédl do cely, trhl sebou a hmatal po poplašném zvonku u dveří. Jakmile Holmes uslyšel sirénu, zapomněl na zlost a urážky a vyrazil. Rebus rval nehty okraj zamčených dveří.
„Musíme se dostat dovnitř!“
„Jsou zamčené, pane.“ Holmes dostal strach – jeho nadřízený vypadal, jako by se dočista pomátl. „Už jsou tady.“
Nedůstojným klusem tam přiběhl uniformovaný seržant s klíči, jež se mu s cinkáním houpaly na řetězu.
„Honem!“
Zámek povolil a Rebus vytrhl dveře. Uvnitř ležel Malcolm Lanyon zhroucený na podlaze, s hlavou opřenou o postel. Chodidla měl vyklopená do stran jako loutka. Jedna ruka spočívala na zemi s nějakým tenkým nylonovým vláknem jako rybářským vlascem omotaným kolem kotníků, které zčernaly. To vlákno tvořilo smyčku kolem Lanyonova krku a zařezávalo se mu tak hluboko do masa, že skoro nebylo vidět. Oči měl příšerně vyvalené, naběhlý jazyk sprostě vystrčený, obličej ztmavlý krví. Vyšlo to jako poslední hrůzné gesto a Rebusovi připadalo, jako by mrtvola ten jazyk vyplazovala na něho, a vysmívala se mu tak.
Věděl, že už je na všechno pozdě, ale seržant smyčku stejně uvolnil a položil mrtvého rovně na podlahu. Holmes si opíral hlavu o chladný kov dveří a pevně zavřel oči, aby se nemusel dívat na tu frašku v cele.
„Musel to mít někde schovaný,“ řekl seržant. V ruce držel nylonový vlasec a hledal výmluvy, proč došlo k tak hrubému pochybení. „Ježíšmarja, taková příšerná smrt.“
Rebusovi táhlo hlavou: ten mě převezl, zase mi vyklouzl. Já bych neměl kuráž spáchat něco takového, pomalu se uškrtit… to bych nemohl nikdy udělat, něco ve mně by mi v tom zabránilo…
„Kdo byl u něho od té doby, co byl předveden?“
Seržant civěl na Rebuse, jako by mu nerozuměl.
„No snad obvyklý lidi. Hned, jak jste ho přivedli, musel odpovědět na pár otázek.“
„Ano, ale potom?“
„Když jste všichni odešli, tak dostal najíst. To je asi tak všechno.“
„Kurva práce,“ zavrčel Rebus. Odkráčel z cely a pustil se chodbou zpátky. Holmes, v obličeji bílý a zpocený, zůstal o několik kroků pozadu, ale už ho doháněl.
„Oni to sprovodí ze světa, Briane,“ řekl Rebus a hlas se mu chvěl zlostí. „Oni to všechno pohřbí a nezůstane ani křížek, který by to místo označil, nic. Umřel jeden feťák, způsobil si to sám. Jeden realitní agent spáchal sebevraždu. A teď se v policejní cele oddělal advokát. Žádná spojitost, žádný zločin.“
„Ale co Andrews?“
„A kam myslíte, že teď jdeme?“
Do nemocnice přijeli právě včas, aby byli svědky sehranosti personálu v kritické situaci. Rebus spěchal vpřed, odstrkoval lidi z cesty. Finlayi Andrewsovi, ležícímu na lůžku s rozhalenou hrudí, dávali kyslík, zatímco tam instalovali přístroj na obnovení srdeční činnosti. Doktor držel nad pacientem destičky, pak je pomalu přitiskl Andrewsovi na hruď. Vzápětí sebou tělo škublo. Na obrazovce nic nenaskočilo. Další kyslík, další elektrický šok… Rebus se odvrátil. Ten scénář už znal, věděl, jak film skončí.
„Tak co?“ zeptal se Holmes.
„Infarkt,“ řekl Rebus unaveným hlasem. Vykročil pryč. „Aspoň tak to můžeme nazvat, protože přesně tak to bude stát v písemné zprávě.“
„Co tedy dál?“ Holmes s ním držel krok. I on si připadal podvedený. Rebus se nad tou otázkou zamyslel.
„Fotky pravděpodobně zmizí. Každopádně ty důležitý. A copak tu zbyl někdo, kdo by mohl něco dosvědčit? A co vlastně dosvědčit?“
„Měli to všechno promyšlený.“
„Až na jednu věc, Briane. Já o nich vím.“
Holmes se zastavil. „Dá na to někdo?“ volal za vzdalující se postavou svého nadřízeného. Ale Rebus kráčel dál.
Provalil se skandál, ale nic zvláštního, a brzy se na něj zapomnělo. Zabedněné pokoje v elegantních georgiánských sídlech se brzy opět rozsvítily, nálada se rychle zvedla. Byla oznámena smrt Finlaye Andrewse a Malcolma Lanyona a žurnalisté vyhrabávali kdejaké svinstvo a drb. Ano, Finlay Andrews vedl klub, kde nebylo všechno docela košer, a ano, Malcolm Lanyon spáchal sebevraždu, když se úřední orgány začaly stahovat kolem tohoto malého impéria. Ne, nejsou známy žádné podrobnosti o tom, co se v klubu odehrávalo.
Sebevražda místního majitele realitní agentury Jamese Carewa se sebevraždou pana Lanyona nijak nesouvisí, i když je pravda, že oba muži byli přáteli. A co měl pan Lanyon společného s Finlayem Andrewsem a jeho klubem, to se asi nikdy nedovíme. A že se pan Lanyon stal vykonavatelem poslední vůle pana Carewa, nebylo nic víc než smutná shoda. Ale existují přece jiní právníci, že?
A tak to skončilo, celý příběh se vytratil do ztracena, fámy ovšem utichaly poněkud pomaleji. Rebuse potěšilo, když mu Tracy oznámila, že jí Nell Stapletonová našla místo v lahůdkářství a samoobslužné restauraci nedaleko Univerzitní knihovny. Avšak jednou večer, když si Rebus poseděl nějakou dobu v Rutherfordu, rozhodl se, že si s sebou vezme domů nějaké hotové indické jídlo. V restauraci uviděl u jednoho rohového stolku Tracy s Holmesem a Nell Stapletonovou, jak se nad jídlem svorně chechtají nějakému vtipu. Otočil se a odešel bez večeře.
Doma se posadil ke kuchyňskému stolu a jako už tolikrát si začal načrtávat koncept výpovědi. Nějak se mu nedařilo najít vhodná slova, která by aspoň přibližně vystihla jeho pocity. Zmačkal papír a namířil ho do koše. V té restauraci si znovu připomněl, kolik obětí stál Hydeův klub z lidského hlediska a jak pramálo spravedlivě to všechno dopadlo. Ozvalo se zaklepání. S nadějí v srdci šel otevřít. Stála tam Gill Templerová a usmívala se.
V noci se vyplížil do obývacího pokoje a rozsvítil si stolní lampu. Vrhala nesmělé světlo, jako baterka nějakého konstábla, na malou registraturu vedle sterea. Klíč měl ukrytý pod cípem koberce, v tak bezpečné schovávačce jako babiččina matrace. Skříňku otevřel a vyndal z ní útlý pořadač. Ten si odnesl ke křeslu, které mu tolik měsíců sloužilo jako postel. Tam se posadil, vyrovnaný, a vzpomněl si na ten den v bytě Jamese Carewa. Tehdy měl silné pokušení sbalit Carewův soukromý diář a nechat si ho pro sebe. Tomu pokušení nakonec odolal. Neodolal však tu noc v Hydeově klubu. Když tam v Andrewsově kanceláři na chvíli osaměl, šlohl fotografii Tonyho McCalla. Tonyho McCalla, přítele a kolegy, s nímž teď už neměl nic společného. Snad kromě pocitu viny.
Rozevřel pořadač a vyndal z něho fotografie. Vzal je zároveň s McCallovou. Čtyři fotky, vybrané namátkou. Znovu na nich zkoumal tváře jako skoro každou noc, kdy nemohl usnout. Tváře, které znal. Tváře, jež měly jména, a s těmi jmény se vybavovaly stisky rukou a hlasy. Významní lidé, vlivní lidé. Hodně se o tom napřemýšlel. Přesně vzato od toho večera v Hydeově klubu nemyslel skoro na nic jiného. Zpod psacího stolu vytáhl malý kovový odpadkový koš, fotografie do něho upustil, pak rozškrtl zápalku a jako tolikrát ji podržel nad košem.
KONEC
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